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ELECTRIC
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ELECTRIQUE
MACINA CAFFE, ELETTRICO
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MLYNEK NA KAVU,
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MOEDOR DE CAFE,
ELETRICO

MOLINILLO DE CAFE
ELECTRICO

MLYNCEK NA KAVU,
ELEKTRICKY

KAFFEKVARN, ELEKTRISK
KAHVIMYLLY, SAHKOINEN

KAFFEKVERN, ELEKTRISK

MLINCEK ZA KAVO,
ELEKTRICNI

KAFFEKVARN, ELEKTRISK

KA®EMEJTAYKA,
ENEKTPUYECKA

KODEMOJIKA,
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TextiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

207451
220-230V~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/60T4
420W /Bt
I
<78

1-1.65kg
* Maximum: 1360£15%
410x240x(H)625 mm/mm

T | m|m|O|O|m| >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enement
/ RU:Homep nosuumm

B: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwoé¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominal3 si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel speending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspéanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpesetue u yectora / RU:HomnHansHoe
HanpsikeHye u YacToTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn 1oxug £106d0u /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa Bxoasta mowHocT / RU:HoMuHanbHas BXoagHas MOLHOCTb

D: GB:Protection class [Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:Khaon npooraciag (karnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Tr{da ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé] / PT:Classe de protecao (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zasCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc sauymtsi (knacc)

m

GB:Noise level (approx. dB(A]) / DE:Rauschpegel [ca. dBIA]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A]] / IT:Livello di rumore [circa dBA]) / RO:Nivel zgomot [aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopuBou
[nepinou dBIA]) / HR:Razina Suma (priblizno dB(A]) / CZ:Hlukové hladina (pfiblizné dBIA]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:pisetb
wymy (npubn. ab(A)) / EE:Muratase (ligikaudu dB(A)) / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A]) / LT:triukdmo lygis (mazdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)) / DK:Stgjniveau (ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(AJ)/ NO:Stgyniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudnivé (ca dB(A)) / BG:Hugo Ha wyma
[npubnus. dB(A)) / RU:Yposers wyma (npubn. 06./muH.)

m

GB:Maximum capacity / DE:Maximale Kapazitat / NL:Maximale capaciteit / PL:Maksymalna pojemno$¢ / FR:Capacité maximale
/ IT:Capacitd massima / RO:Capacitate maxim3 / GR:Méyiotn xwpntikotnta / HR:Maksimalni kapacitet / CZ:Maximaln{ kapacita /
HU:Maximélis kapacitds / UA:MakcumansHa mictkicts / EE:Maksimaalne mahutavus / LV:Maksimala ietilpiba / LT:DidZziausia tal-
pa / PT:Capacidade maxima / ES:Capacidad maxima / SK:Maximalna kapacita / DK:Maksimal kapacitet / Fl:Maksimikapasiteetti
/ NO:Maksimal kapasitet / Sl:Najve¢ja zmogljivost / SE:Maximal kapacitet / BG:Makcumanen kanauntet / RU:MakcumansHas
eMKOCTb

[<p}

- GB:Rotation speed without loading (rpm) / DE:Drehzahl ohne Beladung (U/min) / NL:Rotatiesnelheid zonder belasting (tpm)
| PL:Predko$¢ obrotowa bez obciazenia (obr./min) / FR:Vitesse de rotation sans chargement (tr/min) / IT:Velocita di rotazione
senza carico (giri/min) / RO:Viteza de rotatie fara incarcare (rpm] / GR:Taxutnta neptotpogng xwpig goptwaon (rpm) / HR:Brzina
rotacije bez opterecenja (o/min) / CZ:Rychlost otaceni bez zatizeni (ot./min) / HU:Forgatasi sebesség terhelés nélkil (ford./perc)
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/ UA:LLBnakicTb obepranHs be3 sasaqtaxenHs (06/xe) / EE:Poorlemiskiirus ilma koormuseta [p/min) / LV:Rotacijas atrums bez
slodzes [apgr./min] / LT:Sukamasis greitis be krovinio (rpm) / PT:Velocidade de rotaco sem carregamento (rpm] / ES:Velocidad
de rotacién sin carga (rpm) / SK:Rychlost otécania bez zataZenia [ot./min.) / DK:Rotationshastighed uden belastning (rpm] /
FI:Pygrimisnopeus ilman kuormaa (rpm] / NO:Rotasjonshastighet uten belastning (o/min) / SI: Hitrost vrtenja brez nalaganja
[rpm) / SE:Rotationshastighet utan belastning (rpm) / BG:CkopocT Ha sbprere 6e3 3apexaane (rpm) / RU:CkopocTs Bpatlerus
6e3 Harpyakn (06/MuH)

G: *GB:Maximum / DE:Maximal / NL:Maximaal / PL:Maks. / FR:Maximum / IT:Massimo / RO:Maxim / GR:Méytoto / HR:Maksimalno
/ CZ:Maximalné / HU:Maximum / UA:Makcumym / EE:Maksimaalne / LV:Maksimalais / LT:Maksimalus / PT:Maximo / ES:Maximo
/ SK:Maximalne / DK:Maksimum / Fl:Maksimi / NO:Maksimum / Sl:Maksimalno / SE:Maximalt / BG:Makcumym / RU:Makcumym

H: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT:  Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OuTexvikég npodlaypa®eg pnopolv va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi XxapakTepucTHKM MOXyTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepesHbOro NoBIAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV:  Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacoes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudg&ende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisi tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO: Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: - Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneundukaumy nopnexar Ha npoMsHa be3 npefBapuTenHo yBefomaeHue.
RU: Mpumeyarne. TexHuueckie xapakTepucTuku MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuTENbHOMO yBeAOMAEHMS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

«D‘IO

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

¢ WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves (not supplied) if necessary.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

* Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

¢ WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

¢ WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ WARNING! This appliance shall not be installed where the
public has access.

* Never use this appliance without water.

¢ RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the food into the water.

¢ ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

* NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 5 minutes.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

* This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for coffee grinding. Any other use
may lead to damage to the appliance or personal injury.



 Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Top cover

Bean hopper

Hopper base

Hopper baffle

Upper burr holder
Adjustable plate

Adjustable handle

Control panel

LED1
.LED2
11. Power outlet

12. Main body

13. Microswitch

14. Portafilter support

15. Power switch

16. Power tray

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Control panel

(Fig.2 on page 4)

17. Ambient temperature

18. Statistics of grinding cups
19. Single dose button (blue)

20. Manual Button (blue)

21. Humidity display

22. Brand logo

23. Time / Date / Week

24. Grinding mode

25. Double dose button (blue)

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
a light odor during the first few uses. This is normal and does
not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated.

Operating instructions

(Fig.3 on page 4)

* Make sure the power switch is located at “0" position.

¢ Take out the bean hopper, align the notch located in the hop-
per base with the locking screw and press it down. Turn the
hopper clockwise to snap it in and tighten the screws with a
screwdriver. (Fig 3.1 on page 4)
[AJ: Locking screw
(BJ: Slot at hopper base

e Open the baffle of the bean hopper by rotating it or open the
top cover directly. Pour coffee beans into the hopper, and
close the hopper cover(Fig 3.2 on pages4).

e Connect the power supply, turn the power switch to “1" posi-
tion (Fig 3.3 on page 4).

¢ Display shows the grinding mode in the middle of the control
panel - “Stand”, "Auto”, "Preset” or "Direct”, see the details
on 1.3 “RIGHT setting menu” in section “Operating instruc-
tion”.

e Start the coffee grinding by selecting the corresponding but-
ton on the control panel.

* When the coffee grinding is completed, turn the power switch
to “0” position.

1.1 Powder Coarseness adjustment

e Press and hold the thimble rod to unfix the adjusting plate,
50 that the adjusting plate can be rotated (Fig 4.1 on page 5).
[C): Thimble rod

* Keep the thimble rod pressed down, while moving the adjust-
ing handle left and right to adjust the coarseness (Fig 4.2 on
page 5).
[DJ: Thimble rod
[E): Adjusting Handle

e Levels 1 - 12 are adjustable. Smaller of the numbers mean
the finer of the powder. [Fig 4.3 on page 5).

1.2 LEFT setting menu

* Press “Single dose button(blue]” from homepage display for
3s to enter the LEFT setting menu. (See figure 5 on page 5)

* The color of three symbols (Single dose button / Manual But-
ton / Double dose button) will be changed to green. The func-
tions of the buttons will be changed. See below explanations.
[See figure 5 on pageb)

Note:

(F): “single dose button(green]”: Page selection or reducing

functions.

(G): "Manual Buttonlgreen]”: Confirm, exist, or enter the cur-

rent selection to review/modify the setting.

[H): “Double dose button(green]”: Page selection and increas-

ing function.

e Use (F] and (H) to select the setting and press (G] to enter the
current selection.

- Language: 5 languages could be choosing - Chinese, English,
Korean, Vietnamese and Portuguese.

- System Timer: When the content is flashing, the time can be
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modified by (F) and (H).

- Time mode: 12H or 24H format

- System Date: When the content is flashing, the date can be
modified by (F] and (H).

- Temperature: Setting the unit, Celsius or Fahrenheit.

- Display Parameter: Screen brightness from 0-100%.

- Information: Display the machine information such as mod-
el, version number and serial number. These information is
un-editable.

1.3 RIGHT setting menu

* Press "Double dose button(blue)” from homepage display for
3s to enter the RIGHT setting menu. (See figure 6 on page 6)

* The color of three symbols (Single dose button / Manual But-
ton / Double dose button) will be changed to green. The func-
tions of the buttons will be changed. See below explanations.
(See figure 6 on page 6)

Note:

(Il: “single dose button(green)”: Page selection or reducing

functions.

(J): "Manual Button(green)”: Confirm, exist, or enter the cur-

rent selection to review/modify the setting.

(K): "Double dose button(green)”: Page selection and increas-

ing function.

* Use (I) and [K) to select the setting and press (J] to enter the
current selection.

- Grinding Time: Powder grinding time for single dose or double
dose. The unit is “second”. Procedures: Grinding Time - Set
grinding time for single dose = Set grinding time for double
dose.

- Mill Tending: Display the number of cups set for milling cutter
cleaning and display the time set for milling cutter replace-
ment. These information is un-editable.

- When the homepage displays with flashing the remind-
er “Clear” or "Replacement”, the grinding system shall be
cleaned, or the blade shall be replaced.

- Mills Reset: Use to cancel the reminder “Clear” or “Replac-
ment” as well as show the warning on the home page as al-
ways.

- Don't Reset: Always showing the reminder on the homepage.

- Clear: Remove the “Clear” warning on the homepage.

- Replacement: Remove the “Replacement” warning on the
homepage.

- Factory Reset: Restore factory setting. Default is “Do not re-
set”. Not recommended.

- Statistics: Selection of display/not-display the number of
grinding cups statistics information on homepage.

- Manual: Select "YES™ or "NO” to activate/disable the manual
grinding button on the homepage.

- Grinding Mode: 4 modes could be choosing - Standard, auto-
matic, pre-selection and direct modes.

- Standard: "Stand” displays on the homepage. Procedures:
Select single / double dose = Press contact switch to start
grinding.

- Automatic: "Auto” displays on the homepage. Procedures:
Press the contact switch to start grinding, touch it once for
single dose or twice for double dose.

- Pre-selection: "Preset” displays on the homepage. Proce-
dures are the same as standard. Additional later grinding
function — Press the contact switch only.
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- Direct: "Direct” displays on the homepage. Procedures: Press
single or double dose button to start grinding directly.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning of the Hopper

o Clear the coffee beans in the hopper, close the bean baffle,
unscrew the locking screw to remove the bean hopper (Fig
7.1 on page 6).

Tips: Before removing the screws, write down the number on

the adjusting plate that is facing the triangle on the front cov-

er to avoid readjusting the coarseness after reinstallation.

* Press down the thimble piece and turn the adjusting handle
clockwise at the same time, remove the adjusting plate, and
remove the upper burr holder (Fig 7.2 on page 6).

 Use a cleaning brush and soft cloth to thoroughly clean the
grinding blades, threads and the entire grinding system, It is
recommended to use a small metal brush on the threaded
part of the device (Fig 7.3 on page 6).

o Clean the copper thread on the adjusting plate with soft cloth
(Fig 7.4 on page 6).

* Check whether the spring of grinding adjustment seat are
completed (Fig 8.1 on page 7).

e Lubricate the copper threads on the adjusting plate with ap-
propriate lubricant that can come into contact with foods (Fig
8.2 on page 7).

o Reinstall the upper burr holder in the corresponding groove
[Fig 8.3 on page 7).

* Re-screw the adjusting plate counterclockwise. Pat attention
to screw tightening (Fig 8.4 on page 7).

« Reinstall the locking screw on the upper burr holder (Fig 8.5
on page 7).

o Reinstall, fix the bean silo and adjust the grinding device as

needed (Fig 8.6 on page 7).

Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.



Do not use petrol or solvents!
¢ No parts are dishwasher safe.

Parts how to
clean frequency

Parts how to
clean frequency

Parts how to
clean frequency

Machine does not
start running

Jug is not placed
properly.

Check to make
sure the jug set
properly.

Power switch is
not pressed

Press the power
switch.

Never immerse
this part into water
or other liquids.

- Using a damp
cloth with some
detergent and
water, rinse,
sanitize and dry
thoroughly.

Motor base

Clean it with
some water and
some mild
detergent.
- Then, rinse off
under flow-
ing water.
- Dry all parts be-
fore using again.

WARNING! Risk
of injury! Take
great care

when cleaning

the blades.

- Clean it with
some water
and some mild
detergent.

- Dry all parts be-

Jug, jug lid and
cover cap Clean after

each use.

Blade assembly

fore using again.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

- Switch OFF the

machine.
. - Leaving the
Machine stops Buwlpm over: machine for
q . loading safety h
uring operation activated cooling down
’ for about 30
minutes and

then start again.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly

or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

o -

o Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

o Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerdt immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

» Das Gerat ist nicht fur die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

o Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

o Dieses Gerat ist fir den Einsatz in gewerblichen Anwendun-
gen vorgesehen, zum Beispiel in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen Unterneh-
men wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die
kontinuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum Mahlen von Kaffee konzipiert. Jegliche
andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Ver-
letzungen fihren.

o Der Betrieb des Gerdts zu einem anderen Zweck gilt als
Missbrauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die un-
sachgemafle Verwendung des Geréts.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an ei-
nen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen Flucht-
weg fur den elektrischen Strom bietet.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts
(Abb.1 auf Seite 3)

1. Deckel

2. Bohnenbehalter

3. Behalterbasis



Behilterleitblech

Oberer Mahlkegelsitz

Verstellbare Platte

Verstellbarer Griff

Kontrollpanel

9. LED1

10. LED 2

11. Steckdose

12. Hauptkorper

13. Mikroschalter

14. Siebtragerhalterung

15. Netzschalter

16. Netzfach

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Kontrollpanel

(Abb.2 auf Seite 4)

17. Umgebungstemperatur
18. Statistiken der Schleifbecher
19. Einzel-Dosis-Taste (blau)
20. Manueller Knopf [blau)
21. Feuchtigkeitsanzeige
22. Markenlogo

23. Zeit / Datum / Woche

24. Mahlmodus

25. Doppeldosis-Taste (blau)

Vorbereitung vor Gebrauch

« Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhiillungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerét in gutem Zustand und mit allem
Zubehdr ist. Im Falle einer unvollstandigen oder beschadig-
ten Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den Lieferan-
ten. In diesem Fall verwenden Sie das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[Siehe ==> Reinigung & Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer si-
cherist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie vorhaben, lhr
Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fir spatere Nachschla-
gezwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat wahrend der ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet
ist.

Betriebsanleitung

(Abb.3 auf Seite 4)

« Stellen Sie sicher, dass der Netzschalter in der Position 0"
steht.

e Nehmen Sie den Bohnenbehalter heraus, richten Sie die
Kerbe am Behalterboden mit der Arretierschraube aus und
driicken Sie ihn nach unten. Drehen Sie den Trichter im Uhr-
zeigersinn, um ihn einzurasten, und ziehen Sie die Schrauben
mit einem Schraubendreher fest. (Abb. 3.1 auf Seite 4)

[A: Feststellschraube
[BJ: Schlitz an der Basis des Trichters

« Offnen Sie die Klappe des Bohnenbehalters, indem Sie sie
drehen, oder 6ffnen Sie direkt die obere Abdeckung. Fiillen
Sie Kaffeebohnen in den Behalter und schliefen Sie die Be-
hélterabdeckung (Abb. 3.2 auf Seite 4).

e SchlieBen Sie die Stromversorgung an, schalten Sie den
Netzschalter auf Position 1" (Abb. 3.3 auf Seite 4).

¢ Das Display zeigt den Mahlmodus in der Mitte des Bedien-
felds an - .Stand", .Auto", .Voreinstellung” oder .Direkt",
siehe die Details unter 1.3 ,,RECHTES Einstellmenii“ in der
Rubrik ,,Bedienungsanleitung”.

e Starten Sie das Kaffeemahlen, indem Sie die entsprechende
Taste auf dem Bedienfeld auswahlen.

* Wenn das Kaffeemahlen abgeschlossen ist, schalten Sie den
Netzschalter in die Stellung .0".

1.1 Pulver Grobheitseinstellung

e Driicken und halten Sie die Daumenstange, um die Einstell-
platte zu l6sen, damit die Einstellplatte gedreht werden kann
[Abb. 4.1 auf Seite 5).
[C): Fingerhutrute

e Halten Sie die Fingerhutrute gedriickt und bewegen Sie den
Verstellgriff nach links und rechts, um die Grobheit einzustel-
len (Abb. 4.2 auf Seite 5).
[D): Fingerhutrute
(E): Einstellbarer Griff

e Die Stufen 1 - 12 sind verstellbar. Je kleiner die Zahlen, desto
feiner das Pulver. (Abb. 4.3 auf Seite 5).

1.2 LINKES Einstellungsmenii

* Driicken Sie die ..Einzel-Dosis-Taste (blau)” auf dem Start-
bildschirm fir 3 Sekunden, um das LINKSEinstellungsmeni
aufzurufen. (Siehe Abbildung 5 auf Seite 5)

* Die Farbe der drei Symbole (Einzel-Dosis-Taste / Manuel-
le Taste / Doppel-Dosis-Taste) wird auf Griin gedndert. Die
Funktionen der Tasten werden geandert. Siehe untenstehen-
de Erklarungen. (Siehe Abbildung 5 auf Seite 5)

* Hinweis:

[F): .Einzeldosis-Tastelgriin]": Seitenauswahl oder Reduzier-

funktionen.

[G): .Manueller Knopf(grin)“: Bestatigen, existieren oder die

aktuelle Auswahl eingeben, um die Einstellung zu tberpriifen/

zu andern.

[H): .Doppeldosenknopf (griin)”: Seitenauswahl und Erhg-

hungsfunktion.

* Verwenden Sie (F) und (H), um die Einstellung auszuwahlen,
und driicken Sie (G), um die aktuelle Auswahl einzugeben.

- Sprache: 5 Sprachen konnen gewahlt werden - Chinesisch,
Englisch, Koreanisch, Vietnamesisch und Portugiesisch.

- System-Timer: Wenn der Inhalt blinkt, kann die Zeit mit (F)
und [H) geandert werden.

- Zeitmodus: 12H- oder 24H-Format

- Systemdatum: Wenn der Inhalt blinkt, kann das Datum mit (F)
und [H) geandert werden.

- Temperatur: Einstellung der Einheit, Celsius oder Fahrenheit.

- Anzeigewert: Bildschirmhelligkeit von 0-100%.

- Information: Zeigen Sie die Maschineninformationen wie Mo-
dell, Versionsnummer und Seriennummer an. Diese Informa-
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tionen sind nicht anderbar.

1.3 RECHTES Einstellungsmenii

o Driicken Sie die .Doppel-Dosis-Taste (blau)” auf der Start-
seite fur 3 Sekunden, um das RECHTE Einstellungsmeni zu
offnen. (Siehe Abbildung 6 auf Seite 6]

* Die Farbe der drei Symbole (Einzeldosis-Knopf / Manueller
Knopf / Doppeldosis-Knopf) wird auf Grin geandert. Die
Funktionen der Kndpfe werden gedndert. Siehe die Erklarun-
gen unten. (Siehe Abbildung 6 auf Seite 6

* Hinweis:

(I): .Einzeldosis-Knopflgrin]": Seitenauswahl oder Reduzie-

rungsfunktionen.

(J): .Manuelle Taste(grin)": Bestatigen, existieren oder die ak-

tuelle Auswahl eingeben, um die Einstellung zu tberpriifen/

andern.

(K): .Doppeldosis-Knopf(griin)“: Seitenauswahl und Erhé-

hungsfunktion.

* Verwenden Sie (1) und (K], um die Einstellung auszuwahlen,
und driicken Sie (J), um die aktuelle Auswahl zu bestatigen.

- Mahlzeit: Mahlzeit fir eine einzelne Dosis oder doppelte Do-
sis. Die Einheit ist .Sekunde”. Verfahren: Mahlzeit = Mahl-
dauer fur Einzelportion einstellen - Mahldauer fir Doppel-
portion einstellen.

- Mihlenpflege: Zeigen Sie die Anzahl der fiir die Reinigung des
Fraswerkzeugs eingestellten Becher und die fir den Ersatz
des Fraswerkzeugs eingestellte Zeit an. Diese Informationen
sind nicht dnderbar.

- Wenn die Startseite mit dem blinkenden Hinweis .Reinigen”
oder .Ersatz” angezeigt wird, muss das Schleifsystem gerei-
nigt oder die Klinge ersetzt werden.

- Mihlen zuriicksetzen: Verwenden, um die Erinnerung .Lo-
schen” oder .Ersetzen” zu stornieren sowie die Warnung wie
immer auf der Startseite anzuzeigen.

- Nicht Zurlicksetzen: Immer die Erinnerung auf der Startseite
anzeigen.

- Loschen: Entfernen Sie die Warnung ..Lschen” von der Start-
seite.

- Ersatz: Entfernen Sie die Warnung ..Ersetzung” auf der Start-
seite.

- Werkseinstellung zuriicksetzen: Werkseinstellungen wieder-
herstellen. Standard ist .Nicht zuriicksetzen”, Nicht empfoh-
len.

- Statistik: Auswahl der Anzeige/Nicht-Anzeige der Statistikin-
formationen zur Anzahl der Schleifbecher auf der Homepage.

- Handbuch: Wahlen Sie . JA" oder ,NEIN" aus, um die manuel-
le Schleiftaste auf der Homepage zu aktivieren/deaktivieren.

- Schleifmodus: 4 Modi kénnen gewahlt werden - Standard,
automatisch, Vorauswahl und Direktmodi.

- Standard: .Stand” wird auf der Startseite angezeigt. Verfah-
ren: Wahlen Sie einfach / doppelte Dosis - Driicken Sie den
Kontaktschalter, um mit dem Mahlen zu beginnen.

- Automatisch: ,Auto” wird auf der Startseite angezeigt. Ver-
fahren: Driicken Sie den Kontaktschalter, um mit dem Mahlen
zu beginnen; beriihren Sie ihn einmal fiir eine einfache Dosis
oder zweimal fur eine doppelte Dosis.

- Vorauswahl: Voreinstellung™ wird auf der Startseite an-
gezeigt. Die Verfahren sind die gleichen wie der Standard.
Zusatzliche spatere Schleiffunktion = Driicken Sie nur den
Kontaktschalter.
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- Direkt: .Direkt” wird auf der Startseite angezeigt. Verfahren:
Driicken Sie die Einzel- oder Doppeldosis-Taste, um das
Mahlen direkt zu starten.

Reinigung & Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

o Verwenden Sie weder Wasserstrahl noch Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht unter Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag die Folge
sein kénnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand der Sauber-
keit gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts
nachteilig beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation
fuhren.

o Lebensmittelriickstande sollten regelmaBig gereinigt und
vom Gerat entfernt werden. Wenn das Gerét nicht ordnungs-
gemaf gereinigt wird, verringert sich seine Lebensdauer und
es kann wahrend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zu-
stand fihren.

¢ GEFAHR DER VERLETZUNG! Beim Reinigen sollte beim Um-
gang mit den scharfen Schneidklingen Vorsicht walten.

Reinigung des Trichters

e Leeren Sie die Kaffeebohnen im Bohnenbehalter, schlieBen
Sie die Bohnenschleuse, schrauben Sie die Verriegelungs-
schraube ab, um den Bohnenbehalter zu entfernen (Abb. 7.1
auf Seite 6).

Tipps: Bevor Sie die Schrauben entfernen, notieren Sie sich

die Nummer auf der Einstellplatte, die auf das Dreieck an der

Frontabdeckung zeigt, um zu vermeiden, dass die Grobheit

nach der Wiedermontage neu eingestellt werden muss.

o Driicken Sie das Fingerhutmutterstiick nach unten und dre-
hen Sie gleichzeitig den Einstellgriff im Uhrzeigersinn, ent-
fernen Sie die Einstellplatte und entfernen Sie den oberen
Gratkopf (Abb. 7.2 auf Seite 6).

e Verwenden Sie eine Reinigungsbirste und ein weiches Tuch,
um die Mahlklingen, Gewinde und das gesamte Mahlsystem
grindlich zu reinigen. Es wird empfohlen, eine kleine Metall-
birste fiir den Gewindeteil des Geréats zu verwenden (Abb. 7.3
auf Seite 6).

* Reinigen Sie das Kupfergewinde auf der Einstellplatte mit
einem weichen Tuch (Abb. 7.4 auf Seite 6).

o Uberpriifen Sie, ob die Feder des Mahlgradeinstell-Sitzes
vollstandig ist (Abb. 8.1 auf Seite 7).

* Schmieren Sie die Kupfergewinde der Einstellplatte mit ei-
nem geeigneten Schmiermittel, das mit Lebensmitteln in
Kontakt kommen darf (Abb. 8.2 auf Seite 7).

o Installieren Sie den oberen Mahlscheibenhalter erneut in der
entsprechenden Nut (Abb. 8.3 auf Seite 7).

» Drehen Sie die Einstellplatte gegen den Uhrzeigersinn wieder
fest. Achten Sie auf das Anziehen der Schrauben (Abb. 8.4
auf Seite 7).

* Bauen Sie die Sicherungsschraube am oberen Mahlwerktra-
ger wieder ein [Abb. 8.5 auf Seite 7).

o Installieren Sie das Bohnensilo neu, reparieren Sie es und
passen Sie das Mahlgerat nach Bedarf an [Abb. 8.6 auf Seite

7).



Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Komponen-

ten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie das Innere des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie es mit saube-
rem Wasser aus.

* Tauchen Sie das Gerét niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthalten.
Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung.

Verwenden Sie kein Benzin oder Losungsmittel!
o Keine Teile sind splilmaschinengeeignet.

Teile, wie man
die Frequenz
reinigt

Teile, wie man
die Frequenz
reinigt

Teile, wie man die
Frequenz reinigt

Tauchen Sie diesen
Teil niemals ins
Wasser ein

oder andere

Flussigkeiten.

- Mit einem feucht-
en Tuch, etwas
Reinigungsmittel und
Wasser abwischen,
desinfizieren und
grindlich trocknen.

Motorbasis

Reinigen Sie ihn mit
etwas Wasser und
einem milden
Reinigungsmittel.

- Dann unter
flieBendem Was-
ser abspllen.

- Alle Teile trocknen,
bevor sie wieder
verwendet werden.

Krug,
Krugdeckel und
Abdeckkappe

Nach jedem Ge-
brauch reinigen.

WARNUNG! Verletzu-
ngsgefahr! Vorsicht
grofle Vorsicht beim
Reinigen der Klingen.
- Reinigen Sie es
mit etwas Wasser
und etwas mildem
Reinigungsmittel.
- Alle Teile trocknen,
bevor sie wieder
verwendet werden.

Klingenmontage

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktio-
niert oder es ein Problem gibt, stellen Sie die Verwendung
ein, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Fachleuten durchgefihrt wer-
den.

Transport und Lagerung

 Bevor Sie das Gerat lagern, stellen Sie immer sicher, dass es
vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies es beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn Sie es be-
wegen, und halten Sie es am Boden fest.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die L6sung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mdgliche Ursache | Magliche Losung
Die Maschine Uberpriifen Sie,
startet nicht Der Krug ist nicht | ob der Krug
richtig platziert. richtig eingesetzt
ist.

Driicken Sie den
Netzschalter.

Netzschalter ist
nicht gedriickt

- Schalten Sie die
Maschine AUS.

- Lassen Sie die
Maschine etwa
30 Minuten

Eingebaute Uber-
lastsicherung

Maschine stoppt
wahrend des

Betriebs aktiviert. abkiihlen und
starten Sie dann
erneut.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die

Umwelt schiitzt.
" @




Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein éffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische

Entsorgung.
NEDERLANDS
Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
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o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

 Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

o Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

 Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen [niet meegeleverd).

* WAARSCHUWING! Houd altijd handen, lang haar en kleding
uit de buurt van de bewegende delen.

* Laad niet te veel ingrediénten om te voorkomen dat voedsel-
producten overlopen.

* WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik handen en ge-
reedschappen uit de container om het risico op ernstig licha-
melijk letsel en/of schade aan de blender te verminderen.

¢ WAARSCHUWING! MESSEN ZIJN SCHERP. BLIJF UIT DE
BUURT VAN HANDEN!

 Bedien het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ VOORZICHTIG! SCHAKEL de machine ALTIJD uit en ontkop-
pel de stroomvoorziening voordat u bewegende delen aan-
raakt.

* WAARSCHUWING! Probeer niet om de veiligheidssluiting te
omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsslui-
ting om te voorkomen dat de eindgebruiker de bewegende
delen aanraakt.

o Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen
door de fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbaar gekwali-
ficeerde personen om een gevaar te vermijden.

¢ WAARSCHUWING! Dit apparaat mag niet worden geinstal-
leerd op plaatsen waar het publiek toegang heeft.

o Gebruik dit apparaat nooit zonder water.



¢ RISICO OP SPATTEN! Laat het voedsel langzaam in het water
zakken.

e LET OP! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Laat het appa-
raat niet continu werken om oververhitting van de motor te
voorkomen. De continue gebruikstijd mag niet langer dan 5
minuten zijn. Bedien het apparaat opnieuw, nadat het is af-
gekoeld.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees met botten of vis, enz.

Bestemd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor de continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het malen van koffie. Elk an-
der gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

* Het apparaat voor enig ander doel gebruiken, wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het appa-
raat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aardverbin-
ding. Aarding vermindert het risico op een elektrische schok
door een ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te
bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Bovenklep

Bonenhouder

Houderbasis

Houdergeleider

Bovenste maalschijfhouder

Verstelbare plaat

Verstelbare hendel

Bedieningspaneel

LED 1

LED?2

. Stopcontact

12. Hoofdtekst

13. Microschakelaar

14. Portafiltersteun

15. Aan/uit-schakelaar

16. Stroomlade

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle genoemde items tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde illustraties.
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Bedieningspaneel
(Afbeelding 2 op pagina 4)

17. Omgivingstemperatuur

18. Statistieken van maalbekers

19. Enkele dosis knop (blauw)
20. Handmatige Knop (blauw)
21. Vochtigheidsweergave

22. Merkenlogo

23.Tijd / Datum / Week

24. Maalmodus

25. Dubbele dosis knop (blauw)

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij onvolledige of beschadigde levering on-
middellijk contact op met de leverancier. Gebruik het appa-
raat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige referen-
tie.

OPMERKING! Vanwege productieresiduen kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

(Fig.3 op pagina 4)

e Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar op stand “0" staat.

e Haal de bonentrechter eruit, lijn de inkeping aan de on-
derkant van de trechter uit met de vergrendelingsschroef
en druk deze naar beneden. Draai de trechter met de klok
mee om deze vast te klikken en draai de schroeven met een
schroevendraaier aan. (Fig 3.1 op pagina 4)

[A]: Vergrendelingsschroef
(BJ: Sleuf bij basis van de trechter

¢ Open de klep van de bonentrechter door deze te draaien of
open direct de bovenklep. Giet koffiebonen in de trechter en
sluit de trechterafdekking (Fig 3.2 op pagina 4).

* Sluit de stroomvoorziening aan, zet de aan/uit-schakelaar op
stand “1” [Fig 3.3 op pagina 4).

e Display toont de maalmodus in het midden van het bedie-
ningspaneel - “Stand”, "Auto”, "Preset” of "Direct”, zie de
details op 1.3 “RECHTS instellingsmenu” in de sectie “Be-
dieningshandleiding”.

e Start het malen van de koffie door de bijbehorende knop op
het bedieningspaneel te selecteren.

e Wanneer het malen van de koffie is voltooid, zet de aan/
uit-schakelaar op positie “0".

1.1 Poeder Grofheid aanpassing

¢ Druk de duimstokstang in en houd deze vast om de instel-
plaat los te maken, zodat de instelplaat kan worden gedraaid
(Afbeelding 4.1 op pagina 5).
[C): Vingerhoedstang

* Houd de vingerhoedstang ingedrukt terwijl u de stelknop
naar links en rechts beweegt om de grofheid aan te passen
(Fig 4.2 op pagina 5).
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(D): Vingerhoedstang
(E): Verstelbare Handgreep

* Niveaus 1 - 12 zijn verstelbaar. Kleinere nummers betekenen
een fijnere poeder. (Fig 4.3 op pagina 5).

1.2 LINKER menu-instelling

* Druk op “Enkelvoudige dosisknop (blauw)” vanaf de startpa-
ginaweergave gedurende 3s om het LINKER instellingenme-
nu te openen. (Zie figuur 5 op pagina 5)

* De kleur van drie symbolen (Enkelvoudige dosisknop / Hand-
matige Knop / Dubbele dosisknop) zal naar groen verande-
ren. De functies van de knoppen zullen worden gewijzigd. Zie
onderstaande uitleg. (Zie figuur 5 op pagina 5)

Opmerking:

(F): “enkele dosis knop(groen)”: Paginaselectie of verkleinings-

functies.

(G): "Handmatige Knoplgroen)”: Bevestig, besta, of voer de hui-

dige selectie in om de instelling te bekijken/wijzigen.

[H): “Dubbele dosis knoplgroen]”: Paginaselectie en verho-

gingsfunctie.

e Gebruik (F) en [H] om de instelling te selecteren en druk op
[G) om de huidige selectie te bevestigen.

- Taal: Er kunnen 5 talen worden gekozen - Chinees, Engels,
Koreaans, Vietnamees en Portugees.

- Systeemtimer: Wanneer de inhoud knippert, kan de tijd wor-
den aangepast met (F) en (H).

- Tijdmodus: 12U of 24U formaat

- Systeemdatum: Wanneer de inhoud knippert, kan de datum
worden gewijzigd door (F) en (H].

- Temperatuur: De eenheid instellen, Celsius of Fahrenheit.

- Weergaveparameter: Schermhelderheid van 0-100%.

- Informatie: Toon de machine-informatie zoals model, versie-
nummer en serienummer. Deze informatie is niet bewerk-
baar.

1.3 RECHTS instelmenu

e Druk gedurende 3 seconden op de "Dubbele dosis-knop
[blauw]” vanaf het startscherm om het RECHTS instelmenu
te openen. (Zie afbeelding 6 op pagina 6)

* De kleur van drie symbolen (Enkele dosis knop / Handmatige
knop / Dubbele dosis knop) zal veranderen naar groen. De
functies van de knoppen zullen worden gewijzigd. Zie de on-
derstaande uitleg. (Zie afbeelding 6 op pagina 6

Opmerking:

(1): “single dose knoplgroen)": Paginaselectie of verminderende

functies.

(J]: "Handmatige Knoplgroen]”: Bevestig, bestaat of voer de

huidige selectie in om de instelling te controleren/wijzigen.

(K): “Dubbele dosisknop (groen]”: Paginaselectie en vergroten-

de functie.

« Gebruik (1) en (K] om de instelling te selecteren en druk op (J]
om de huidige selectie te bevestigen.

- Maal tijd: Maal tijd van poeder voor een enkele dosering of
dubbele dosering. De eenheid is “seconde”. Procedures:
Maalduur - Stel de maaltijd voor een enkele dosis in = Stel
de maaltijd voor een dubbele dosis in.

- Malende verzorging: Toon het aantal kopjes dat is ingesteld
voor het reinigen van de freeskop en toon de tijd die is inge-
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steld voor het vervangen van de freeskop. Deze informatie is
niet bewerkbaar.

- Wanneer de startpagina wordt weergegeven met de knippe-
rende herinnering “Reinigen” of “Vervangen”, moet het maal
systeem worden gereinigd of moet het mes worden vervan-
gen.

- Molen Reset: Gebruik om de herinnering “Wissen” of “Vervan-
ging” te annuleren en om de waarschuwing zoals altijd op de
homepage te tonen.

- Niet Resetten: De herinnering altijd op de homepage tonen.

- Duidelijk: Verwijder de “Duidelijk” waarschuwing op de home-
page.

- Vervanging: Verwijder de "Vervanging” waarschuwing op de
homepage.

- Fabrieksinstellingen herstellen: Herstel fabrieksinstellingen.
Standaard is “Niet resetten”. Niet aanbevolen.

- Statistieken: Selectie van weergave/niet-weergave van het
aantal maalbeker statistieken op de homepage.

- Handleiding: Selecteer "JA" of "NEE" om de handmatige
maal-knop op de homepage in te schakelen/uit te schakelen.

- Maalmodi: 4 modi kunnen worden gekozen - Standaard, auto-
matisch, voorselectie en directe modi.

- Standaard: “Stand” wordt getoond op de startpagina. Proce-
dures: Selecteer enkele / dubbele dosis - Druk op de con-
tactschakelaar om te beginnen met malen.

- Automatisch: "Auto” wordt weergegeven op de homepage.
Procedures: Druk op de contactswitch om te beginnen met
malen, raak deze eenmaal aan voor een enkele dosis of twee-
maal voor een dubbele dosis.

- Voorselectie: “Voorkeuze” wordt op de homepage weerge-
geven. Procedures zijn hetzelfde als standaard. Aanvullende
latere maalfunctie - Druk alleen op de contactswitch.

- Direct: "Direct” wordt op de homepage weergegeven. Proce-
dures: Druk op de enkele of dubbele dosis knop om direct te
beginnen met malen.

Reiniging & onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de stroom-
voorziening en laat het afkoelen voordat u het opbergt,
schoonmaakt & onderhoudt.

o Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en dompel het apparaat niet onder in water, omdat
de onderdelen nat kunnen worden en dit tot een elektrische
schok kan leiden.

o Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan dit de
levensduur van het apparaat nadelig beinvloeden en resulte-
ren in een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en van het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet
goed wordt schoongemaakt, zal dit de levensduur verkorten
en kan het tijdens gebruik leiden tot een gevaarlijke situatie.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Er moet voorzichtigheid worden be-
tracht bij het hanteren van de scherpe snijbladen tijdens het
schoonmaken.

Reiniging van de Trechter

* Maak de koffiemachine vrij van koffiebonen, sluit de bonen-
klep, en schroef de borgschroef los om de bonencontainer te
verwijderen (Fig 7.1 op pagina 6).

Tips: Voordat u de schroeven verwijdert, noteer het nummer

op de verstelplaat dat naar de driehoek op de voorklep wijst



om te voorkomen dat u de grofheid opnieuw moet afstellen

na herinstallatie.

¢ Druk het vingerhoedstuk naar beneden en draai tegelijker-
tijd de stelknop met de klok mee, verwijder de stelplaat en
verwijder de bovenste bramenhouder (Fig 7.2 op pagina 6).

* Gebruik een schoonmaakborstel en een zachte doek om de
maalschijven, schroefdraad en het gehele maalmechanisme
grondig schoon te maken. Het wordt aanbevolen om een klei-
ne metalen borstel op het geschroefde deel van het apparaat
te gebruiken (Fig 7.3 op pagina 6).

* Maak de koperen schroefdraad op de stelplaat schoon met

een zachte doek (Fig 7.4 op pagina 6).

« Controleer of de veer van de maalinrichting compleet is [Fig.
8.1 op pagina 7).

¢ Smeer de koperen schroefdraad van de stelplaat met een
geschikt smeermiddel dat in contact mag komen met voe-
dingsmiddelen (Fig. 8.2 op pagina 7).

¢ Herinstalleer de bovenste maalschijfhouder in de overeen-
komstige groef (Fig. 8.3 op pagina 7).

 Draai de afstelplaat linksom vast. Let op het aandraaien van
de schroef (Fig 8.4 op pagina 7).

* Herinstalleer de borgschroef op de bovenste maathouder (Fig
8.5 op pagina 7).

¢ Installeer opnieuw, repareer de bonensilo en pas het maalap-

paraat aan indien nodig (Fig 8.6 op pagina 7).

Voorkom dat er water in contact komt met de elektrische

componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel na met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schurende
sponzen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Ge-
bruik geen staalwol, metalen gebruiksvoorwerpen of scherpe
of puntige objecten voor het reinigen.

Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.
Onderdelen
Onderdelen Onderdelen hoe de hoe de
hoe de reinig- - f A
. reinigingsfrequentie reinigings-
ingsfrequentie
frequentie

Dompel dit onder-

deel nooit in water

of andere vloeistoffen.

- Gebruik een vochtige
doek met wat detergent
en water, spoel, desin-
fecteer en droog grondig.

Motorbasis

Reinig het met

wat water en

wat mild reinigingsmiddel.

- Spoel daarna af onder
stromend water.

- Droog alle onderdelen
v66r opnieuw gebruik.

WAARSCHUWING!
Risico op letsell Neem
wees voorzichtig bij

het schoonmaken

van de messen.

- Reinig het met wat
water en een mild
reinigingsmiddel.

- Droog alle onderdelen
v66r opnieuw gebruik.

Kan, kan deksel
en afdekdop Maak
schoon na

elk gebruik.

Messenas-
semblage

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of er een probleem
is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem contact
op met de leverancier.

¢ Al het onderhouds-, installatie- en reparatiewerk moet wor-
den uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoegde technici,
of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Voordat u het apparaat opbergt, moet u er altijd voor zorgen
dat het apparaat is losgekoppeld van de stroomvoorziening
en volledig is afgekoeld.

* Berg het apparaat op een koele, schone en droge plaats op.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
zou kunnen beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke

oplossing

Machine start Controleer of

De kan is niet

niet de kan goed is
goed geplaatst. geplaatst.
De aan-/uitknop | Druk op de aan/
is niet ingedrukt. | uit-knop.

@



- Schakel de
machine UIT.
Geintegreerde - Laat de ma-
Machine stopt overbelast- chine ongeveer
tijdens gebruik ingsbeveiliging 30 minuten
geactiveerd. afkoelen en
start dan
opnieuw.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat

mag het product niet worden afgevoerd met ander

huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=t gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych prob naprawy

urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
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biezaca woda.
« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzeA. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac¢ go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.
¢ Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).
 Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.
¢ Nie umieszczac zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
 Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-



wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

» OSTRZEZENIE! Zachowaj szczegélng ostroznoé¢ przy obstu-
dze tarcz tnacych. W razie potrzeby zatéz rekawice ochronne
[nie sg dostarczane).

o OSTRZEZENIE! Zawsze trzymaj rece, dtugie wtosy i ubranie z
dala od ruchomych czesci.

¢ Nie taduj zbyt wielu sktadnikow, aby zapobiec przelaniu sie
produktéw spozywczych.

 OSTRZEZENIE! Podczas pracy trzymaj rece i przybory z dala
od pojemnika, aby zmniejszy¢ ryzyko ciezkich obrazen osobi-
stych i/lub uszkodzenia blendera.

» OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ DLONIE Z
DALA!

¢ Nie uzywaj urzadzenia bez obciazenia, aby zapobiec prze-
grzaniu.

o UWAGA! ZAWSZE wytaczaj maszyne i odtaczaj zasilanie przed
dotknieciem jakichkolwiek czesci ruchomych.

» OSTRZEZENIE! Nie prébuj omija¢ blokady bezpieczehstwa.
Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpieczenstwa, aby
uniemozliwi¢ uzytkownikowi dotkniecie ruchomych czesci.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi by¢ wymienio-
ny przez producenta, jego agenta serwisowego lub podobnie
wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

» OSTRZEZENIE! Tego urzadzenia nie nalezy instalowaé w
miejscach dostepnych dla publicznosci.

 Nigdy nie uzywaj tego urzadzenia bez wody.

¢ RYZYKO CHLAPANIA! Powoli zanurz zywnos$¢ w wodzie.

e UWAGA! Nie napetniaj tadunku powyzej poziomu MAX.

« NIEODPOWIEDNI DO CIAGLEGO UZYTKU! Nie uzywaj urza-
dzenia w sposdb ciagty, aby uniknac przegrzania silnika. Czas
ciagtej pracy nie powinien przekraczac 5 minut. Uzyj urzadze-
nia ponownie po jego schtodzeniu.

¢ Tego urzadzenia nie nalezy uzywac do krojenia mrozonej zyw-
noSci, miesa z koscia lub ryb itp.

Zamierzone zastosowanie

* To urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w zastosowaniach
komercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotow-
kach, szpitalach oraz w przedsiebiorstwach komercyjnych,
takich jak piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej
produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do mielenia kawy. Jakiekolwiek
inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub
obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie uwa-
zane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtaéciwe uzycie urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia
To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie zmniej-

sza ryzyko porazenia pradem, zapewniajac przewod ucieczki
dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Ryc.1 na stronie 3)

1. Gorna pokrywa

2. Zasobnik na ziarna

3. Podstawa zasobnika

4. Przegroda zasobnika

5. Gérna uchwytka zaren

6. Regulowana ptyta

7. Regulowana raczka

8. Panel sterowania

9. LED1

10. LED 2

11. Gniazdo zasilania

12. Gtéwna obudowa

13. Mikrowytacznik

14. Uchwyt portafiltra

15. Wtacznik zasilania

16. Taca zasilania

Uwaga: Tres¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych pozycji, o ile nie zaznaczono inaczej. Wyglad moze sie réz-
ni¢ od przedstawionych ilustracji.

0
1
2
3
4
5

Panel sterowania

(Rys.2 na stronie 4)

17. Temperatura otoczenia

18. Statystyka kubkéw do szlifowania

19. Przycisk pojedynczej dawki [niebieski)
20. Przycisk reczny (niebieski)

21. Wyswietlacz wilgotnosci

22. Logo marki

23. Czas / Data / Tydzien

24. Tryb mielenia

25. Podwsjna dawka przycisku (niebieski)

o
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Przygotowanie przed uzyciem

 Usun wszystkie opakowania ochronne i folie.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i z wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzone]
dostawy, prosze natychmiast skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

» Oczys¢ akcesoria i urzadzenie przed uzyciem (Zobacz ==>
Czyszczenie & konserwacjal.

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktora jest bezpieczna w przypadku rozpryskow
wody.

e Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.

UWAGA! Z powodu pozostatosci po produkcji, urzadzenie moze

emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. Jest to

normalne i nie wskazuje na zadna wade lub zagrozenie. Upew-

nij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.
- @




Instrukcja obstugi

(Rys.3 na stronie 4)

¢ Upewnij sie, ze wytacznik zasilania znajduje sie w pozycji .0".

* Wyjmij lej fasoli, wyréwnaj wyciecie znajdujace sie w podsta-
wie leja z $ruba blokujaca i naciénij go w dot. Obro¢ lej zgod-
nie z ruchem wskazowek zegara, aby go zablokowac, i dokre¢
Sruby érubokretem. (Rys. 3.1 na stronie 4)

[A): Sruba blokujaca
(BJ: Szczelina u podstawy zasobnika

e Otwérz przegrode zasobnika na ziarna, obracajac ja lub
otwérz bezposrednio gérna pokrywe. Wsyp ziarna kawy do
zasobnika i zamknij pokrywe zasobnika (Rys. 3.2 na stronie 4).

* Podtacz zasilanie, przestaw przetacznik zasilania na pozycje
“1” (Rysunek 3.3 na stronie 4).

» Wyswietlacz pokazuje tryb mielenia na $rodku panelu stero-
wania - ,Stand”, ,Auto”, ,Preset” lub ,Direct”, zobacz szcze-
goty w punkcie 1.3 ,MENU ustawiet PO PRAWEJ” w sekcji
Instrukcja obstugi”.

e Uruchom mielenie kawy, wybierajac odpowiadajacy przycisk
na panelu sterowania.

¢ Po zakoAczeniu mielenia kawy, przetacz wytacznik zasilania
na pozycje .0".

1.1 Regulacja grubosci proszku

 Nacisnij i przytrzymaj pret napinajacy, aby odblokowa¢ ptyte
regulacyjna, co pozwoli na jej obrot (rys. 4.1 na stronie 5).
(C): Pret naparstka

¢ Trzymaj pret naparstka wcisniety, przesuwajac uchwyt regu-
lacyjny w lewo i prawo, aby dostosowaé grubos¢ [rys. 4.2 na
stronie 5.
(D): Pret naparstka
(E): Uchwyt regulacyjny

e Poziomy 1 - 12 sa regulowane. Mnigjsza liczba oznacza drob-
niejszy proszek. (Rys. 4.3 na stronie 5).

1.2 Menu ustawien LEWO

e Naciénij .Przycisk pojedynczej dawki [niebieski)” na ekra-
nie gtéwnym przez 3 sekundy, aby wej$¢ do menu ustawien
LEWO. (Zobacz rysunek 5 na stronie 5)

* Kolor trzech symboli (przycisk pojedynczej dawki / przycisk
reczny / przycisk podwéjnej dawki) zostanie zmieniony na zie-
lony. Funkcje przyciskow zostana zmienione. Zobacz ponizej
wyjasnienia. (Zobacz rysunek 5 na stronie 5)

Uwaga:

[F): .przycisk pojedynczej dawki (zielony)": Wybér strony lub

funkcje redukcyjne.

(G): "Przycisk Manualnylzielony)”: Potwierdz, istnieje lub wpro-

wad? biezacy wybdr, aby sprawdzi¢/zmodyfikowac ustawienie.

(H): .Przycisk podwojnej dawki (zielony)": Wybér strony i funkcja

zwiekszania.

o Uzyj [F) i [H)] do wyboru ustawienia i nacisnij (G), aby zatwier-
dzi¢ biezacy wybor.

- Jezyk: Mozna wybrac 5 jezykow - chinski, angielski, korean-
ski, wietnamski i portugalski.

- Systemowy timer: Gdy zawartos¢ miga, czas mozna zmieni¢
za pomoca (F) i (H).

- Tryb czasowy: format 12-godzinny lub 24-godzinny

- Data systemowa: Gdy tres¢ miga, date mozna zmienic¢ przy
uzyciu (F) i (H).

o -

- Temperatura: Ustawianie jednostki, Celsiusza lub Fahrenhe-
ita.

- Parametr wyswietlania: Jasno$¢ ekranu od 0-100%.

- Informacja: Wyswietl informacje o maszynie, takie jak model,
numer wersji i numer seryjny. Te informacje sa nieedytowal-
ne.

1.3 MENU ustawien PRAWO

 Naciénij .Przycisk podwéjnej dawki (niebieskil” na ekranie
gtéwnym przez 3 sekundy, aby wejé¢ do menu USTAWIEN
PRAWEJ strony. (Zobacz rysunek 6 na stronie 6)

* Kolor trzech symboli (Przycisk pojedynczej dawki / Przycisk
manualny / Przycisk podwdjnej dawki] zostanie zmieniony na
zielony. Funkcje przyciskéw zostana zmienione. Zobacz poni-
zej wyjasnienia. (Zobacz rysunek 6 na stronie 6]

Uwaga:

(I): .przycisk pojedynczej dawki (zielony)”: Funkcje wybierania

lub zmniejszania stron.

[J): .Przycisk reczny (zielony)”: Potwierdz, istnieje lub wpro-

wadz biezacy wybdr, aby przejrze¢/zmodyfikowac ustawienie.

[K): .Przycisk podwajnej dawki (zielony)": Wybér strony i funkcja

zwiekszania.

e Uzyj 1) i (K) do wyboru ustawienia i naciénij (J), aby wprowa-
dzi¢ biezacy wybor.

- Czas mielenia: Czas mielenia proszku dla pojedynczej lub
podwajnej dawki. Jednostka jest .sekunda”. Procedury: Czas
mielenia - Ustaw czas mielenia dla pojedynczej dawki —
Ustaw czas mielenia dla podwdjnej dawki.

- Opieka nad mtynem: Wyswietl liczbe filizanek ustawionych do
czyszczenia frezu oraz wyswietl czas ustawiony na wymiane
frezu. Te informacje sa nieedytowalne.

- Gdy strona gtowna wyswietla migajacy przypomnienie ..Czysz-
czenie” lub .Wymiana“, system mielenia nalezy oczysci¢ lub
ostrze wymienic.

- Resetowanie mtynkow: Uzyj, aby anulowal przypomnienie
Wyczys¢” lub .Zastepstwo”, a takze wyswietli¢ ostrzezenie
na stronie gtéwnej jak zawsze.

- Nie resetuj: Zawsze wysSwietlaj przypomnienie na stronie
gtéwnej.

- Wyczysc: Usun ostrzezenie .Wyczy$¢™ na stronie gtownej.

- Zastapienie: Usun ostrzezenie .Replacement” na stronie
gtowne;j.

- Resetowanie fabryczne: Przywrd¢ ustawienia fabryczne. Do-
myslnie jest .Nie resetuj”. Nie zalecane.

- Statystyki: Wybor opcji wyéwietlania/ukrywania informacji
statystycznych o liczbie kubkéw mielenia na stronie gtownej.
- Instrukcja obstugi: Wybierz . TAK™ lub .NIE", aby wtgczy¢/wy-

taczy¢ przycisk recznego mielenia na stronie gtéwnej.

- Tryb mielenia: mozna wybiera¢ sposrod 4 trybéw - standardo-
wy, automatyczny, preselekeyjny i bezposredni.

- Standard: ,Stand” wySwietla sie na stronie gtéwnej. Procedu-
ry: Wybierz pojedyncza / podwdjna dawke = Nacisnij przycisk
kontaktowy, aby rozpocza¢ mielenie.

- Automatyczne: Na stronie gtéwnej pojawia sie ,Auto”. Proce-
dury: Naciénij przetacznik kontaktowy, aby rozpocza¢ miele-
nie, dotknij raz, aby uzyskac pojedyncza dawke, lub dwa razy,
aby uzyskacd podwojna dawke.

- Wstepny wybdr: .Preset” wyéwietla sie na stronie gtownej.
Procedury sa takie same jak standardowe. Dodatkowa funk-
cja pozniejszego szlifowania - Nacisnij tylko przetacznik
kontaktowy.



- Bezposredni: ,Direct” pojawia sie na stronie gtéwnej. Proce-
dury: Nacisnij przycisk pojedynczej lub podwdjnej dawki, aby
rozpocza¢ mielenie bezposrednio.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i schtadzaj
przed przechowywaniem, czyszczeniem & konserwacja.

¢ Nie uzywaj do czyszczenia strumienia wody ani pary i nie
umieszczaj urzadzenia pod woda, poniewaz czesci sie zamo-
cza i moze doj$¢ do porazenia pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

¢ Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usu-
wane z urzadzenia. Jezeli urzadzenie nie jest odpowiednio
czyszczone, zmniejszy sie jego zywotnos¢ i moze wystapic
niebezpieczny stan podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO URAZU! Nalezy zachowac ostroznosé
przy czyszczeniu ostrych ostrzy tnacych.

Czyszczenie zasobnika

o Wyczy$¢ ziarna kawy z zasobnika, zamknij zapore na ziarna,
odkre¢ érube mocujaca, aby usunaé zasobnik na ziarna (Rys.
7.1 na stronie 6).

Wskazowki: Przed odkreceniem srub zanotuj numer na ptycie

regulacyjnej, ktory znajduje sie naprzeciw trojkata na przed-

niej pokrywie, aby unikna¢ ponownego ustawiania grubosci
po ponownym montazu.

o Naciénij stuk rotacyjny i jednoczesnie przekre¢ uchwyt re-
gulacyjny zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, usun ptytke
requlacyjng i zdejmij gorny uchwyt zadziorow (Rys. 7.2 na
stronie 6).

o Uzyj szczotki czyszczacej i miekkiej szmatki, aby doktadnie
wyczyscic ostrza szlifierskie, gwinty i caty system szlifierski.
Zaleca sie uzycie matej metalowej szczotki na gwintowanej
czesci urzadzenia (Rys. 7.3 na stronie 6).

* Wyczy$¢ miedziany gwint na ptytce regulacyjnej miekka

szmatka (Rys. 7.4 na stronie 6).

 Sprawdz, czy sprezyny siedziska regulacji mielenia sa kom-
pletne [Rys. 8.1 na stronie 7).

* Nasmaruj gwinty miedzianego pierscienia ptytki regulacyjnej
odpowiednim smarem, ktdry moze mie¢ kontakt z zywnoscia
[Rys. 8.2 na stronie 7).

¢ Ponownie zamontuj uchwyt gérnego zarna w odpowiednim
rowku (Rys. 8.3 na stronie 7).

o Odkrec ptytke regulacyjna w lewo. Zwré¢ uwage na dokreca-
nie $rub (Rys. 8.4 na stronie 7).

e Zainstaluj ponownie $rube blokujaca na gérnym uchwycie
tarczy mielacej (Rys. 8.5 na stronie 7).

¢ Ponownie zainstaluj, napraw silos na ziarna i dostosuj urza-

dzenie do mielenia w razie potrzeby (Rys. 8.6 na stronie 7).

Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

o Wyczy$¢ wnetrze pojemnika przy uzyciu nieabrazyjnego de-
tergentu i optucz czysta woda.

 Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczacych, $cier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia.

Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci jak czyscic
czestotliwos¢

Czesci jak czyscic
czestotliwosc

Czesci jak czyscic
czestotliwosc

Podstawa silnika

Nigdy nie zanurzaj
tej czesci w wodzie
ani innych ptynach.
- Uzywajac wilgo-
tnej Sciereczki
z detergentem
i woda, sptucz,
zdezynfekuj
i doktadnie
Wysusz.

Dzbanek, pokry-
wka dzbanka
i pokrywa

Wyczysc je woda i
niektore tagodne
detergenty.

- Nastepnie
sptucz pod
biezaca woda.

- Wysusz wszystk-

Wyczys¢ po
kazdym uzyciu.

ie czesci przed
ponownym
uzyciem.

OSTRZEZENIE!
Ryzyko obrazen!
Podczas
czyszczenia
ostrzy zachowaj
duza ostroznosc.
- Czy$¢ je woda

i tagodnym

detergentem.

- Wysusz wszystk-
ie czesci przed
ponownym
uzyciem.

Montaz ostrza

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub ze
wystepuje problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontak-
tuj sie z dostawca.

e Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze
musza by¢ wykonane przez wyspecjalizowanych i autoryzo-
wanych technikéw lub rekomendowanych przez producenta.

Transport i Magazynowanie

* Przed magazynowaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

* Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie umieszczaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu,
poniewaz moze to je uszkodzic.

* Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie dziatania. Odtacz
urzadzenie od zrédta zasilania podczas przenoszenia i trzy-

maj je za spod.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.
= @



Problemy Mozliwe przyczyny | Mozliwe rozwigza-
nia
Maszyna nie Dzbanek nie Sprawdz,_czy
uruchamia sie h dzbanek jest
jest prawidtowo .
) prawidtowo
umieszczony. :
ustawiony.
Przetacznik Nacisnij
zasilania nie jest | przetacznik
wcisniety zasilania.
- Wytacz
urzadzenie.
Aktywowane - Pozostaw
Maszyna zatrzy- wbudowane urzadzenie do
muje sie podczas | zabezpiec- ostygniecia na
pracy zenie przed okoto 30 minut,
przeciazeniem. anastepnie
uruchom
ponownie.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentagji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

%26

ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

['eau, retirezimmédiatement les connexions de ['alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-



fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

 Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais lappareil par son cordon.

* N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

 Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec 'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas 'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour la
production continue de masse d'aliments.

e 'appareil est concu pour moudre le café. Toute autre utilisa-
tion peut entrainer des dommages a l'appareil ou des bles-
sures personnelles.

o Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de mise 4 la terre
Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
étre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la

terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de
fuite pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec une
fiche de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil
de terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig.1 a la page 3)

1. Couvercle supérieur

Trémie a grains

Base de la trémie

Déflecteur de la trémie

Support de meule supérieure
Plaque ajustable

Poignée ajustable

Panneau de commande

DEL1

DEL?2

Prise électrique

Corps principal

Microrupteur

Support de porte-filtre

Interrupteur d'alimentation

Plateau d'alimentation

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés sauf indication contraire. Lapparence peut différer
des illustrations montrées.
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Panneau de commande
(Fig.2 4 la page 4)

17. Température ambiante

18. Statistiques des gobelets de broyage
19. Bouton dose unique (bleu)
20. Bouton manuel (bleu)

21. Affichage de Uhumidité

22. Logo de la marque

23. Heure / Date / Semaine

24. Mode de broyage

25. Bouton double dose (bleu)
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages de protection et enveloppements.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter le fournisseur immédiatement. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (Voir

==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur qui est a l'abri des éclaboussures d’eau.

¢ Gardez l'emballage si vous prévoyez de ranger votre appareil
alavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE! En raison des résidus de fabrication, 'appareil

peut dégager une légere odeur lors des premieres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
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rez-vous que l'appareil est bien ventilé




Instructions de fonctionnement

(Fig.3 a la page 4)

e Assurez-vous que linterrupteur d'alimentation est en posi-
tion "0".

* Retirez la trémie a grains, alignez l'encoche située a la base
de la trémie avec la vis de verrouillage et appuyez dessus.
Tournez la trémie dans le sens des aiguilles d'une montre
pour lenclencher et serrez les vis avec un tournevis. (Fig 3.1
ala page 4)

[A] : Vis de verrouillage
[BJ&nbsp;: Fente a la base de la trémie

* Quvrez le déflecteur de la trémie a grains en le tournant ou
ouvrez directement le couvercle supérieur. Versez des grains
de café dans la trémie, et fermez le couvercle de la trémie
[Fig 3.2 & la page 4).

e Connectez l'alimentation, mettez linterrupteur d'alimenta-
tion en position « 1 » (Fig 3.3 4 la page 4).

* ['affichage montre le mode de broyage au milieu du panneau
de controle - « Stand », « Auto », « Préréglage » ou « Direct
», voir les détails sur 1.3 « Menu de réglage DROIT » dans la
section « Instructions d’utilisation ».

e Commencez le broyage du café en sélectionnant le bouton
correspondant sur le panneau de controle.

e Lorsque le broyage du café est terminé, mettez l'interrupteur
d'alimentation en position « 0 ».

1.1 Réglage de la Grossiéreté de la Poudre

¢ Appuyez et maintenez la tige de micrometre pour déverrouil-
ler la plaque de réglage, afin que la plaque de réglage puisse
étre tournée (Fig 4.1 a la page 5).
(C) : Tige a dé a coudre

¢ Maintenez la tige a dé a coudre enfoncée, tout en déplacant la
poignée de réglage vers la gauche et la droite pour ajuster la
grossiéreté (Fig 4.2 a la page 5).
(D) : Tige a dé & coudre
(E): Poignée réglable

e Les niveaux 1 a 12 sont réglables. Plus le nombre est petit,
plus la poudre est fine. (Fig 4.3 & la page 5).

1.2 MENU des réglages a GAUCHE

* Appuyez sur le «bouton dose unique (bleu)» depuis Uécran
d'accueil pendant 3 secondes pour entrer dans le menu de
réglage GAUCHE. (Voir figure 5 a la page 5)

* La couleur des trois symboles (Bouton dose unique / Bou-
ton manuel / Bouton double dose] sera changée en vert. Les
fonctions des boutons seront modifiées. Voir les explications
ci-dessous. (Voir la figure 5 a la page 5)

Remarque :

[F] : « bouton dose uniquelvert) » : Sélection de page ou fonc-

tions de réduction.

(G) : « Bouton manuel(vert] » : Confirmer, exister ou entrer la

sélection actuelle pour examiner/modifier le réglage.

[H) : « Bouton double dose [vert] » : Fonction de sélection de

page et d'augmentation.

o Utilisez [F) et (H) pour sélectionner le réglage et appuyez sur
[G) pour valider la sélection actuelle.

- Langue : 5 langues peuvent étre choisies - Chinois, Anglais,
Coréen, Vietnamien et Portugais.

- Minuterie du systeme : Lorsque le contenu clignote, 'heure
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peut étre modifiée par (F) et (H).

- Mode heure : Format 12H ou 24H

- Date du systeme : Lorsque le contenu clignote, la date peut
étre modifiée par (F) et (H).

- Température : Réglage de lunité, Celsius ou Fahrenheit.

- Parametre d'affichage : Luminosité de l'écran de 0 a 100 %.

- Information : Afficher les informations de la machine telles
que le modéle, le numéro de version et le numéro de série.
Ces informations sont non modifiables.

1.3 Menu de réglage DROIT

 Appuyez sur le "Bouton dose double (bleu]” depuis U'écran
d'accueil pendant 3 secondes pour entrer dans le menu de
réglage DROIT. (Voir figure 6 a la page 6)

* La couleur de trois symboles (Bouton dose unique / Bouton
manuel / Bouton double dose] sera changée en vert. Les
fonctions des boutons seront modifiées. Voir les explications
ci-dessous. [Voir figure 6 a la page 6)

Remarque :

(I} : « bouton dose uniguelvert] » : Sélection de page ou réduc-

tion des fonctions.

[J): « Bouton manuel [vert] » : Confirmer, exister ou entrer la

sélection actuelle pour réviser/modifier le parameétre.

[K) : « Bouton double dose [vert) » : Sélection de page et fonc-

tion d’augmentation.

o Utilisez (1) et (K] pour sélectionner le réglage et appuyez sur
[J) pour valider la sélection actuelle.

- Temps de broyage: Temps de broyage de la poudre pour une
dose unique ou une double dose. L'unité est la “seconde”.
Procédures : Temps de Mouture — Réglez le temps de mou-
ture pour une dose unique - Réglez le temps de mouture
pour une double dose.

- Entretien du Moulin : Afficher le nombre de tasses définies
pour le nettoyage de la fraise et afficher le temps défini pour
le remplacement de la fraise. Ces informations sont non mo-
difiables.

- Lorsque la page d'accueil s'affiche avec le rappel clignotant
“Nettoyer” ou "Remplacement”, le systéme de broyage doit
étre nettoyé, ou la lame doit étre remplacée.

- Réinitialisation des Moulins : Utilisez pour annuler le rappel
« Clear » ou « Replacment » ainsi qu'afficher l'avertissement
sur la page d'accueil comme toujours.

- Ne pas réinitialiser : Toujours afficher le rappel sur la page
d'accueil.

- Clair : Retirer lavertissement « Clair » sur la page d'accueil.

- Remplacement : Retirer lavertissement de « Remplace-
ment » sur la page d'accueil.

- Réinitialisation d'usine : Restaurer les parametres d'usine.
Par défaut, c’est « Ne pas réinitialiser ». Non recommandé.

- Statistiques : Sélection pour afficher/ne pas afficher le
nombre d'informations statistiques sur les tasses de mouture
sur la page d'accueil.

- Manuel : Sélectionnez « OUI » ou « NON » pour activer/dé-
sactiver le bouton de mouture manuelle sur la page d'accueil.

- Mode de Broyage : 4 modes peuvent étre choisis - Standard,
automatique, pré-sélection et modes directs.

- Standard : « Stand » s'affiche sur la page d'accueil. Procé-
dures : Sélectionnez dose simple / double - Appuyez sur lin-
terrupteur de contact pour commencer le broyage.

- Automatique : « Auto » s'affiche sur la page d'accueil. Procé-



dures : Appuyez sur linterrupteur de contact pour commen-
cer a moudre, touchez-le une fois pour une dose unique ou
deux fois pour une double dose.

- Pré-sélection : « Préprogrammation » s'affiche sur la page
d'accueil. Les procédures sont les mémes que la norme.
Fonction de broyage supplémentaire ultérieure - Appuyez
uniguement sur linterrupteur de contact.

- Direct : «&nbsp;Direct&nbsp;» s'affiche sur la page d'accueil.
Procédures : Appuyez sur le bouton de dose simple ou double
pour commencer a moudre directement.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion électrique et laissez-le refroidir avant de le ranger, de le
nettoyer et de l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne plongez pas l'appareil dans leau car les
pieces seront mouillées et cela pourrait provoquer un choc
électrique.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil
et entrainer une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de appareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
condition dangereuse lors de son utilisation.

* DANGER DE BLESSURE ! Il faut faire attention lors de la ma-
nipulation des lames de coupe affitées pendant le nettoyage.

Nettoyage de la trémie

e Vider les grains de café dans la trémie, fermer le clapet a
grains, dévisser la vis de verrouillage pour retirer la trémie a
grains (Fig 7.1 a la page 6).

Conseils : Avant de retirer les vis, notez le numéro sur la

plaque de réglage qui est face au triangle sur le couvercle

avant afin d’éviter de réajuster la finesse aprés la réinstal-
lation.

* Appuyez sur la piece a dé et tournez la poignée de réglage
dans le sens des aiguilles d'une montre en méme temps,
retirez la plaque de réglage et retirez le support de meule
supérieur (Fig 7.2 a la page 6).

o Utilisez une brosse de nettoyage et un chiffon doux pour net-
toyer soigneusement les lames de broyage, les filets et 'en-
semble du systeme de broyage. Il est recommandé d'utiliser
une petite brosse métallique sur la partie filetée de l'appareil
[Fig 7.3 4 la page 6.

o Nettoyez le filet en cuivre sur la plaque de réglage avec un
chiffon doux (Fig 7.4 a la page 6).

o Vérifiez si le ressort du siége de réglage de la meule est en
place (Fig 8.1 a la page 7).

* Lubrifiez les filetages en cuivre sur la plaque de réglage avec
un lubrifiant approprié qui peut entrer en contact avec des
aliments (Fig 8.2 a la page 7).

 Réinstallez le support de meule supérieure dans la rainure
correspondante (Fig 8.3 & la page 7).

* Reserrez la plaque de réglage dans le sens antihoraire.
Faites attention au serrage des vis (Fig 8.4 a la page 7).

 Réinstallez la vis de verrouillage sur le support de la meule
supérieure (Fig 8.5 a la page 7).

¢ Réinstallez, réparez le silo a grains et ajustez le dispositif de

broyage selon les besoins (Fig 8.6 a la page 7).

Evitez que U'eau entre en contact avec les composants élec-

triques.

¢ Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez avec de l'eau propre.

e Ne jamais immerger lappareil dans leau ou d'autres li-
quides.

¢ Ne jamais utiliser d'agents de nettoyage agressifs, d'éponges
abrasives, ou d'agents de nettoyage contenant du chlore.
Ne pas utiliser de laine d'acier, d'ustensiles métalliques, ou
d'objets tranchants ou pointus pour le nettoyage.

N’utilisez pas d’essence ou de solvants !
¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Pieces com-
ment nettoyer
la fréquence

Pieces com-
ment nettoyer
la fréquence

Pieces comment
nettoyer la fréquence

Ne jamais im-

merger cette

piece dans l'eau

ou d'autres liquides.

- En utilisant un
chiffon humide
avec un peu de
détergent et d'eau,
rincez, désin-
fectez et séchez
soigneusement.

Base du moteur

Nettoyez-le avec

un peu d'eau et

un détergent doux.

- Ensuite, rincez
sous l'eau
courante.

- Séchez toutes les
parties avant de les
utiliser a nouveau.

ATTENTION ! Risque
de blessure ! Prenez
soyez tres pru-

dent lorsque vous

nettoyez les lames.

- Nettoyez-le avec
de l'eau et un
détergent doux.

- Séchez toutes les
parties avant de les

Pichet, couver-
cle de pichet
et bouchon de
couvercle

Nettoyez apres
chaque utilisation.

Ensemble
de lames

utiliser a nouveau.

Entretien

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
prévenir des accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, cessez de ['utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

. @



Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de lalimentation électrique et completement re-
froidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil pendant qu'il est en fonctionne-
ment. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique lors
du déplacement et tenez-le par le bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

La machine ne
démarre pas

Le pichet nest
pas placé cor-
rectement.

Vérifiez que le
pichet est bien
fixé.

L'interrupteur
d'alimenta-
tion n'est pas
enfoncé.

Appuyez sur
Uinterrupteur
d'alimentation.

La machine s'ar-
réte en cours de
fonctionnement

Sécurité de sur-
charge intégrée
activée.

- Fteignez a
machine.

- Laissez la ma-
chine refroidir
pendant environ

30 minutes,
puis redémar-
rez.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-

duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer

“DSO

vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.



* Non trasportare mai 'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Uso previsto

 Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato in appli-
cazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in aziende commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di alimenti.

e 'apparecchio & progettato per la macinazione del caffe.
Qualsiasi altro uso puo causare danni all'apparecchio o le-
sioni personali.

o Utilizzare l'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara l'unico
responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio & classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. Il collega-
mento a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. Le connessioni devono essere installate e messe a
terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig.1 a pagina 3)

1. Coperchio superiore

Serbatoio di fagioli

Base del serbatoio

Deflettore del serbatoio
Supporto superiore della macina
Piastra regolabile

Maniglia regolabile

Pannello di controllo

LED1

LED2

Presa elettrica

. Corpo principale

Microswitch

Supporto portafiltro

Interruttore di alimentazione
Vassoio di alimentazione

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ar-
ticoli elencati, salvo diversa indicazione. L'aspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Pannello di controllo
(Fig.2 a pagina 4)

17. Temperatura ambiente

18. Statistiche dei macinini
19. Pulsante dose singola (blu)
20. Pulsante manuale (blu)
21. Display di umidita

22. Logo del marchio

23. Tempo / Data / Settimana
24. Modalita di macinatura
25. Pulsante doppia dose (blu)
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Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e le confezioni.

* Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e completo
di tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o dan-
neggiata, contattare immediatamente il fornitore. In questo
caso, non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchio prima dell'uso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

* Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conserva limballaggio se intendi riporre il tuo apparecchio
in futuro.

e Conserva il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchio po-

trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Que-

sto € normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi
che l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

(Fig.3 a pagina 4)

e Assicurarsi che linterruttore di alimentazione sia posizionato
su 0",

* Rimuovere il contenitore dei chicchi, allineare la tacca situata
nella base del contenitore con la vite di bloccaggio e premerlo
verso il basso. Ruota il tramoggia in senso orario per fissarlo
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e stringi le viti con un cacciavite. (Fig 3.1 a pagina 4]
[A): Vite di blocco
[B): Fessura alla base della tramoggia

e Aprire il deflettore del contenitore dei chicchi ruotandolo o
aprire direttamente il coperchio superiore. Versare i chicchi
di caffé nel contenitore e chiudere il coperchio del contenitore
[Fig 3.2 a pagina 4).

e Collegare l'alimentazione, spostare linterruttore di accensio-
ne in posizione “1" (Fig 3.3 a pagina 4).

e |l display mostra la modalita di macinatura al centro del pan-
nello di controllo - “Stand”, "Auto”, “Preset” o “Direct”, vede-
re i dettagli al punto 1.3 “Menu impostazioni DESTRO” nella
sezione “Istruzioni operative”.

e Avviare la macinatura del caffé selezionando il pulsante cor-
rispondente sul pannello di controllo.

¢ Quando la macinatura del caffe e completata, girare linter-
ruttore di alimentazione in posizione "0".

1.1 Regolazione della Grana della Polvere

* Premere e tenere premuto l'asta del micrometro per sbloc-
care la piastra di regolazione, in modo che la piastra possa
essere ruotata (Fig 4.1 a pagina 5).
(C): Asta del ditale

* Mantieni premuta l'asta del ditale, mentre muovi la maniglia
di regolazione a sinistra e a destra per regolare la grana (Fig
4.2 a pagina b).
(D): Asta del ditale
(E): Maniglia di regolazione

e | livelli 1 - 12 sono regolabili. Pit piccolo € il numero, pit fine
e la polvere. (Fig 4.3 a pagina 5).

1.2 MENU impostazioni di SINISTRA

* Premere "Pulsante dose singolalblu)” dalla schermata inizia-
le per 3s per entrare nel menu delle impostazioni SINISTRA.
[Vedi figura 5 a pagina 5)

e L colore dei tre simboli (Pulsante dose singola / Pulsante
manuale / Pulsante dose doppia) verra cambiato in verde. Le
funzioni dei pulsanti saranno modificate. Vedi spiegazioni sot-
to. (Vedi figura 5 a pagina 5)

Nota:

(F): “pulsante dose singola (verde]": Selezione della pagina o

funzioni di riduzione.

(G): "Pulsante manualelverde]”: Conferma, esiste, o inserisce

la selezione attuale per rivedere/modificare limpostazione.

(H): "Pulsante a doppia doselverde]": Selezione della pagina e

funzione di incremento.

e Usa (F) e [H) per selezionare limpostazione e premi (G) per
confermare la selezione attuale.

- Lingua: si possono scegliere 5 lingue - Cinese, Inglese, Core-
ano, Vietnamita e Portoghese.

- Timer del sistema: Quando il contenuto lampeggia, l'ora puo
essere modificata con (F) e (H).

- Modalita orario: Formato 12H o 24H

- Data di sistema: Quando il contenuto lampeggia, la data puo
essere modificata con (F) e (H).

- Temperatura: Impostazione dell'unita, Celsius o Fahrenheit.

- Parametro di visualizzazione: Luminosita dello schermo da
0al 100%.

- Informazioni: Visualizza le informazioni della macchina come

O -

modello, numero di versione e numero di serie. Queste infor-
mazioni non sono modificabili.

1.3 Menu delle impostazioni DESTRO

 Premere il "Pulsante doppia dose (blu)” nella schermata ini-
ziale per 3 secondi per accedere al menu delle impostazioni
DESTRO. (Vedi figura 6 a pagina 6)

« Il colore di tre simboli (Pulsante dose singola / Pulsante ma-
nuale / Pulsante doppia dose) sara cambiato in verde. Le fun-
zioni dei pulsanti saranno cambiate. Vedi sotto le spiegazioni.
(Vedi figura 6 a pagina 6)

Nota:

(I): “pulsante dose singolalverde]”: Selezione della pagina o

funzioni di riduzione.

[J): "Manual Button(green)”: Conferma, esiste o inserisci la se-

lezione corrente per rivedere/modificare limpostazione.

[K): "Pulsante a doppia dose (verde]": Selezione della pagina e

funzione di aumento.

 Usa (I] e [K) per selezionare limpostazione e premi (J) per
confermare la selezione corrente.

- Tempo di Macinatura: Tempo di macinatura delle polveri per
singola dose o doppia dose. L'unita & “secondo”. Procedure:
Tempo di macinazione - Impostare il tempo di macinazione
per una singola dose - Impostare il tempo di macinazione
per una dose doppia.

- Cura del mulino: Visualizzare il numero di tazze impostate
per la pulizia della fresa e visualizzare il tempo impostato
per la sostituzione della fresa. Queste informazioni non sono
modificabili.

- Quando la homepage mostra con il promemoria lampeggian-
te "Pulizia” o “Sostituzione”, il sistema di macinazione deve
essere pulito o la lama deve essere sostituita.

- Reset Mulini: Utilizzare per annullare il promemoria “Cancel-
la” o "Sostituzione” cosi come mostrare lawiso nella pagina
iniziale come sempre.

- Non Resettare: Mostrare sempre il promemoria nella pagina
iniziale.

- Chiaro: Rimuovi lawiso “Chiaro” sulla homepage.

- Sostituzione: Rimuovi l'awiso di “Sostituzione™ sulla home-
page.

- Ripristino fabbrica: Ripristina le impostazioni di fabbrica. Pre-
definito & "Non reimpostare”. Non raccomandato.

- Statistiche: Selezione di visualizzazione/non-visualizzazione
del numero di informazioni statistiche sulle tazze di macina-
tura nella homepage.

- Manuale: Seleziona “SI” 0 “NO" per attivare/disattivare il pul-
sante di macinazione manuale sulla homepage.

- Modalita di macinazione: Si possono scegliere 4 modalita -
Standard, automatica, preselezione e modalita diretta.

- Standard: "Stand” visualizzato sulla pagina principale. Proce-
dure: Seleziona dose singola / doppia = Premi linterruttore
di contatto per iniziare a macinare.

- Automatico: "Auto” viene visualizzato sulla homepage. Pro-
cedure: Premere linterruttore di contatto per awviare la ma-
cinatura, toccarlo una volta per una dose singola o due volte
per una dose doppia.

- Pre-selezione: "Preimpostazione” viene visualizzato sulla
homepage. Le procedure sono le stesse dello standard. Fun-
zione aggiuntiva di macinazione successiva — Premere solo
linterruttore di contatto.



- Diretto: "Direct” viene visualizzato sulla homepage. Procedu-
re: Premi il pulsante di dose singola o doppia per iniziare a
macinare direttamente.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchio dalla rete
elettrica e lasciare raffreddare prima di riporlo, pulirlo e ef-
fettuare la manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nellacqua poiché le parti si
bagnano e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

 Se l'apparecchio non viene mantenuto in un buono stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla vita dell'apparec-
chio e risultare in una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, si ridurra la sua durata e puo causare una condizione
pericolosa durante ['uso.

* PERICOLO DI LESIONI! Si deve prestare attenzione quando si
maneggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia della Tramoggia

¢ Rimuovere i chicchi di caffe nel serbatoio, chiudere la paratia
dei chicchi, svitare la vite di blocco per rimuovere il serbatoio
dei chicchi (Fig. 7.1 a pagina 6).

Suggerimenti: Prima di rimuovere le viti, annotare il nume-

ro sulla piastra di regolazione che é rivolto verso il triangolo

sulla copertura frontale per evitare di dover regolare nuova-
mente la granulometria dopo la reinstallazione.

* Premere verso il basso il pezzo a ditale e ruotare contem-
poraneamente la maniglia di regolazione in senso orario,
rimuovere la piastra di regolazione e rimuovere il supporto
della bava superiore (Fig. 7.2 a pagina 6).

o Utilizzare un pennello per la pulizia e un panno morbido per
pulire accuratamente le lame di macinazione, i filetti e linte-
ro sistema di macinazione. Si raccomanda di utilizzare una
piccola spazzola metallica sulla parte filettata del dispositivo
[Fig. 7.3 a pagina 6.

e Pulire il filetto di rame sulla piastra di regolazione con un
panno morbido (Fig. 7.4 a pagina 6).

o Verificare se la molla del sedile di regolazione della macina-
tura & completata (Fig 8.1 a pagina 7).

o Lubrificare i filetti in rame sulla piastra di regolazione con un
lubrificante appropriato che possa venire a contatto con gli
alimenti (Fig 8.2 a pagina 7).

o Reinstallare il portamola superiore nella scanalatura corri-
spondente (Fig 8.3 a pagina 7).

¢ Riawvita la piastra di regolazione in senso antiorario. Fai at-
tenzione al serraggio della vite (Fig. 8.4 a pagina 7).

* Reinstalla la vite di blocco sul supporto superiore della maci-
na (Fig. 8.5 a pagina 7).

¢ Reinstallare, riparare il silos per i chicchi e regolare il dispo-

sitivo di macinazione secondo necessita (Fig 8.6 a pagina 7).

Evitare che U'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

o Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e risciacquare con acqua pulita.

¢ Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,

utensili metallici o oggetti appuntiti o taglienti per la pulizia.

Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte € adatta alla lavastoviglie.

Parti su come
pulire la frequenza

Parti su come
pulire la frequenza

Parti su come
pulire la frequenza

Base del motore

Non immergere

mai questa

parte in acqua

o altri liquidi.

- Utilizzando un
panno umido
conun podi
detersivo e
acqua, risciac-
quare, igieniz-
zare e asciugare
accuratamente.

Caraffa, coperchio
della caraffae

Puliscilo con un

po’ d'acqua e

un detergente

delicato.

- Quindi, risci-
acqua sotto

Pulire dopo
ogni utilizzo.

tappo di copertura acqua corrente.

- Asciugare tutte
le parti prima
di riutilizzarle.

ATTENZIONE!
Rischio di infor-
tunio! Prendere
grande attenzi-
one quando si
puliscono le lame.
- Pulirlo con un po’
d'acqua e un de-
tergente delicato.
- Asciugare tutte
le parti prima
di riutilizzarle.

Assemblaggio
della lama

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire incidenti gravi.

 Se noti che l'apparecchio non funziona correttamente o che
c'e un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il for-
nitore.

e Tutte le operazioni di manutenzione, installazione e riparazio-
ne devono essere eseqguite da tecnici specializzati e autoriz-
zati, 0 raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

* Prima di riporlo, assicurarsi sempre che l'elettrodomestico
sia scollegato dall'alimentazione elettrica e completamente
raffreddato.

¢ Riporre lelettrodomestico in un luogo fresco, pulito e asciut-
to.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'elettrodomestico
poiché questo potrebbe danneggiarlo.

 Non spostare lapparecchio mentre & in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tenerlo
dalla base.
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Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Causa possibile

Soluzione possibile

La macchina non
siawia

La brocca non
& posizionata
correttamente.

Controlla per
assicurarti che
la brocca sia
posizionata
correttamente.

L'interruttore di
alimentazione
non é premuto

Premi linterrut-
tore di accen-
sione.

La macchina si
ferma durante il
funzionamento

Sicurezza di
sovraccarico inte-
grata attivata.

- Spegni la mac-
china.

- Lascia raffred-
dare la macchi-
na per circa 30

minuti, quindi
riawia.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

| -
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare Tn sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

* AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-

Lui.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu ldsati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména



copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

» Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm n jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

* AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o AVERTIZARE! Fiti extrem de atenti cdnd manipulati discurile
de t3iere. Purtati manusi de protectie [neincluse) daca este
necesar.

¢ AVERTIZARE! P3strati intotdeauna mainile, parul lung si im-
bracamintea departe de partile mobile.

¢ Nuncdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revarsa-
rea produselor alimentare.

o AVERTIZARE! In timpul functionrii, mentineti mainile si us-
tensilele in afara recipientului pentru a reduce riscul de rani-
re grava si/sau deteriorarea blenderului.

o AVERTISMENT! LAMETE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
DEPARTE!

¢ Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

o ATENTIE! OPRITI INTOTDEAUNA aparatul si deconectati ali-
mentarea fnainte de a atinge orice parte in miscare.

o AVERTIZARE! Nu incercati sa ocoliti blocarea de siguranta.
Aparatul este echipat cu un sistem de blocare de siguranta
pentru a preveni ca utilizatorul final s3 atingd partile in mis-
care.

¢ Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit de cétre producator, agentul sdu de service sau persoa-
ne calificate similar, pentru a evita un pericol.

* AVERTIZARE! Acest aparat nu trebuie instalat acolo unde pu-
blicul are acces.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

 RISC DE STROPIRE! Introduceti incet alimentele in apa.

o ATENTIE! Nu umpletiincarcatura peste nivelul MAX.

« NU ESTE POTRIVIT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu ope-
rati aparatul in mod continuu pentru a evita supraincélzirea
motorului. Timpul de operare continud nu trebuie sa depa-
seascd b minute. Operati din nou aparatul, dupa ce s-a racit.

o Acest aparat nu ar trebui utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii cu os sau a pestelui, etc.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii comerciale, de
exemplu, Tn bucatariile restaurantelor, cantine, spitale si in
ntreprinderi comerciale cum ar fi brutarii, macelarii, etc., dar
nu pentru productia de masa continua de alimente.

e Aparatul este proiectat pentru macinarea cafelei. Orice alta
utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la raniri
personale.

e Folosirea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o uti-
lizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
raspunzator pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca protectie clasa | si trebuie co-
nectat la un pamant de protectie. impamantarea reduce riscul
de electrocutare prin furnizarea unui fir de scapare pentru cu-
rentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu prizd de
fmpamantare sau cu conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie s3 fie instalate si impamantate corespun-
zator.

Partile principale ale produsului
(Fig.1 la pagina 3)
1. Capacul superior
Recipient boabe
Baza recipient
Deflector recipient
Suport superior pentru freza
Placa reglabila
Méner reglabil
Panou de control
LED1
0.LED?2
1. Priza de curent
2. Corp principal
3. Microswitch
4. Suport portafiltru
5. Comutator de pornire
16. Tava de alimentare
Observatie: Continutul acestui manual se aplicd pentru toate
elementele enumerate, cu exceptia cazurilor in care se speci-
fica altfel. Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.
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Panou de control
(Fig.2 la pagina 4)
17. Temperatura ambientala
18. Statistici ale cupetelor de macinat
19. Buton o singura doza (albastru)
20. Buton manual (albastru)
21. Afisaj umiditate
22. Sigla brandului
23. Timp / Datd / Saptamana
24. Mod de macinare
25. Butonul cu doza dubl3 (albastru)
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Pregatirea inainte de utilizare
. Tndepérta‘g\' toate ambalajele si invelisurile de protectie.
o Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-
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cesoriile. In caz de livrare incomplet3 sau deteriorat3, va ru-
gam sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu utilizati
dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezis-
tenta la caldura, care este sigura impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s3 depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este

normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca

aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

(Fig.3 de la pagina &)

e Asigurati-va ca comutatorul de alimentare este situat in po-
zitia 0"

e Scoateti buncdrul de boabe, aliniati crestatura situata la baza
buncarului cu surubul de blocare si apasati in jos. Rotiti bun-
carulin sensul acelor de ceasornic pentru a-l fixa si strangeti
suruburile cu o surubelnita. (Fig 3.1 la pagina 4)

[A]: Surub de blocare
(BJ: Fanta la baza buncarului

e Deschideti deflectorul buncdrului de boabe rotindu-l sau
deschideti direct capacul superior. Turnati boabele de cafea
in buncar si inchideti capacul buncarului (Fig 3.2 la pagina 4.

e Conectati alimentarea electricd, comutati intrerupdtorul de
alimentare in pozitia 1" [Fig 3.3 de la pagina 4).

e Ecranul afiseazd modul de macinare in mijlocul panoului de
control - ,Stand”, ,Auto”, .Preset” sau .Direct”, vezi detalii la
1.3 ,Meniul de setari DREAPTA” in sectiunea , Instructiuni
de operare”.

* Porniti macinarea cafelei selectdnd butonul corespunzator de
pe panoul de control.

e Cand mdcinarea cafelei este completd, comutati intrerupato-
rul de alimentare in pozitia .0".

1.1 Ajustarea granulometriei pudrei

e Apasati si mentineti apasat tija degetarului pentru a debloca
placa de ajustare, astfel incat placa de ajustare sa poata fi
rotitd (Fig 4.1 de la pagina 5).
(C): Tija de dedal

* Mentineti tija de dedal apdsata in jos, in timp ce miscati ma-
nerul de ajustare la stanga si la dreapta pentru a regla gradul
de finete (Fig 4.2 de la pagina 5).
(D): Tija de dedal
(E): Méner de ajustare

e Nivelurile 1 - 12 sunt reglabile. Un numar mai mic inseamna
0 pudra mai fina. (Fig 4.3 la pagina 5).

1.2 Meniul de setare STANGA

e Apasati .Buton doza unica (albastru)” de pe ecranul principal
timp de 3 secunde pentru a intra fn meniul de setare STANGA.
[Vezi figura 5 la pagina 5)

* Culoarea celor trei simboluri (Buton doz unica / Buton ma-
nual / Buton dozd dubla) va fi schimbatd in verde. Functiile
butoanelor vor fi modificate. Vedeti explicatiile de mai jos.
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[Vezi figura 5 la pagina 5)
Nota:
[F): .buton doza unicalverdea)”: Selectarea paginii sau functii
de reducere.
[G): “Buton manuallverde)”: Confirmati, existati sau introduceti
selectia curentd pentru a revizui/modifica setarea.
[H): .Buton cu doza dubla (verde]”: Selectia paginii si functia
de crestere.

* Folositi [F) si (H) pentru a selecta setarea si apasati (G) pentru
a confirma selectia curenta.

- Limba: Se pot alege 5 limbi - chineza, engleza, coreeand, viet-
nameza si portugheza.

- Temporizator Sistem: Cand continutul clipeste, timpul poate
fi modificat cu (F) si (H).

- Modul ora: Format 12H sau 24H

- Data sistemului: Cand continutul clipeste, data poate fi modi-
ficatd prin (F) si (H).

- Temperatura: Setarea unitatii, Celsius sau Fahrenheit.

- Parametru de afisare: Luminozitatea ecranului de la 0-100%.

- Informatii: Afiseaza informatiile despre masind, cum ar fi mo-
delul, numarulversiunii si numarul de serie. Aceste informatii
nu pot fi editate.

1.3 Meniul de setari DREAPTA

o Apdsati .Butonul dozd dubld (albastru]” de pe afisajul paginii
principale timp de 3 secunde pentru a intra in meniul de se-
tari DREAPTA. (Vezi figura 6 la pagina 6)

* Culoarea celor trei simboluri (Buton doza unicd / Buton ma-
nual / Buton dozd dubld) va fi schimbatd in verde. Functiile
butoanelor vor fi schimbate. Consultati explicatiile de mai jos.
(Vezi figura 6 la pagina 6]

Nota:

(I): .buton doza unica (verde]”: Functii de selectie a paginii sau

de reducere.

(J): .Buton manual (verde]”: Confirmati, existati sau introduceti

selectia curentd pentru a revizui/modifica setarea.

[K): .Buton cu doza dubla (verde)”: Selectia paginii si functia

de crestere.

« Folositi (1) si (K) pentru a selecta setarea si apasati (J) pentru
aintroduce selectia curenta.

- Timp de macinare: Timp de macinare a pudrei pentru dozd
unicd sau doza dubld. Unitatea este ,secundd”. Proceduri:
Timp de macinare - Seteaza timpul de macinare pentru o
singura doza - Seteaza timpul de macinare pentru doza du-
bla.

- Ingrijirea morii: Afisati numarul de cupe setate pentru cu-
ratarea frezei si afisati timpul setat pentru inlocuirea frezei.
Aceste informatii nu pot fi editate.

- Cand pagina principala afiseaza cu sclipirea notificarii .,Cura-
tare” sau .Inlocuire”, sistemul de macinare trebuie curitat,
sau lama trebuie inlocuita.

- Resetare mori: Folositi pentru a anula memento-ul “Sterge”
sau “Inlocuire”, precum si pentru a afisa avertismentul pe pa-
gina principala ca intotdeauna.

- Nu Reseta: Arata intotdeauna memento-ul pe pagina prin-
cipala.

- Clar: Eliminati avertismentul ..Clar” de pe pagina principala.

- Tnlocuire: Indepértati avertismentul ..Inlocuire” de pe pagina



principala.

- Resetare din fabrica: Restabiliti setarile din fabricd. Implicit
este ,Nu reseta”. Nu este recomandat.

- Statistici: Selectia de afisare/neafisare a informatiilor statisti-
ce despre numarul de cupe de macinare pe pagina principala.

- Manual: Selectati DA sau .NU" pentru a activa/dezactiva bu-
tonul de macinare manuald pe pagina principala.

- Mod de mécinare: Se pot alege 4 moduri - standard, automat,
pre-selectie si mod direct.

- Standard: .Standard” apare pe pagina principala. Proceduri:
Selectati dozd simpla / dubla - Apdsati intrerupatorul de
contact pentru a incepe méacinarea.

- Automat: ,Auto” apare pe pagina principald. Proceduri: Apa-
sati comutatorul de contact pentru a incepe macinarea, atin-
geti-l o data pentru o doza unica sau de doua ori pentru doza
dubla.

- Pre-selectie: ..Preset” apare pe pagina de start. Procedurile
sunt aceleasi ca standardul. Functia suplimentara de macina-
re ulterioara — Apasati doar comutatorul de contact.

- Direct: .Direct” se afiseaza pe pagina principala. Proceduri:
Apasati butonul pentru o doza simpla sau dubld pentru a in-
cepe macinarea direct.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si (3sati-l s& se raceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

o Nu utilizati un jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
piesele se vor uda si ar putea rezulta un soc electric.

¢ Daca aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate siindepartate regulat
de pe aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, va
reduce durata sa de viatd si poate duce la o conditie pericu-
loasa n timpul utilizarii.

« PERICOL DE VATAMARE! Trebuie s3 aveti grija cand manipu-
lati lamele ascutite de taiere in timpul curatarii.

Curatarea cuvei

¢ Curatati boabele de cafea din rezervor, inchideti clapa boabe-
lor, desurubati surubul de blocare pentru a scoate rezervorul
de boabe (Fig 7.1 de la pagina 6).

Sfaturi: inainte de a scoate suruburile, notati numarul de pe

placa de reglare care este orientat spre triunghiul de pe ca-

pacul frontal pentru a evita reajustarea gradului de macinare
dupa reinstalare.

¢ Apasati pe piesa de degetar si rotiti manerul de ajustare in
sensul acelor de ceasornic in acelasi timp, scoateti placa de
ajustare si scoateti suportul pentru bavurile superioare (Fig
7.2 la pagina 6).

o Folositi o perie de curatare si o carpa moale pentru a curata
temeinic lamelele de macinat, filetele si intregul sistem de
mécinare. Se recomanda utilizarea unei perii metalice mici
pe partea filetatd a dispozitivului (Fig 7.3 la pagina 6).

e Curatati filetul de cupru de pe placa de ajustare cu o carpa
moale (Fig 7.4 la pagina 6).

o Verificati dacd arcurile scaunului de ajustare a macinarii sunt
complete (Fig. 8.1 de la pagina 7).

e Lubrifiati filetele de cupru de pe placa de ajustare cu un lu-
brifiant adecvat care poate intra in contact cu alimentele (Fig.
8.2 de la pagina 7).

* Reinstalati suportul de freza superior in canelura corespun-
zdtoare (Fig. 8.3 de la pagina 7).

e Rasuciti placa de ajustare in sensul acelor de ceasornic.
Acordati atentie strangerii surubului (Fig 8.4 la pagina 7).

¢ Reinstalati surubul de blocare pe suportul superior al discu-
lui (Fig 8.5 la pagina 7).

* Reinstaleaza, repard silozul de boabe si ajusteaza dispozitivul

de macinare dupa cum este necesar (Fig 8.6 la pagina 7).

Evitati contactul apei cu componentele electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent non-abraziv
si clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati [ana de
otel, ustensilele metalice sau obiectele ascutite sau tuguiate
pentru curatare.

Nu folositi benzina sau solventi!
e Nicio parte nu este sigurd pentru masina de spalat vase.

Piese cum sa
cureti frecventa

Piese cum sa
cureti frecventa

Piese cum sa
cureti frecventa

Nu scufundati
niciodatd aceasta
parte in apa

sau alte lichide.

- Folosind o carpa
umeda cu putin
detergent si apd,
clatiti, igienizati
si uscati complet.

Baza motorului

Curata-lcu

putind apa si

un detergent usor.

- Apoi, clateste
sub apa
curgatoare.

- Uscati toate
partile inainte
de ale folosi
din nou.

AVERTIS-
MENT! Risc de
vatamare! Fiti
foarte atenti cand
curatati lamele.
- Curdtati-l cu
puting apa si un
detergent usor.
- Uscati toate
partile inainte
de a le folosi
din nou.

Vas, capacul
vasului si capacul
de protectie Curatati dupa
fiecare utilizare.

Asamblarea lamei

Tntre;inere

o Verificati periodic functionarea aparatului pentru a preveni
accidente grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau exista
o problemd, incetati sa- utilizati, opriti-l si contactati furni-

. @



zorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati, sau reco-
mandati de producator.

Transport si Depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Pastrati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu plasati obiecte grele pe aparat, deoarece acest lucru ar
putea sa- deterioreze.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-l de baza.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila
Masina nu Verificati dacd
’ Cana nu este y <
porneste < cana este agezata
plasata corect.
corect.
Comutatorul de o
. Apasati comuta-
pornire nu este }
< torul de pornire.
apasat
- Opriti masina.
S - Ldsati masina
. iguranta s s T
Masina se L sd se raceas-
T integrata la o
opreste in timpul P ca timp de
e supraincdrcare R
functiondrii ST aproximativ 30
’ activata. .
de minute, apoi
reporniti-o.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata n conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
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sanatatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neharn,

Lag euxaploToUpEe nou ayopaocare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yxelpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw ané TNV NPATN EyKATaGTaon Kat XpAon autng
TNG CUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag
* Xpnotgonoleite Tn OUGKEUNR WOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yia Tov onolo oxeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPLdL0.
0 karaokeuaoTng Oev EPEL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-
kAhBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akatahAnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE VA EMNOKEVATETE TN OUOKEUA pbvol oag. Mnv
eUBanTizeTe T NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG OE vepd N aMa
uypa. Mnv kpaTaTe MOTE TN GUOKEUN KATW NG TPEXOUUEVO VEPOD.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECTELG Kal TO Ka-
AOLO yLa TUXOV gNWLEG. Ze NePINTWAN ZNPLAC, anooUVOEDTE TN
OUOKEUN anod Tnv napoxn peupatoc. OnolecdAMOTE ENLOKEUEG
NpENEL va npayparonotouviat uovo anod npounBeutn n egetdt-
KEUPEVO ATOO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.
MPOEIAONGIHEH! Katd v TonoBetnon Tng oUokeung, Opopio-
AoynaTe To KaA@ALO pEUPATOC e ao(aleLa, av elvat anapairn-
70, yLO va ano@UYETE TUXOV aKoUaOLo TPABNyua, Znptd, enagn e
TV entpaveta Beppavanc h kivduvo napanarnuaTog.
MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i eivat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedep€vn oTNV NAPOXA PEUKATOC.
MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npLv ano Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
pLOPO, TN oLVTAPNON A TNV anoBnkeuon.
TUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NPiZa Pe TNV TAON KaL T oUXvOTN-
T4 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizeTe 10 LG/TIG NAEKTPLKEG OUVBETELG pe Bpeypeva n
Uypa XepLa.
¢ AWaTNPELTE TN GUOKEUN KAL TO LG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
KpLa ano vepd kat Gha uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
apalpécTe aEOWE TIC OUVOEDELG TpoPodooiag. Mn xpnatpo-
noleiTe TN GUOKEUN PEXPL VA eheyxBel ano MLOTONOINEVO TEXVL-
Ko. H un thpnon autav Twv 0dnylwv Ba npokahéoel Kvduvoug
anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.
TuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO O pia eUkoAa nmpooBaoiun npiza,
(0TE VA UNOPELTE VA AMOCUVOETETE TN GUOKEUN AUECWG OE MeE-
piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.
BeBalwBeite 011 To KaAWOLO Oev €pXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA
1 ZeoTd avTikelpeva Kat QUAAETE TO HaKpLA ano avolxTn ewLd.
Mnv rpaBare noté To kahwdLo PEUPATOG YLa vVa TO ANOOUVOEDETE
and Ty npiza, ahha va TpaBate navia 1o PLG.
o Mnv UETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN aN6 10 KAAWOLO TNC.
* Mnv npoonaBnoete noteé va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa



TNG GUOKEUNG.
* Mnv eloGyete avrikeipeva oto nepiBANpa NG OUOKEUNG.
* Mnv apnveTe NoTé TN OUOKEUN xwplg eniBAeyn katd Tn didp-
KELO TNG XPNONG.
0 XelpLOPOG TNG CUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZLva TOU €0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG
H oe ynap k.An.
H ouokeun auth Gev NpEMeL va xpnotyonoleital ano aroua pe
PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-
TEG N ATOpa Pe EMeWN epneLplag Kat yvaone.
H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepintwon va xpnotpo-
noteirat anoé nadid.
ALGTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé natdid.
Mn xpnowonoteite noté e€apthpara n npdoBeTec OUOKEUEC
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTVTAL
ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivou-
VOG yla TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLWOMOLELTE POVO yWNola €€APTAPATA Kal NapeA-
KOpEva.
Mn xpnotgonoteite auth Tn OUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A 0UOTNPA TNAEXELPLOHOU.
Mnv TonoBeteire Tn ouokeuh NAvw oe BePUAVTIKO QVTIKEIUEVO
[BevzwvokivnTo, NAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).
Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUR € AetToupyia.
Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw otn GUOKEUN.
Mn xpnotponoleite TN OUCKEUN KOVTG OE YUHVEG AOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia TN OUOKEUN O
optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTnTa KaL OTE-
YA enLavela.
H ouokeun dev eivat katdAnAn yla eykatdoTacn oe Xapo 6rou
pnopet va xpnotgonotnBet nidakag vepou.
* ApnoTe xwpo Touhaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNON.
MPOEIAOMNOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoilypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

 NTIPOEIAOMNOIHZH! AdBete 8Lairepn npoooxn KaTa 10 XEWPLOPO
Twv Siokwv Konng. DopéaTe NpooTateuTika yaviia (dev napéxo-
vray eav elvat anapatrnro.

¢ NTIPOEIAONOIHZH! Na kparare MANTA 1a xépla, Ta HAKPLG paA-
M@ Kal Ta pouxa HakpLa ano Ta KvoUpeva pepn.

* Mnv popTavere NAapa NoAa UNKA yla va ano@UyeTe TNV Unep-
XelAlon Twv TpoPLpwY.

¢ NIPOEIAONOIHZH! Katd Tn Aetroupyia, KpatnoTe Ta xepla Kat 1a
OKEUN EKTOG TOU BOXELOU yLa Va PELWOETE Tov Kivouvo coBapou
TPAUHATLOPOU KAt / h ZNpLag oTo PMAEVTED.

 MIPOZOXH! Ol AEMIAEL EINAI KO®TEPEZ. KPATHEITE TA XE-
PIA MAKPIA!

* Mnv Aetroupyeirte Tn ouokeun xwplg @oprtio yla va anogUyete
Vv unepBéppavon.

¢ NIPOZOXH! MANTA anevepyonoleire Tn pnxavh kat anoouvoe-
€T€ TNV NAPOXN PEULATOG NPV ayyiEETE 0NOLAONNOTE KIVOUKEVa
pepn.

¢ NTIPOEIAOMOIHZH! Mnv entxelpnoeTe va NapakapyeTe 10 KAei-
Owpa aopakeiac. H ouokeun eivat e€onhopévn pe éva khei-
Owpa aopaAeiag yla va anotpeyel Tov TEAKO XpnoTn anod 1o va
ayyizel Ta KwvoUpeva pepn.

* Eav 10 Kahwdlo Tpopodoaiag elval KateoTpappevo, NpeEnet va
avrikaraotaBel ano Tov KATAOKEUAATN, TOV avTLNPOoWnd ToU N

aTopa pe avahoya npoodvia yia va ano@euxBet kivouvoc.

 [TPOEIAOMOIHEH! Auth n ouokeun dev npénet va eykaractabet
oe HEPN OMou Exel NpooBaon 1o Kowo.

e [1oT€ pnv XpNOLUOMOLELTE QUTA TN GUOKEUN XwplG VePo.

o KINAYNOZ NMITZIAIZMATOL! BuBiote apyd 1o Tpo@LHO 0TO vePO.

¢ [TPOZOXH! Mnv yepizete 1o poprio navw ano 1o eninedo MAX.

o MH KATAAAHAO A ZYNEXH XPHZH! Mnv Aetroupyeite tn ou-
OKEUN OUVEX(G yLa va ano@UyeTe TV unepBeppavon Tou Kivn-
thpa. O xpovog ouvexoUg AetToupylag dev npenet va unepBaivel
70 5 AenTa. AetToupynoTe TN OUOKEUN £ava, aQOU EXEL KPUWOEL.

* AUTh n ouokeun Ogv MpEMEL va Xpnolonolelrat yla Tnv Konn
KOTEWUYHEVWV TPOPILWY, KPEATOG PE KOKAAO N YapLawy, KTA.

Mpoopigdpevn xpnan

* AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yla EUNOPLKEG EPAPHOVEG, Yia
napadelyua o€ KOUglveg €0TLATOPIWY, KAVTVY, VOOOKOPELWV
KOl 0€ EUMNOPLKEC EMIXELPNTELG ONWG apTonoleia, kpeonwAeia,
K.AM., GAAG OXL yLa GUVEXOHEVN PAZIKA NApaywyn TPOPIHwY.

e H ouokeun eival oxedlaopévn yia akeopa kagé. Onotadnnote
aM\n xpnon pnopet va o0nynoeL o€ Znpia TNG CUOKEUNG 1 Mpo-
OWNKO TPAUPATIOPO.

¢ H \ettoupyla TG GUOKEUNG yla onotovdnnote Mo akono Ba
Bewpeirat kakn xpnon Tng ouokeunc. O xpnotng Ba eivat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yLa TNV aKATGAANAN XPAGN TNG GUGKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun katataooeTal oTny KAGon npootaciag | kat npe-
net va ouvdeBel oe NpoaTateuTikn yelwon. H yelwon pelwvel Tov
Kivouvo nhektponAn€lag napéxovrag éva oUppa OlAPUYNG yid To
NAEKTPLKO peEUpa.

Auth n ouokeun elvat e@odlacpévn He KaA@OLO PEUPATOG HE
npiza yelwong n nAEKTPIKEG OUVOEDELG pe yeiwan. Ot ouvOEDELg
NPENEL VA €lval 0OTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoidvrog
(£x.1 oTn o€Aida 3)

1. KaAuppa kopupng

2. Noxelo KOKKWV

3. Baan xoavng

4. Alagppaypatio xoavng

5. Avw Baon pwioparog

6. PuBpuizopevn nhdka

7. PuBuizopevo xepoUAl

8. [Mivakag eAéyxou

9. LED1

10.LED 2

11. Mpiza

12. Kiplo oopa

13. MikpodiakonTng

14. Imhpl€n portafilter

15. AwakonTng Tpopodooiag

16. Alokog Tpopodooiag

Mapathpnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpLdiou LOXUEL yia
0ha Ta avapepopeva avTikelueva, EKTOG av ava@epeTat Slapope-
TIKA. H eppavion pnopet va Sla@epet ano TG anetkovioelg nou
eppavizoviat.

Mivakag eAéyxou

(Ewk.2 otn o€hida 4)

17. Beppokpaoia neptBarovrog
18. Z1atoTika kuabwv Aelavong

. @



19. Koupni povig 86ang (unhe)

20. Koupni Xetpokivntng Aetroupyiag (pnAe)
21. Evdel€n Yypaoiag

22. Noyotuno Mapkag

23.0pa / Huepopnvia / EBdopada

24. Newroupyia Aetavong

25. Koupni 8tning doong (pnhe)

Mpo€Tolpacia nptv anoé Tn xphon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN CUOKEUAOLa KAl NEPUTUALYA.

e EAéyETe OTL N ouoKeun eival oe KOAN KatdoTaon kat pe oAa
10 €€aptnyata. Xe nepintwon €AMNOUG N KaTEOTPAPPEVNG
napdooong, NapakaleioTe va €NKOWWVACETE QUEOWG HE TOV
npopnBeutn. Ze auth TNV NEPINTWAN, UNV XpNOLLOMOLNGETE TN
OUOKeUN.

* KaBaplote Ta e€aptnpara Kat n oUoKeun npw 1 xpnon (BAéne
==> KaBaptopog & Zuvrnpnon).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag oteyvn.

 TonoBeTnoTe Tn OUOKEUN O€ pla optzovTia, oTaBepn kat avbe-
KTLKN 0Tn BeppoTnTa entpavela nou eival aoQaing Evavrt ni-
TOLM@V vEPOU.

¢ Kpathate Tn cuokeuaaia av okoneUeTe va anoBnkeloeTe Tn ou-
OKeUN 0ag 01o peAov.

* Kparnate 10 eyxelpidlo xpnong yla HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAelupdTwy KaTaokeung, N CUOKEUN propet

va EKNEUNEL EAAPPLE OOUN KATA TIG NPWTEG XPNOELG. AuTo €lval

(PUOLOAOYLKO Kal Oev UNodnAavel kaveva ehaTTwpa n Kivouvo. Be-

BalwBeite 0TL N cuoKeun aepizeTal KaAd.

03nyieg Aettoupyiag

(Exnpa 3 oTn oehida 4)

¢ BeBawwBeire 011 0 OlakonTne Tpopodoaiag Bpioketal otn BEon
«(0».

 ByaAte Tov doxelo ka@e, euBuypappiote Tnv eykonn nou Bploke-
Tat otn Baon Tou doxelou pe Tn Bida KAeWdGpaTog Kat natnoTe
T0 KaTW. [UplOTE TOV X0AVN GEELOATPOMA YL VA TOV KOUUMGOETE
Kal opiEre TIC Bideg e éva katoaBidt. (Ew. 3.1 otn oehida 4)
(A): Bida k\ewdmpatog
[BJ: Ynodoxn atn Baon tou xoavn

¢ Avoi€Te T0 OlaPEAYHA TNG XOAVNG KOKKWY NEPLOTPEPOVTAG TO N
avoi€re aneuBeiag 1o endvw Kahuppa. PiETe KoKkKoug Kape atn
x0avn Kat KAeloTe 10 KGAuppa T xoavng (Ewk. 3.2 otn oeAida
4).

e LUvO£aTE TNV NAPOXA PEUPATOG KAl yuplaTe Tov 8LakonTn pelpa-
06 otn Béon 1" (Ewk. 3.3 oTn oehida 4).

¢ H oBovn eppavizel Tn Aetroupyia Aetavang aTo kévipo Tou niva-
Ka eAéyxou - «21ad.», «Autop.», «[pok.» n «Apea.», Oelte TIg
\entopépeteg ato 1.3 “AEEI0 pevol puBpicewv” oTnv EVOTnTa
“0dnyieg Aetroupyiag”.

e Tekwnaote TNV GAeon ka@e enthéyoviag To avrioToxo koupni
oToV Nivaka eAEyXou.

 Otav ohokAnpwBel n aAeon ka@e, yuploTe 10 OLAKONTN PEUPATOG
otn Béon «0».

1.1 PUBpton AdpoTnTag Lkovng

e [1aTNOTE KAl KPATAGTE NATNPEVO TOV GEOVA TOU PNXAvVLopoU yia
va EekAeldwoETe TNV NAdka pUBpLoNG, €101 ®OTE N NAdKa puBpL-
ong va propet va neptotpaget (Ewk. 4.1 otn oeAida ).
(M): PaBdog daxtulnBpag

¢ Kpatnate Tn paBoo 0axTuAnBpag natnpeévn, evey PETAKLELTE TN

«ploﬂ

AaBh puButong aplotepd kat de€La yia va puBpioete TV adpo-
mra (Ewkova 4.2 otn oeAida 5).
[A): PaB8og daxtuknBpag
(E): Npooappoyn AaBng

¢ Ta enineda 1 - 12 eivat pubpizopeva. Ooo pikpoTEpOL €ivat ot
apBuot, 1600 nwo Aentn eivat n okovn. (Ew. 4.3 atn oeAida 5).

1.2 MENOY APIZTEPHI PYBMIZHX

« Mieate 10 "Koupni piag d6ong [une)” and v apxikn 0Bovn yia
3 deutepoAenta yia va pneire oto pevou pubuicewv APIXTEPA.
(Agire 10 0xEB10 5 01N 0EAda 5)

* To xpdopa Twv TpLv oupBoAwy (Koupnt plag doong / Koupni
XelpokivnTng Aetroupytag / Koupni dtnkng 86ong) Ba alatet
oe npaowo. Ot Aetroupyieg Twv koupniawv Ba aMagouv. Agite
napakarw ene€nynoelg. (Aeite o oxnpa 5 atn oeida 5)

Inyeiwon:

[F): "koupnt piag doong(npaowvo)”: Enthoyn oehidag n peiwon

AELTOUPYLDV.

[G): "Koupni Xewpokivnng Aetroupyiag (npacwo)”: EniBeBatwoare,

€loayete N eNAEETE TNV TpExouoa enthoyn yia va eAéyEete/Tpono-

notnoeTe TN puBpLon.

[Q)): "Koupnt 8ining d6ong (npaowo)”: Enthoyn oelidag Kat Aet-

Toupyia augnang.

 Xpnowonotnore (F) kat (H) yia va enihé€ete T puButon kat na-
more (G) yia va ewoayete Ty TpExouca enthoyn.

- M\wooa: MnopoUv va entheyoly 5 yAwooeg - Kwvezika, AyyAika,
Kopearika, Bietvapézika kat MoproyaAika.

- Xpovopetpo Xuatnpatog: Otav To neptexopevo avaBooBnvel, o
xpovog pnopet va ponononBet pe (F) kat (H).

- Aetroupyia wpac: Moppn 12H n 24H

- Huepopnvia Zuothpartog: Otav 1o neplexdpevo avaBooBavet, n
nuepounvia unopei va tpononotnBei pe (F) kat (H).

- Beppokpaoia: PuButon Tng povadag, Kehaiou n Gapevatr.

- Mapapetpog eppavionc: Gwrewotnta 0Bovng anéd 0-100%.

- MAnpoopiec: EpgavioTe TIc NAnpogopiec TNG unxavng, 6nwg
T0 HOVTEAD, TOV aPLBUO €KBOONG KaL TOV CELPLOKO aptBud. AuTeg
ot nAnpopopleg dev eivat ene€epyactpeg.

1.3 MENOY puBpicewv AEEIA

« Marnorte 10 "Kouunt dtnAng 66ong (pnAe)” and Ty apxikn 0Bo-
vn yta 3 deutepOAenTa yla va el0éNBeTe a0 pevou puBpioewv
AETIA. (Aeite o oxnpa 6 oTn oehida 6)

 To xpdpa TV TpLev oupBoAwy (koupnt piag doong / koupnt
xelpokivnto / koupnt StnAng 86ong) Ba aMaget oe npaowo.
Ot Aetroupyieg Twv koupniav Ba aMagouv. Aeite napakdrw Tig
e€nynoeic. (Aeire 10 oxnpa 6 otn oeAida 6)

Inpeiwon:

(I): “koupnt piag doonclnpaowol”: Entoyn aeAidag n pelwon

AELTOUPYLDV.

[J): "Koupnt Xepokivnto(npacwol”: EniBeBaiwon, unapén n ei-

000G TNG TPEXOUCAG EMAOYNG yla avackonnan/rpononoinan g

puBptong.

[K): “Koupnt 8inAng doong (npaowo)”: Enthoyn oelidag Kat Aet-

Toupyia augnang.

 Xpnowonotnore (1) kat (K] yia va enthé€ete T puBpton kat na-
more [J) yla va ewoayete Tnv Tpéxouca enthoyn.

- Xpovog Akeang: Xpovog GAeang okOVNG yLa povn 060N n dtnAn
0o6on. H povada eivat «deutepdhento». Aladikaoieg: Xpovog



Aheong — PuBpiote 1o xpovo dAeong yia pia 66on - PuBpiote
T0 XpOvo AAeonc yia OLnAn doon.

- Opovrida Mulou: Eppavion Tou aplBpou Twv @AITZaviav nou
€xouv puBuLaTel yia Tov kaBaptopd Tou KOPTN Kal ePPavion Tou
XPOVOU Nou EXeL pUBPILOTEL yLa TNV AVTIKATAGTAGN Tou KOGTN. Au-
TEC oL NANPOPOpLEC dev elval ene€epydotpec.

- Otav n apxikn oeAida eppavigeTal ye évoelen «Kabaplopoc» n

«AvTikaraotaon» nou avaBoaBnvel, To aUoTnpa GAeang npeEnet

va kaBapizetal h n Aenida npénet va avrikabiotatat.

Enavapopd MUAwv: Xpnolyonotnate 1o yla va aKUpwoeTe Ty

unevBupon «KaBaplopde» n «Aviikataotaon», kabmg kat yla

va epgavioere TNV npoetdonoinon otnv apxikn oeAida onwg
navra.

Mnv Enavagépete: Mavra va epgavizerat n unevBupion otnv

apxtkn oehioa.

KaBapo: Apatpgarte tnv npoetdonoinon «Kabapod» ano v ap-

XIKN oehida.

Avrtikaraotaon: Agatpéote Tnv npoetdonoinon «Avrikaraotaon»

ano Tnv apxikn oeAida.

Enavagopa epyootaotakav puBuioewv: Enavapopa epyooraot-

akav puBuioewv. H npoenthoyn eivat «Na pnv enavapepBei».

Aev ouviotarat.

- Irariotika: Entoyn ep@aviong/anokpuyng Twv GTATLOTIKGV

NANPOQOPLAV yLa Tov apBPO Twv KUNEM®Y GAEONG OTNV ApXLKN

oelida.

Mn auroparo: Enié€re «NAI» n «OXI» yia va evepyonotnoere/

QNEVEPYOMOLNCETE TO PN QUTOHATO KOUKNL GAEONG OTNV apXLKN

oehida.

- Aetroupyia Aheong: 4 Tponot pnopouv va entheyolv - Kavovikoc,
auToparTog, npoenthoyng kat aneuBetag Tpomnot.

- Kavovikoc: Epgavizerat “Kavov” atnv apxikn oeAida. Atadt-

kaoleg: EnéEre povn / 8inAn doon - Matnote Tov dlakont

€MNAPNG yLa VO EEKIVACETE TNV AAEON.

Autoparo: H évdeln “Autopato” epgavigerat otnv apxikn oehi-

0a. Awadikaoiec: Marnote 1o dLaKONTN ENAPNG yia va EeKVATEL

T0 GAeapa, ayyi€Te Tov Pia popd yla povh 960N 1 OUO POPEG yia

ownkn doon.

Mpoenthoyn: «Mpoenthoyn» eppavizerat otnv apxikn oeAida. Ot

dladikaoieg eivat ot 1dleg pe Tig kavovikéc. MpoaBeTn Aetroupyia

Aetavang apyotepa — [MatnoTe Hovo To LaKONTN ENAPNG.

- Apeoo: H évdelen “Direct” epgavigeral otnv apxikn ceAida.
Awadikaoieg: lMatnote 1o Koupnt povng n dtnAng 66ong yla va
Eekvnoel n akeon aneuBeiag.

KaBapiopog & cuvrnpnon

¢ NIPOZOXH! Anoouvdéete navia T GUGKEUN Anod TNV Napoxn
PEUPATOG KAl OQNVETE VO KPUWOEL NPV TNV anoBnkeuon, Tov
kaBaplapo & Tn ouvtnpnon.

* Mnv xpnotponoteite nidaka vepou n atpokaBaplatn yia Tov Ka-
Baplopo kat pnv BuBizete TN ouokeun oTo vepo kaBwg Ta pepn
Ba BpaxoLv kat pnopet va npokAnBel nAektponAnéia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe Kakn kataoTraon kabaptotn-
4G, QUTO PNopEL va eNNPeaceL apvnTika TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG Kat va GnPLoUpyNoEL pLa entkivuvn karaotaon.

* Ta unoleippara Tpogpipwv npénet va kabBapizovral kat va agat-
POUVTAL TAKTIKG N6 Tn 6UoKeUN. Av n cuokeun Oev kaBapizetat
owoTa, Ba pelwBel n dlapkela Zwng TG Kat pnopet va npokuyet
jLa entkivduvn KaTaoTaon Kard Tn XpAon TnG.

o KINAYNOZ TPAYMATIZIMOY! lMpénet va diverat npogoxn Katd
n Olaxelplon Twv axunp@v Aenidwv Konng Kata Tov kabapt-
opo.

KaBapiopog Tou Xodvng

¢ ADELAOTE TOUG KOKKOUG Ka@é ano To doxelo, khelate To ppayua
KOKKV, EeBLOGOTE Tn Bida KAEWOOPATOC yia va apalpeceTe T0
doxeto Kokkwv (Ek. 7.1 otn oeAida 6).

LupBouAéc: Mpwv agatpéoere Ti§ Bideg, onpelwoTe Tov aplOpo

otnv nAdka pUBHLONG NoU KOLTAZEL TO TPiywvo GTO PMPOCTIVO

KGAUHHa yla va ano@UyeTe Tnv enavappuBuion Tng adpoTnTag

UETG TNV ENAVEYKATAGTAON.

e [ligoTe 10 KoPpaTL TNG daxTUANBpaG Kat oTpéyTe Tn AaBh pub-
pLoNG d€ELO0TPOPA TAUTOXPOVA, APALPECTE TNV NAGKa pUBLONG
Kal aQaLpeaTe Tov v Katoxo Twv putepav (Ewk. 7.2 otn oehida
6).

 Xpnotuonothate pta BoupToa kaBaplopou kat eva palako Upa-
opa yia va kaBapioeTe nAnpwe Ta paxaipla Aetavong, Ta onet-
pwpata Kat 6o To ouoTnpa Aetavong. TuvioTdtal n xpAon piag
HLKPNG PETAMIKNG BoUPTOAG 0TO ONELPWTO HEPOC TNG GUGKEUNG
(Ek. 7.3 on 0eNida 6).

¢ KaBaplate 10 xaAkivo onelpwpa otnv nhaka pUBULONG pe paka-

K0 Upaopa (Ew. 7.4 otn oeAida 6).

o EXéyETe av To ehaThplo Tng £€dpag puBptang Aetavong eivat nAn-
peg (Zx. 8.1 otn oehida 7).

o Atndvete Ta XAAKWVa onelp@PaTa NG NAAkag pUBULONG e Ka-
TaMnAo Anavtikd nou pnopel va €pBel oe enapn pe TpOPLUa
(Zx. 8.2 oTn oehida 7).

¢ EnavaronoBeTnaTe Tov eNavw oUyKPATNTAPA KAPE OTO AVTLOTOL-
X0 auAdkt (Zx. 8.3 on oeAida 7).

¢ Enavaopi€re Tnv nhaka puBulong aptotepoaTpopa. AwaTe npo-
ooxn 010 0iE o Tng Bidag (Ewk. 8.4 otn oehida 7).

¢ EnavaronoBernate Tn Bida aopaAiang aTov enavw ouykparntn-
pa puAou (Ew. 8.5 atn oeida 7).

¢ EnaveykataoTnote, entdlopBmoTe 1o 0O pacoAlwy Kat pubpi-

OTE TN OUOKEUN GAeong onwg anatreitat (Ix. 8.6 otn oehida 7).

Ano@UyeTe TNV ENAPN Tou VEPOU HE Ta NAEKTPIKA e§apThpaTa.

¢ KaBaplate 10 0wTEPIKO TOU DOXELOU PE N AELAVTIKO AMoppU-
navriko kat enhuvete pe kabapo vepo.

¢ Mnv BuBizeTe noTé Tn cuokeun o€ vepo n AAa uypa.

* Mnv xpnotponoteite noté enBetika kaBaptoTika peoa, Aetavrt-
kG opouyyapla n kaBaploTika peoa nou neptéxouv xAapto. Mnv
XpNolgonoLeire oUpPa ano atoaL, HETAAAKG okeUn h onotadn-
MoTE AIXUNPA N PUTEPA QVTLKEWEVA yia Tov KaBaptlopo.




Mnv xpnawponoteire Bevgivn fi SlaAuTeg!
o Kavéva pepog dev eival aoparéc yia nAUGLUO 6T NAUVTApLO
NaTWV.

Mépn nag va
KaBapizete ouxva

Mépn nag va
kaBapizere ouxva

Mépn nag va
kaBapizete ouxva

Moté pnv BuBizere

auTo TO PEPOG

0€ VEPO

n GAa uypa.

- Xpnawonotnate
£va uypod
navi pe Aiyo
anoppunavILko
Kat vepo,
€enUveTe,
anoAUPAveTe Kat
OTEYVAOOTE KAAG.

Baon kwnrpa

KaBaplare 10 pe
Aiyo vepo kat
Aiyo nnio
anoppuNavILKo.

- 1Tn OUVEXELQ,
€enAlveTe KaTW
ano TPEXoUPEVD
VEPO.

- ZTeyvwoTe Oha
70 PEPN NPW Ta
XpNOLONotNoeTe
€ava.

NPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog
Tpaupartopou!
Mpoog€re
noAu otav
kaBapizete
TG Aenidec.
- KaBaplote 10
e Aiyo vepo Kkat
Kdnoto Anto
anoppunavILKo.
- ITeyvmate 6Aa
T0 PEPN NPW Ta
XPNOWONOLNOETE
€ava.

Kavara, kanakt
Kavarag Kat
KaAUPpa Kanakiou KaBaplore pera

ano kabe xpnon.

Luvappohoynon
Aenidac

Luvtipnon

* EAéyxeTe TAKTIKA TN AeLToupyia TNG OUCKEUNG yLa va anOTPEWETE
coBapa atuxnpata.

* Av Oeire OTL n oUCKeUn dgv AetToupyel 0woTa A OTL UNAPXEL KA-
noto NpoBAnpa, 0TAPaTAGTE TN XPAON TNG, AMEVEPYOMOLACTE TV
KOl EMKOWVWVACTE e TOV NpounBeutn.

¢ O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, €yKATGOTAONG KAl EMLOKEUNG
NPENEL Va npaypatonotolvrat and eEEOIKEUIEVOUG Kal e60U-
0L0O0TNUEVOUG TEXVIKOUG 1M va MPOTElvOVTaL ano Tov KATaoKeu-
aotn.

MeTagpopad kat AnoBrikeuon

e [lpw ano tnv anoBnkeuon, BeBalwBeire navia 61t n ouokeun
€xel anoouvoeBel and Tnv Napoxn pelpaTog Kat EXeL KPUWOEL
EVIEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe T cuckeun oe 6pocepo, kaBapd Kat Enpo PEPOG.

e Mnv tonoBeteite Baptd avrikelpeva otn ouokeun kabag auto
PNOPEL Va TNV KATAOTPEYEL.

e Mnv peTakiveire TN 0UOKEUN eva eivat oe Aetroupyia. Anoouv-

o -

O€0TE TN GUOKEUN aNd TNV NApPOXN peUPATOG OTAV TN PETAKLVELTE
KaL KpaTNGTE TNV anod 10 KATW PEPOG.

Avrigeronion npoBAnpaTwV

Av n ouokeun dev AetToupyet owaTd, eAEYETE ToV NaPaKaATW Nivaka
yta 1o dtdAupa. Eav e€akohouBeirte va unv pnopeire va ent\uoete
70 NPOBANA, ENKowwvNaTE e Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
olv.

MpoBAnpara MBavn atria MBavn Auon
H pnxavn H kavara EAéyEre yua va
Oev Eekva va dev elvat BeBatwBeire 61U N
Aetroupyet TonoBeTnpevn Kavara eivat 0woTa
owoTd. TonoBeTnpevn.
0 dtakonTng

Matnote Tov

pedpatoc dev dLakonTN PelaTOC.

elval natnpeévog

- Anevepyonothate
T0 PnXxavnya.

. .| EvepyonownBnke | - Apnorte To
H pnxavn orapara X .
. . N EVOWUATWUEVN | pNXavnpa va
KaTa Tn OLapKeLa . .
. aopalela KPUGOEL yLa
nG Aetroupylag . . .
UNEPPOPTWANG. neptnou 30 Aentd

KaL 0T OUVEXELD
Eekwvnote Eava.

EyyUnon

KaBe eAdtTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
K4l NapoUCLAZETAL EVTOG EVOG ETOUG META TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeAv ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N GUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat cuvtnpnBel cUpewva Pe
TIG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodei€n).
YUpQVa e TNV MOMTIKNA G YL TN OUVEXN avanTu€n npotoviwy,
dlatnpoUpe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypapég npoio-
VWY, 0UOKEUAOLac Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anoppuyn kat neptBalov
————— Kara 1ov naponAopo TG OUKEUNG, T0 Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagi pe GAAD OLKLOKG
anopplppara. Avt” autou, eivat 8ikn oag eubuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAlopod oac napadi-
L — dovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
N TAPNON QUTOU TOU Kavova pnopet va TpwpnBel cuppwva pe
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

* Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. & OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne priklju¢ke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! Pripazite pri rukovanju rezni diskovima. Nosi-
te zaStitne rukavice [nisu ukljucene] ako je potrebno.

¢ UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

e Nemojte pretrpavati uredaj sastojcima kako biste sprijecili
izlijevanje prehrambenih proizvoda.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drzZite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanjili rizik od teskih ozljeda i/ili ostecenja
miksera.

+ UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE PODA-
LJE!

 Ne upravljajte uredajem bez opterecenja kako biste izbjegli
pregrijavanje.

¢ OPREZ! UVJEK iskljucite stroj i odspojite napajanje prije nego
Sto dirate bilo koji motorizirani dio.

* UPOZORENJE! Nemojte pokusavati zaobiéi sigurnosnu blo-
kadu. Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi se
sprijecilo da krajnji korisnik dodiruje pomicne dijelove.

¢ Ako je napojni kabel ostec¢en, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov servisni agent ili slicno kvalificirane osobe kako bi se
izbjegla opasnost.

* UPOZORENJE! Ovaj uredaj ne smije se instalirati tamo gdje
javnost ima pristup.

¢ Nikada ne koristite ovaj uredaj bez vode.

* OPASNOST OD PRSKANJA! Polako uronite hranu u vodu.

o« PAZNJA! Nemojte puniti opremu iznad MAX razine.

* NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPOTREBU! Nemojte
neprekidno koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme kontinuiranog rada ne smije prelaziti 5 mi-
nuta. Ponovo koristite uredaj nakon $to se ohladi.

e Ovaj uredaj se ne smije koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa s kostima ili ribe, itd.

Namjena

¢ Ovaj uredaj je namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mijer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice, itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran za mljevenje kave. Svaka druga upotreba
moze dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Rad uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se nepravilnom
uporabom uredaja. Korisnik e biti iskljuivo odgovoran za
nepravilnu upotrebu uredaja.
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Ugradnja uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem ispusnog vodica za elektri¢nu struju.

Ovaj uredaj je opremljen kabelom s uzemljenim utikacem ili
elektri¢nim vezama s uzemljenim vodicem. Spojevi moraju biti
ispravno postavljeni i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(SL1 na stranici 3)

1. Gornji poklopac

2. Spremnik za zrna

3. Osnova spremnika

4. Pregrada spremnika

5. Gornji drzac brusne ploce
6. Podesiva ploca

7. Podesiva rucka

8. Kontrolna ploca

9. LED1

10. LED 2

11. Uticnica

12. Glavno tijelo

13. Mikroprekidac
14. Podrska za portafilter

15. Prekidac za napajanje

16. Polica za napajanje

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika primjenjuje se na sve na-
vedene stavke osim ako nije drugacije naznaceno. lzgled se
moze razlikovati od prikazanih ilustracija.

0
1
2
3
4
5
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Kontrolna ploca

(Slika 2 na stranici 4)

17. Ambijentalna temperatura

18. Statistika brusnih ¢asica

19. Gumb za jednu dozu (plavi)

20. Ru¢no upravljajuci gumb (plavi)
21. Prikaz vlaznosti

22. Brand logotip

23. Vrijeme / Datum / Tjedan

24. Nacin mljevenja

25. Tipka za dvostruku dozu (plava)

Priprema prije upotrebe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

¢ Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i ima li sve dodatke. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

* Ocistite dodatke i uredaj prije upotrebe [Vidi ==> Cid¢enje &
Odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vode.

e Zadrzite ambalazu ako planirate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

NAPOMENA! Zbog ostataka iz proizvodnje, uredaj moze ispu-

Stati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je nor-

malno i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Osigurajte

da je uredaj dobro prozracen.

o -

Upute za rad

(Slika 3 na stranici 4)

* Provjerite je li prekida¢ napajanja na poziciji “0".

e zvadite spremnik za kavu, poravnajte zarez koji se nalazi u
bazi spremnika s blokiraju¢im vijkom i pritisnite ga dolje.
Okrenite spremnik u smjeru kazaljke na satu kako biste ga
pri¢vrstili i zategnite vijke odvija¢em. (Slika 3.1 na stranici 4)
[A): Vijak za zakljuCavanje
[BJ: Utor na dnu spremnika

o Otvorite deflektor spremnika za kavu rotiranjem ili izravno
otvorite gornji poklopac. Ulijte zrna kave u spremnik i zatvori-
te poklopac spremnika (Slika 3.2 na stranici 4).

 Spojite napajanje, prebacite prekida¢ napajanja u polozaj “1"
[Slika 3.3 na stranici 4.

o Prikaz pokazuje nacin mljevenja u sredini kontrolne ploce -
“Stand”, "Auto”, “Preset” ili “Direct”, vidi detalje na 1.3 “IZ-
BORNIK desnih postavki” u odjeljku “Upute za rad”.

* Pokrenite mljevenje kave odabirom odgovarajuceg gumba na
kontrolnoj ploci.

* Kad mljevenje kave zavrsi, okrenite prekidac napajanja u po-
lozaj .0".

1.1 Podesavanje finoce praha

o Pritisnite i drzite Sipku za podeSavanje kako biste otpustili
podesnu plocu, tako da se podesna plo¢a moZe rotirati (Slika
4.1 na stranici 5).
(C): Sipka za naprstak

o Drzite Sipku za naprstak pritisnutom, dok pomicete rucku za
podesavanie lijevo i desno kako biste podesili krupnost (Slika
4.2 na stranici 5).
(D): Sipka za naprstak
(E): Rucka za podeSavanje

* Razina 1 - 12 su podesive. Manji broj znaci finiji prah. (Slika
4.3 na stranici 5).

1.2 LIJEVI izbornik postavki

* Pritisnite "Gumb za jednu dozu(plavi)” na pocetnom zaslonu
3 sekunde za ulazak u LIJEVI izbornik postavki. [Pogledajte
sliku 5 na stranici 5)

* Boja tri simbola (Gumb za jednu dozu / Ruéni gumb / Gumb za
dvostruku dozu) bit ée promijenjena u zelenu. Funkcije gumba
¢e se promijeniti. Pogledajte objadnjenja u nastavku. (Pogle-
dajte sliku 5 na stranici 5)

Napomena:

[F]: "dugme za jednu dozu(zeleno)": Odabir stranice ili smanje-

nje funkcija.

[G): .Rucno dugme (zeleno]": Potvrdite, postojite ili unesite tre-

nutni odabir da pregledate/izmijenite postavku.

[H): "Tipka za dvostruku dozu (zelena)”: Odabir stranice i funk-

cija povecanja.

* Koristite (F] i [H) za odabir postavke i pritisnite (G) da biste
unijeli trenutni odabir.

- Jezik: Mogu se birati 5 jezika - kineski, engleski, korejski, vi-
jetnamski i portugalski.

- Sistemski mjerac vremena: Kada sadrzaj treperi, vrijeme se
moze izmijeniti pomocu (F) i (H).

- Nacin rada vremena: 12-satni ili 24-satni format

- Sistemski datum: Kada sadrzaj bljeska, datum se moze mije-
njati pomocu (F) i (H).



- Temperatura: Postavljanje jedinice, Celzijus ili Farenhajt.

- Prikaz parametra: Svjetlina zaslona od 0-100%.

- Informacija: PrikaZi informacije o stroju kao Sto sumodel, broj
verzije i serijski broj. Te informacije se ne mogu uredivati.

1.3 Desni izbornik postavki

* Pritisnite “Gumb za dvostruku dozu(plavi)” na zaslonu pocet-
ne stranice tijekom 3 sekunde kako biste usli u DESNI izbor-
nik postavki. (Pogledajte sliku 6 na stranici 6)

* Boja tri simbola (Gumb za jednu dozu / Ru¢ni gumb / Gumb za
dvostruku dozu) bit ¢e promijenjena u zelenu. Funkcije gumba
bit ¢e promijenjene. Pogledajte objasnjenja u nastavku. (Po-
gledajte sliku 6 na stranici 6)

Napomena:

[I): "gumb za jednu dozu (zeleni)”: Odabir stranice ili funkcije

smanjenja.

[J): "Ruéni gumblzeleni)”: Potvrdite, postoji ili unesite trenutni

odabir za pregled/promjenu postavke.

[K): "Tipka za dvostruku dozu (zelena]”: Odabir stranice i funk-

cija povecanja.

« Koristite (1) i (K) za odabir postavke i pritisnite (J) za unos tre-
nutnog odabira.

- Vrijeme mljevenja: Vrijeme mljevenja praha za jednu dozu
ili dvostruku dozu. Jedinica je “sekunda”. Postupci: Vrijeme
mljevenja — Podesite vrijeme mljevenja za jednu dozu — Po-
desite vrijeme mljevenja za dvostruku dozu.

- Odrzavanje mlina: Prikazi broj Salica postavljenih za ¢iséenje
glodalice i prikaZi vrijeme postavljeno za zamjenu glodalice.
Te informacije se ne mogu uredivati.

- Kada se na pocetnoj stranici pojavi trepéuci podsjetnik “Cigée-
nje” ili “Zamjena”, sustav za mljevenje treba oistiti ili treba
zamijeniti ostricu.

- Ponistavanje mlinova: Koristite za otkazivanje podsjetnika
“Ocisti” ili “Zamjena” kao i za prikaz upozorenja na pocetnoj
stranici kao uvijek.

- Nemoj Resetirati: Uvijek prikazuje podsjetnik na pocetnoj
stranici.

- Obrisi: Uklonite upozorenje .,Obrisi” na pocetnoj stranici.

- Zamjena: Uklonite upozorenje “Zamjena” na pocetnoj stranici.

- Tvornicki reset: Vratite na tvornicke postavke. Zadano je "Ne-
moj resetirati”. Nije preporucljivo.

- Statistika: Odabir prikaza/ne prikaza statistickih informacija o
broju ¢asa za mljevenje na pocetnoj stranici.

- Ru¢ni: Odaberite "DA" ili "NE" za aktivaciju/deaktivaciju gum-
ba za ruc¢no mljevenje na pocetnoj stranici.

- Nacin mljevenja: Mogu se odabrati 4 nacina - standardni, au-
tomatski, s predodabirom i izravni nacini.

- Standardni: “Stand” se prikazuje na pocetnoj stranici. Postup-
ci: Odaberite jednu / dvostruku dozu —> Pritisnite kontaktni
prekidac za pocetak mljevenja.

- Automatski: "Auto” se prikazuje na pocetnoj stranici. Postup-
ci: Pritisnite kontaktni prekidac za pokretanje mljevenja, do-
dirnite ga jednom za jednu dozu ili dvaput za dvostruku dozu.

- Prethodni odabir: "Predodabir” se prikazuje na pocetnoj stra-
nici. Postupci su isti kao standardni. Dodatna funkcija kasni-
jeg brusenja - Pritisnite samo kontaktni prekidac.

- Izravno: “Direktno” se prikazuje na poetnoj stranici. Postup-
ci: Pritisnite gumb za jednu ili dvostruku dozu kako biste za-
poceli mljevenje izravno.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek odspojite uredaj iz strujnog napajanja i ohla-
dite prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

¢ Nemojte koristiti mlaz vode ili parni Cistac za Ciscenje i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze
doci do strujnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na trajnost uredaja i dovesti do opasne si-
tuacije.

e Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i uklanjati s uredaja.
Ako uredaj nije pravilno ociS¢en, smanjuje se njegov zivotni
vijek i moZe dodi do opasne situacije tijekom upotrebe.

¢ OPASNOST OD OZLJEDA! Treba biti oprezan pri rukovanju
oStrim reznim ostricama tijekom ciscenja.

Cidcenje spremnika

e |spraznite zrna kave iz spremnika, zatvorite pregradu za zrna,
odvijte sigurnosni vijak kako biste uklonili spremnik za zrna
(slika 7.1 na stranici 6.

Savjeti: Prije nego Sto uklonite vijke, zapisite broj na ploci za

podesavanije koja je okrenuta prema trokutu na prednjem po-

klopcu kako biste izbjegli ponovnu prilagodbu grubosti nakon
ponovne ugradnje.

e Pritisnite dolje dio s naprstkom i istovremeno okrenite prila-
godljivu rucku u smjeru kazaljke na satu, uklonite prilagod-
ljivu plocu i uklonite gornji drza¢ brusnog zrna (Slika 7.2 na
stranici 6).

e Koristite Cetku za CiScenje i meku krpu za temeljito CiScenje
ostrica za mljevenje, navoja i cijelog sustava za mljevenje.
Preporucuje se koristenje male metalne Cetke na dijelu s na-
vojem uredaja (Slika 7.3 na stranici 6).

e QOcistite bakreni navoj na prilagodljivoj plo¢i mekom krpom
(Slika 7.4 na stranici 6).

e Provjerite je li opruga sjedala za podesavanje brusenja kom-
pletna (Slika 8.1 na stranici 7).

¢ Podmazite bakrene navoje na ploCi za podeSavanje priklad-
nim lubrikantom koji moZe doéi u kontakt s hranom (Slika
8.2 na stranici 7).

 Ponovno instalirajte drza¢ gornjih brusova u odgovarajudi
utor (Slika 8.3 na stranici 7).

* Ponovno zavrnite podesavajucu plocu u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. Obratite paznju na zatezanje vijka (Slika 8.4
na stranici 7).

* Ponovno postavite vijak za zaklju¢avanje na gornji drzac Zrv-
nja (Slika 8.5 na stranici 7).

* Ponovno instalirajte, popravite silos za zrna i prilagodite ure-

daj za mljevenje prema potrebi (Slika 8.6 na stranici 7).

Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost posude neabrazivnim deterdZentom i
isperite ¢istom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

e Nikada ne koristite agresivne sredstvom za ciscenje, abraziv-
ne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti celicnu vunu, metalne pribore ili bilo kakve ostre ili
Siljate predmete za ciscenje.
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Ne koristite benzin ili otapala!
« Niti jedan dio nije prikladan za perilicu posuda.

Dijelovi kako
Cistiti uCestalost

Dijelovi kako
Cistiti ucestalost

Dijelovi kako
Cistiti ucestalost

Postolje motora

Nikada nemo-

jte uroniti ovaj

dio uvodu

ili druge tekucine.

- Koristedi vlaznu
krpu s malo
deterdzenta i
vode, isperite,
dezinficirajte i

temeljito osusite.

kontaktirajte dobavljaca/pruzatelja usluge.

Stroj se zaustavl-
ja tijekom rada

sigurnost od

preopterecenja je

aktivirana.

Problemi Mogu¢i uzrok Moguce rjesenje
Stroj se ne - . Provjerite je li vr¢
; Vrc nije pravilno
pokrece . ispravno postav-
postavljen. i
jen.
Prekidac za Pritisnite pre-
napajanje nije kidac za napa-
pritisnut janje.
- Iskljucite
Ugradena uredaj.

- Ostavite uredaj
da se hladi oko
30 minuta, a za-

Ocistite ga s

vodom i

neki blagi

deterdzent.

- Zatim isperite
pod tekucom
vodom.

- Osusite sve
dijelove pri-
je ponovne
upotrebe.

UPOZORENJE!
Opasnost od
ozljede! Uzmite

Vré, poklopac vrca
i poklopna kapa

Ocistite nakon
svake uporabe.

veliku paznju
prilikom ciscen-
ja lopatica.
Sastavljan- - Ocistite ga s
je ostrice malo vode i
blagim deter-
dzentom.

- Osusite sve
dijelove pri-
je ponovne
upotrebe.

Odrzavanje
* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

e Sav rad na odrzavanju, instalaciji i popravku mora obavlja-
ti specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili oni koje preporucuje
proizvodac.

Transport i skladistenje

* Prije skladistenja uvijek se uvjerite da je uredaj iskopcan iz
napajanja i potpuno ohladen.

e Skladistite uredaj na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer to moze
oStetiti isti.

¢ Nemojte pomicati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj
napajanja kad ga premjestate i drzite ga na dnu.

z

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite donju tablicu za
rjesenje. Ako i dalje niste u mogucnosti rijesiti problem, molimo

“ploé

tim ga ponovno
pokrenite.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-

nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpecf
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napajeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.

« Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

« Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouZzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. Pouzivejte

pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho casovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotiebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. Pokud je to nutné, noste ochranné rukavice (nejsou
soucasti dodavky).

« VAROVANI! Drite ruce, dlouhé vlasy a oblegeni vidy mimo
pohyblivé ¢asti.

* Nenaplriujte prilis mnoho pfisad, abyste zabranili preteceni
potravinovych produktd.

 VAROVANI! B&hem provozu drite ruce a nastroje mimo né-
dobu, abyste sniZili riziko vazného zranéni nebo poskozeni
mixéru.

* VAROVAN(! CEPELE JSOU OSTRE. DRZTE RUCE DAL!

 Nepracujte se zafizenim bez z4téze, abyste predesli prehrati.

« UPOZORNENI! VZDY vypnéte stroj a odpojte napajeni pred
dotykem jakychkoliv ¢asti motoru.

« VAROVANI! Nepokoudejte se obejit bezpe&nostni blokaci.
SpotrebiC je vybaven bezpecnostni blokaci, aby zabranil uzi-
vateli dotykat se pohyblivych ¢asti.

e Pokud je privodni kabel poskozen, musi byt vyménén vyrob-
cem, jeho servisnim zastupcem nebo jinou podobné kvalifiko-
vanou osobou, aby se predeslo nebezpeci.

« VAROVANI! Toto zafizeni nesmi byt instalovano tam, kde ma
vefejnost pristup.

 Nikdy nepouZivejte toto zafizeni bez vody.

* RIZIKO POSTRIKU! Pomalu ponofte jidlo do vody.

¢ POZOR! Neplite naklad nad Groven MAX.

« NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITi! Neprovozujte
spotrebiC nepretrzité, abyste predesli prehiati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 5 minut. Opétovné
pouZijte spotfebic poté, co byl ochlazen.

e Tento spotrebi¢ by nemél byt pouZivan k Fezani zmrazenych
potravin, masa s kosti nebo ryb apod.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi atd., ale ne
pro nepfetrzitou hromadnou vyrobu potravin.

o PFistroj je urcen pro mleti kavy. Jakékoli jiné pouziti mize vést
k poskozen{ pristroje nebo k 4jmé na zdravi.

e Provozovani pristroje k jinému Ucelu bude povazovano za ne-
spravné pouziti zafizeni. UZivatel bude vyhradné zodpovédny
za nespravné pouziti zafizeni.

. @



Instalace uzemnéni

Toto zafizenf je klasifikovano jako ochrannd tfida | a musi byt
pripojeno k ochrannému uzemnéni. Uzemeni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu
pro elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napdjecim kabelem s uzemnovaci
zastrckou nebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim dra-
tem. Spoje musi byt sprévné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti produktu
(obr.1 na strané 3)

1. Horni kryt

2. Zasobnik nazrna

3. Zéakladna zasobniku
4. Kryt zasobniku

5. Horni drzék mleciho kamene
6. Nastavitelna deska
7. Nastavitelnd rukojet
8. Ridici panel

9. LED1

10. LED 2

11. Elektricka zasuvka
12. Hlavni télo
13. Mikrospinac
14. Podpora portafiltru

15. Spinac napajeni

16. Napéjeci zasobnik

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro vechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze liit od zob-
razenych ilustraci.

0
1
2
3
4
5
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Ridici panel

(Obr.2 na strané 4)

17. Teplota okoli

18. Statistiky brouseni nadob
19. Tlaitko jedné davky (modré)
20. Ruéni tla&itko (modré)

21. Displej vlhkosti

22. Logo znacky

23. Cas / Datum / Tyden

24. Rezim mleti

25. Tlacitko pro dvojitou davku [modré)

~©

Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskeré ochranné baleni a obaly.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pfipadé nedplné nebo poskozené dodavky
ihned kontaktujte dodavatele. V tomto pfipadé zafizeni nepo-
uzivejte.

* Pred pouzitim wyCistéte prisludenstvi a spotiebic (Viz ==> Cié-
téni & Udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

o Umistéte spotiebi¢ na vodorovnou, stabilni a vici stifkajici
vodé odolnou plochu.

¢ Uchovejte obal, pokud méate v Umyslu spotrebic v budoucnu
ukladat.

¢ Uchovejte uZivatelskou prirucku pro budouci potfebu.

POZNAMKA! Kvali vyrobnim zbytk&im maze spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zépach. To je normalni

a neznamena to zadnou vadu nebo nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.
48

Navod k obsluze

(0br.3 na strané 4)

o Ujistéte se, Ze je vypinad v poloze 0"

* \lyjméte nasypku na fazole, zarovnejte zarez na zakladné na-
sypky se zajistovacim Sroubem a stisknéte ji dold. Otocte na-
sypku ve sméru hodinovych rucicek, aby zapadla, a utdhnéte
drouby Sroubovakem. (Obr. 3.1 na strané 4)

[A): Upinaci $roub
(B): Stérbina na zakladné zasobniku

o Oteviete prepazku zasobniku na zrnka kavy jejim otocenim
nebo primo oteviete horni kryt. Nasypte kavova zrna do za-
sobniku a zavfete kryt zasobniku (Obrazek 3.2 na strané 4).

 Pripojte napajeni, prepnéte napéjeci spina¢ do polohy “1"
(Obr. 3.3 na strané 4).

o Na displeji se uprostred ovladaciho panelu zobrazuje rezim
mleti - “Stand”, "Auto”, "Preset” nebo “Direct”, viz podrob-
nosti v ¢asti 1.3 “PRAVE nastaveni menu” v Easti “Pokyny
k provozu”.

* Spustte mleti kavy vybérem odpovidajiciho tlacitka na ovla-
dacim panelu.

* Po dokonceni mleti kavy piepnéte vypinac do polohy .0".

1.1 Nastaveni hrubosti prasku

o Stisknéte a podrzte packu, abyste uvolnili nastavovaci desku,
coz umozni otaCeni nastavovaci desky (Obrazek 4.1 na strané
5).
[C): Mikrometrickd ty¢

o Drzte mikrometrickou ty¢ stlacenou, zatimco posunujete na-
stavovaci rukojet doleva a doprava pro nastaveni hrubosti (obr.
4.2 na strané 5).
[D): Mikrometrické ty¢
(E): Nastavitelna rukojet

o Urovné 1- 12 jsou nastavitelné. Men3{ &islo znamena jemnéj-
$i prasek. (Obrazek 4.3 na strané 5).

1.2 Nastaveni menu LEVE

o Stisknéte ,Tlacitko jednoho davkovani (modré)” na Gvodni
obrazovce na 3s pro vstup do menu LEVEHO nastaveni. (Viz
obrézek 5 na strané 5)

« Barva tif symbold (tlacitko jedné davky / manualni tla&itko /
tlaitko dvojité davky) bude zménéna na zelenou. Funkce tla-
¢itek budou zménény. Viz vysvétleni nize. (Viz obrazek 5 na
strané 5)

Poznamka:

[F): .tladitko pro jednu davku (zelené]": Vybér stranek nebo

funkce redukce.

[G): .Rucni tlacitko (zelené)": Potvrdte, existujte nebo zadejte

aktudlni vybér, abyste mohli zkontrolovat/upravit nastaveni.

[H): .Tlacitko dvojité davky (zelené]”: Vybér stranky a funkce

zvySovani.

* Pouzijte (F) a (H) pro vybér nastaveni a stisknéte (G) pro potvr-
zeni aktualniho vybéru.

- Jazyk: 5 jazykd mdze byt vybrano - ¢instina, anglictina, korej-
Stina, vietnamstina a portugalstina.

- Systémovy Casovad: KdyZ obsah blika, ¢as mUze byt upraven
pomoci [F) a (H].

- Casovy rezim: Format 12H nebo 24H

- Systémové datum: KdyZz obsah blika, datum lze upravit po-
moci (F) a [H).



- Teplota: Nastaveni jednotky, Celsia nebo Fahrenheita.
- Zobrazovaci parametr: Jas obrazovky od 0-100 %.

- Informace: Zobrazte informace o stroji, jako je model, Cislo
verze a sériové &islo. Tyto informace nelze upravovat.

1.3 Nabidka nastaveni VPRAVO

o Stisknéte ,Tlacitko dvojité davky (modré]” na Gvodni obrazov-
ce po dobu 3 sekund pro vstup do PRAVEho nastaveni. (Viz
obréazek 6 na strané 6)

 Barva tfi symboll (Tlacitko jedné davky / Ruéni tladitko /
Tlacitko dvojité davky) se zméni na zelenou. Funkce tladitek
budou zménény. Viz nize vysvétleni. (Viz obrazek é na strané 6)

Poznamka:

(I): .tlacitko jednotlivé davky (zelené]": Vybér stranky nebo funk-

ce zmensen.

[J): .Manualni tlacitko (zelené]": Potvrdte, existujte, nebo zadej-

te aktualni wbér pro zkontrolovani/upraveni nastaveni.

[K): .Tladitko dvojité davky (zelené)”: Vybér stranky a funkce

zvySovani.

* Pouzijte (I} a (K] k vybéru nastaveni a stisknéte (J) pro vstup
do aktuélniho vybéru.

- Doba Mleti: Doba mleti prasku pro jednu davku nebo dvojitou
dévku. Jednotka je .sekunda”. Postupy: Doba Mleti - Na-
stavte dobu mleti pro jednu dévku = Nastavte dobu mleti pro
dvojitou davku.

- Obsluha Mlynu: Zobrazte pocet 84k nastavenych pro ¢isténi
frézy a zobrazte cas nastaveny pro vyménu frézy. Tyto infor-
mace nelze upravovat.

- KdyzZ se na domovské strance zobrazi s blikajicim pripomenu-
tim .VyCistit” nebo Vyména“, mél by byt mleci systém vycistén
nebo Cepel vyménéna.

- Reset mlynku: PouZijte ke zruSeni pfipomenuti Vymazat”
nebo .Nahrada” a také k zobrazeni varovani na domovské
strance jako vzdy.

- Neresetovat: Vzdy zobrazovat pripomenuti na domovské
strance.

- Vymazat: Odstrante varovani Vymazat” na domovské strance.

- Néhrada: Odstrante varovani ,Nahrada" na domovské stran-
ce.

- Obnoven{ tovarniho nastaveni: Obnovte tovarni nastaveni. Vy-
chozi je .Neprepracovévat”. Nedoporucuje se.

- Statistiky: Vybér zobrazeni/nezobrazenf statistik poctu brus-
nych 84k na domovské strance.

- Manual: Vyberte ,ANO" nebo .NE" pro aktivaci/deaktivaci ma-
nualniho tlacitka na brouseni na domovské strance.

- Mdd brouseni: Mohou byt zvoleny 4 mddy - standardni, auto-
maticky, predvybér a pfimy maod.

- Standard: ,Stand” se zobrazuje na domovské strance. Po-
stupy: Vyberte jednu / dvojitou davku - Stisknéte kontaktni
spinac pro zahajeni mleti.

- Automaticky: ,Auto” se zobrazi na domovské strance. Postu-
py: Pro zahajeni mleti stisknéte kontaktni spinac, jednou pro
jednu davku nebo dvakrat pro dvojitou davku.

- Predvybér: .Pfednastaveni” se zobrazuje na Gvodnf strance.
Postupy jsou stejné jako standardni. Dalsi funkce pozdéjsiho
brouseni = Stisknéte pouze kontaktni spinac.

- Primo: .PFimy” se zobrazuje na domovské strance. Postupy:
Stisknéte tlacitko pro jednu nebo dvojitou davku pro pfimé
mleti.

Cisténi & Udrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte spotrebic od elektrické sité a nechte jej
vychladnout pred uskladnénim, Cisténim & Udrzbou.

¢ NepouZivejte pro Cisténi vodni paprsek nebo parni Cistic, a
nezakusujte spotiebi¢ pod vodu, protoze ¢asti se mohou na-
mocit a mGze dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni zafizeni udrzovano v dobrém stavu Cistoty, mize
to negativné ovlivnit jeho Zivotnost a vést k nebezpecné si-
tuaci.

o Zbytky jidel by mély byt pravidelné Cistény a odstranovany z
pristroje. Pokud zafizeni neni spravné Cisténo, snizi se jeho
Zivotnost a mUZe to vést k nebezpeénému stavu béhem po-
uzivani.

« NEBEZPECI PORANENI! PFi Cisténi by méla byt vénovana po-
zornost manipulaci s ostrymi fezacimi Cepelemi.

Cidténi nasypky

o \lyCistéte kavova zrna v zasobniku, zavrete uzavér zrn, od-
roubujte uzamykaci $roub a vyjméte zasobnik na zrna (obr.
7.1 na strang 6).

Tipy: Pfed odstranénim roubd si poznamenejte &islo na na-

stavovaci desce, které sméfuje k trojuhelniku na prednim

krytu, abyste se vyhnuli opétovnému nastavovani hrubosti po
opétovné instalaci.

e Stlacte naprstek a soucasné otoCte sefizovaci rukojeti ve
sméru hodinovych rucicek, vyjméte sefizovaci desku a vyjmé-
te horni drzék mleciho kamene (obr. 7.2 na strané 6).

o K dkladnému vy¢isténi mlecich Cepeli, zavitd a celého mleci-
ho systému pouZijte Cistici kartacek a mékky hadfik, doporu-
Cuje se pouzit maly kovovy kartacek na zavitovou Cast zafizenf
(obr. 7.3 na strané 6).

o \lyCistéte médény zavit na sefizovaci desce mékkym hadiikem
(obr. 7.4 na strané 6).

e Zkontrolujte, zda jsou dokonceny pruziny sefizovaciho sedla
(Obr. 8.1 na strané 7).

* Promazte médéné zavity na sefizovaci desce vhodnym ma-
zivem, které mUZze pfijit do styku s potravinami (Obr. 8.2 na
strané 7).

* Nainstalujte drzak horniho mlynku zpét do odpovidajici draz-
ky (Obr. 8.3 na strané 7).

e Znovu nasroubujte nastavovaci desku proti sméru hodinovych
ru¢i¢ek. Davejte pozor na utaZeni roubu (Obr. 8.4 na strané
7).

* Znovu nainstalujte zajistovaci Sroub na horni drzak mleciho
kamene (Obr. 8.5 na strané 7).

* Znovu nainstalujte, opravte silo na fazole a upravte mleci za-

fizeni podle potreby (Obr. 8.6 na strané 7).

Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentami.

« Vnitfek nadoby Cistéte neabrazivnim detergentem a opléach-
néte Cistou vodou.

* Nikdy neponofujte pristroj do vody nebo jinych tekutin.

e Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni
houby ani Cistici prostredky obsahujici chlér. NepouZivejte
ocelovou vlnu, kovové nastroje ani zadné ostré nebo Spicaté
predméty k cisténi.
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Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné  Easti

nejsou

vhodné  do

mycky  nadobi.

Jak Casto
Cistit Casti

Jak casto
Cistit Casti

Jak Casto
Cistit Casti

Z&kladna motoru

Nikdy neponorfujte
tuto ¢ast do vody
nebo jinych
kapalin.

- Pomoci vth-
kého hadriku s
trochou Cisticiho
prostredku a
vody vyplachnéte,

Problémy

Moznd pricina

Mozné feseni

Stroj se nespusti

DZban nenf

spravné umistén.

Zkontrolujte, zda
je dZban spravné
nasazen.

\s/tyizrrijty?em Stisknéte vypinac.
- Vypnéte stroj.
Aktivovana - Nechte stroj
Stroj se zastavi bezpeénostni vychladnout
béhem provozu ochrana proti priblizné 30
pretizeni. minut a pak

dezinfikujte a
dlikladné osuste.

VyCistéte to
trochou vody a
néjakym jemnym
Cisticim pros-
tredkem.

- Poté oplachnéte
pod tekouci
vodou.

- Osuste vsechny
¢asti pred dalsim
pouZitim.

UPOZORNENI!

Riziko zranéni!

Budte

velmi opatrni pfi

cistént cepeli.

- Ocistéte
to vodou a
jemnym Cisticim
prostredkem.

- Osuste vsechny
Casti pred dalsim
pouzitim.

Dzbén, viko

dzbanu a krytka Cistéte po

kazdém pouZiti.

Sestava Cepele

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud zjistite, Ze spotrebic¢ nefunguje spravné nebo se obje-
vil problém, prestante ho pouZzivat, vypnéte ho a kontaktujte
dodavatele.

o Veskeré Udrzbarské, instalacni a opravarenské prace musi
provadét specializovani a autorizovani technici, nebo technici
doporuceni vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl pfistroj odpojen od
napajeni a zcela vychladl.

e UloZte spotfebic na chladném, ¢istém a suchém misté.

¢ Nikdy nedavejte tézké predméty na spotiebic, protoze by to
mohlo zpUsobit jeho poskozeni.

e Spotiebi¢ nepohybujte, kdyz je v provozu. Odpojte spotfebic
od elektrické sité pfi jeho premistovani a drzte ho za spodnf
Cast.

Reseni problému

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, prosim zkontrolujte nize
uvedenou tabulku pro Fedeni. Pokud stale nemiZete problém
vyfesit,  kontaktujte  dodavatele/poskytovatele  sluzeb.

“DSO

znovu spustte.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpUsobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla miZze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlZze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou Li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos  aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva térolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket m(ikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6zényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ FIGYELEM! Legyen nagyon dvatos a vagokorongok kezelé-
sekor. Viseljen véddkeszty(it (nem tartozék] szikség esetén.

¢ FIGYELEM! TARTSA tavol a kezét, hosszu hajat és ruhazatat
amozgo alkatrészektol.

e Ne toltson tul sok hozzavalot, hogy elkerilje az élelmiszer-
termékek tllcsorduldsat.

¢ FIGYELEM! M(kddés kozben tartsa tavol a kezét és az esz-
kozoket a tartalytdl a stlyos személyi sértilések és / vagy a
turmixgép karosodasanak csokkentése érdekében.

« FIGYELEM! A PENGEK ELESEK. TAVOLTARTANI A KEZETE-
KET!

o Ne izemeltesse a késziiléket terhelés nélkil, hogy elkeriilje
a talmelegedést.

* FIGYELEM! MINDIG kapcsolja ki a gépet és hlzza ki a tapel-
latast, miel6tt barmilyen mozgé alkatrészt megérint.

¢ FIGYELEM! Ne probalja meg megkerilni a biztonsagi re-
teszt. A készllék biztonsagi reteszeléssel van ellatva, hogy
megakadalyozza a végfelhasznalét, hogy hozzaérjen a mozgd
alkatrészekhez.

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyartonak, annak szerviziigy-
nokének vagy hasonloan képzett személyeknek kell kicserél-
nitik a veszély elkerilése érdekében.

¢ FIGYELEM! A késziiléket nem szabad olyan helyre telepiteni,
ahol a nyilvanossag hozzaférhet.

¢ Soha ne hasznalja ezt a késziiléket viz nélkil.

* FROCCSENES| VESZELY! Lassan martsa az ételt a vizbe.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést a MAX szint folé.

o NEM ALKALMAS FOLYAMATOS HASZNALATRA! A motor tdl-
melegedésének elkerllése érdekében ne mikddtesse folya-
matosan a készléket. A folyamatos hasznalati id6 ne haladja
meg az 5 percet. Hasznalja Ujra a késziiléket, miutan leh(lt.

o Ezt a késziiléket nem szabad fagyasztott ételek, csontos his
vagy hal stb. vagasara hasznalni.
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Rendeltetésszerii hasznalat

o £z a készllék kereskedelmi alkalmazasokhoz késziilt, példa-
ul éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban és kereskedelmi
vallalkozasokban, mint példaul pékségek, husiizletek, stb.,
de nem folyamatos tomegtermelési élelmiszer eldallitasara.

o A készllék kavé drlésére van tervezve. Barmilyen mas fel-
hasznaléas kart tehet a készllékben vagy személyi sérilést
okozhat.

o A késziilék barmilyen mas célra torténd hasznalata a ké-
szlilék nem rendeltetésszer(i hasznalatanak mingsil. A fel-
hasznalé kizardlagosan felelds a késziilék nem megfeleld
hasznalataért.

Fdldelési telepités

Ez a készllék I. védelmi osztalyd besoroldsu, és védéfolde-
léshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités
kockazatat azaltal, hogy menekilési Gtvonalat biztosit az elekt-
romos aram szamara. Ez a készllék foldelé dugoval ellatott
tapkabellel vagy foldeld vezetékkel ellatott elektromos csatla-
kozasokkal van felszerelve. A csatlakozasokat megfelelden kell
telepiteni és foldelni.

A termék fo részei
(1. &bra a 3. oldalon)

. Fedél

. Babtartaly

. Tartélyalap

. Tartalyterel6

. Felsé érlétartd

. Allithaté lap
. Allithato foganty
. KezelGpanel
. LED1
.LED?2
. Konnektor
.F6rész

0
1
2
3. Mikrokapcsold
4
5

. Portafilter tartd

. Tapfesziiltség kapcsold

16. Tapfeszultség talca

Megjegyzés: A kézikonyv tartalma az Gsszes felsorolt elemre
érvényes, kivéve, ha masként van megadva. A megjelenés el-
térhet a bemutatott illusztracioktol.
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Kezelopanel

(2. abra a 4. oldalon)

17. Kornyezeti hdmérséklet
18. Grlépoharak statisztikai
19. Egyszeri adag gomb (kék)
20. Manuélis gomb (kék)
21. Paratartalom kijelzés
22. Marka logo

23.1d6 / Datum / Hét

24. Orlési méd

25. Kettds adag gomb (kék)

~
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Elokésziiletek hasznalat eldtt

e Tavolitson el minden véddcsomagolast és burkolatot.

e Ellendrizze, hogy a készilék jo allapotban van-e, és min-
den tartozék megvan-e. Hianyos vagy sériilt szallitds esetén

O -

azonnal vegye fel a kapcsolatot a beszallitoval. llyen esetben
ne hasznalja a késziiléket.

e Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
[Lasd ==> Tisztitds & Karbantartas).

* Gy6zGdjon meg réla, hogy a késziilék teljesen szaraz.

* Helyezze a késziiléket vizfroccsenés ellen védett, vizszintes,
stabil és hdallo feliletre.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni szeretné a
késziiléket.

o Orizze meg a felhasznalsi kézikonyvet késébbi hivatkozas
céljgbol.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az els6

néhany hasznalat sordn enyhe szagot 4raszthat. Ez normalis,

és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6z6djon meg

rola, hogy a késziilék jol szell6zik.

Hasznalati utasitasok

(3. 4bra a 4. oldalon)

* Gy6z6djon meg réla, hogy a fékapcsold az 0" pozicidban van.

« Vegye ki a babtartalyt, igazitsa a tartély aljan talalhato bemé-
lyedést a régzitdcsavarral, és nyomja le. Forgassa az adagolét
dramutato jarasaval megegyez$ iranyba, hogy bepattanjon,
és huzza meg a csavarokat egy csavarhtzéval. (3.1 dbra a 4.
oldalon)

[A): Régzit§ csavar
[B): Rés a garat aljan

o Nyissa ki a babtartaly zardlapjat Ugy, hogy elforgatja, vagy
nyissa ki kozvetleniil a felsd fedst. Ontse a kavészemeket a
tartalyba, és zarja le a tartaly fedelét (3.2. &bra, 4. oldal).

o Csatlakoztassa a tapellatast, kapcsolja a kapcsolot .17 pozi-
ciéba (3.3. &bra, 4. oldall.

* A kijelz6 mutatja az 6rlési modot a vezérlpanel kézepén -
.Stand”, .Auto”, .Preset” vagy .Direct”, ldsd a részleteket az
1.3-on a ,.JOBB beallitisi menii” részben az ,Uzemeltetési
utasitas”-nal.

o Inditsa el a kavé rlését a megfelelé gomb kivalasztasaval a
vezérlépanelen.

o Amikor a kavé drlése befejez6dik, kapcsolja a kapcsolét 0"
pozicidba.

1.1 Por finomsaganak beéllitasa

* Nyomja meg és tartsa lenyomva a talpkapcsot, hogy rogzitse
a bedllité lemezt, igy a beallitd lemez forgathatd (4.1 &bra 5.
oldalon).
[C): Gydszlrid

e Tartsa lenyomva a gylszdrudat, mikdzben balra és jobbra
mozgatja az allitd kart, hogy beéllitsa a durvasagot (5. oldal,
4.2 &bra).
[D): Gy(lszGirad
(E): Allité fogantyd

¢ Az 1 - 12 szintek allithatéak. Minél kisebbek a szamok, annal
finomabb a por. (4.3 bra az 5. oldalon).

1.2 BAL oldali beallitasi menii

* Nyomja meg a ..Single dose button(blue]” gombot a kezddké-
pernyén 3 masodpercig, hogy belépjen a BAL beallitdsi me-
niibe. (Lasd az 5. abrat az 5. oldalon)

o Aharom szimbélum szine (Single dose button / Manual But-
ton / Double dose button] zéldre valtozik. A gombok funkcidi
megvaltoznak. Lasd az alabbi magyarazatokat. (Lasd az 5.



abréat az 5. oldalon)
Megjegyzés:
[F): “egy adagos gombl(zsld)":
csokkentése.
[G): .Manualis gomblz6ld)": Erbsitse meg, létezzen, vagy lépjen
be a jelenlegi kivalasztasba a bedllitas atnézéséhez/modosita-
sahoz.

Oldalvalasztas vagy funkciok

[H): .Kétdozisi gomb (z6ld)": Oldalvalasztas és novel funkcié.

* Hasznalja az [F) és (H) gombokat a beéllitas kivalasztasahoz,
és nyomja meg a (G) gombot az aktudlis valasztas belépé-
séhez.

- Nyelv: 5 nyelv kozil lehet valasztani - kinai, angol, koreai, vi-
etnadmi és portugal.

- Rendszerid8zité: Amikor a tartalom villog, az idét (F) és (H)
segitségével lehet mddositani.

- 1d6 méd: 12H vagy 24H formatum

- Rendszer datuma: Amikor a tartalom villog, a datum (F) és (H)
segitségével modosithato.

- Homérséklet: Az egység beallitasa, Celsius vagy Fahrenheit.

- Kijelz6 Paraméter: Képerny6 fényereje 0-100% kozott.

- Informécio: A gép informacidinak megjelenitése, példaul mo-
dell, verzidszam és sorozatszém. Ezek az informaciék nem
szerkeszthetdk.

1.3 JOBB beallitasi menii

* Nyomja meg a .Kétszeres adag gombot (kék)" a kezddoldal
kijelz6jér6l 3 masodpercig a JOBB beallitasi meniibe valé be-
lépéshez. (Lasd a 6. brat a 6. oldalon)

e Harom szimb6lum szine (egyszeri adag gomb / manuélis
gomb / dupla adag gomb] zoldre valtozik. A gombok funkci-
0i megvaltoznak. Lasd az aldbbi magyarazatokat. (Lasd a 6.
abrét a 6. oldalon)

Megjegyzés:

[1): “egyszeri dézis gombl(zold]": Oldalvalasztas vagy csokkentd

funkciok.

(J): .Manual (Z8ld gomb)": Er6sitse meg, ellendrizze, vagy

lépjen be a jelenlegi kijeldlésbe a bedllitas feltlvizsgalatdhoz/

moédositasahoz.

[K): .Kett6s adag gomb (z6ld)": Oldal kivalasztasa és noveld

funkcio.

* Hasznalja az (1) és (K) gombokat a beallitds kivalasztasahoz,
és nyomja meg a (J] gombot az aktualis kivalasztas belépé-
séhez.

- Orlési id6: Eqyszeri vagy dupla adag 6rlési ideje. Az egység
.masodperc”. Eljarasok: Orlési ids - Allitsa be az 6rlési id6t
egy adagra - Allitsa be az 6rlési id6t dupla adagra.

- Malom gondozasa: Mutassa a mardfe] tisztitdsara beallitott
csészék szamat, és mutassa a mardfej cseréjére beallitott
idét. Ezek az informaciok nem szerkeszthetdk.

- Amikor a kezddlap villogva megjelenttia . Tisztitas" vagy .Cse-
re” emlékeztetét, a dardlérendszert meg kell tisztitani, vagy a
pengét ki kell cserélni.

- Malom visszaallitds: Hasznalja az emlékeztetd lemondasara
Torlés™ vagy .Csere”, valamint a figyelmeztetés megjelenité-
sére a kezd6lapon, ahogy mindig.

- Ne allitsa vissza: Az emlékeztetd mindig megjelenik a kez-
délapon.

- Torlés: Tavolitsa el a .Torlés” figyelmeztetést a kezddlapon.

- Csere: Tavolitsa el a .Replacement” figyelmeztetést a kez-

délapon.

- Gyari beallitasok visszaallitasa: Gyari beallitasok visszaallita-
sa. Alapértelmezett: ,Ne allitsa vissza”. Nem ajanlott.

- Statisztika: A kezddlapon a csiszoldcsészék szamanak sta-
tisztikai informacidinak megjelenitése/nem megjelenitése.

- Kézikonyv: Valassza a .IGEN" vagy .NEM" lehetdséget a kézi
csiszolé gomb aktivalasahoz/kikapcsolaséhoz a kezdélapon.

- Orlési mod: 4 mod valaszthaté - Standard, automatikus, el§-
valasztas és kozvetlen modok.

- Standard: A “Stand” megjelenik a kezdélapon. Eljarasok: Va-
lasszon egy- vagy dupla adagot - Nyomja meg a kapcsolét a
daralds megkezdéséhez.

- Automatikus: .Auto” jelenik meg a kezddlapon. Eljarasok:
Nyomja meg a kapcsoldt az 6rlés megkezdéséhez, egyszer
érintse meg az egyszeri adaghoz, vagy kétszer a dupla adag-
hoz.

- Elévélasztas: .Elobedllitas” jelenik meg a kezd6lapon. Az el-
jarasok megegyeznek a szabvannyal. Tovabbi késébbi 6rlési
funkcié - Csak érintse meg a kapcsolét.

- Kozvetlen: A .Kdzvetlen” megjelenik a kezdélapon. Eljarasok:
Nyomja meg az egyszeri vagy dupla adag gombot a kézvetlen
daralas elinditasahoz.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! A késziiléket mindig dramtalanitsa és hagyja le-
halni, miel6tt tarolja, tisztitja & karbantartja.

e Ne hasznaljon vizsugarat vagy g6ztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek nedvesek
lesznek, és aramutés veszélye all fenn.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak j6 tisztasagi allapotban, ez hat-
ranyosan befolydsolhatja a készllék élettartamat, és veszé-
lyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen tisztitani és eltavolitani
kell a késziilékrél. Ha a késziiléket nem tisztitjdk megfele-
l6en, az csokkenti annak élettartamat, és veszélyes allapotot
idézhet eld hasznalat kozben.

o SERULESVESZELY! Ovatossaggal kell eljarni a tisztitas soran
avagokések kezelésekor.

A tartaly tisztitasa

e Tisztitsa meg a kavébabot a tartalyban, zérja le a babzard
szelepet, csavarozza ki a rogzitécsavart, hogy eltavolitsa a
babtartalyt (7.1 abra a 6. oldalon).

Tippek: Miel6tt eltavolitana a csavarokat, irja le a szamot a

beallito lemezen, amely a haromszdggel szemben talalhato

az eliilsd boriton, hogy elkeriilje a durvasag ujraallitasat az

Ujratelepités utan.

¢ Nyomja le a gy(isz(idarabot, és egyidej(ileg forditsa el az alli-
tofogantydt az dramutaté jarasaval megegyez6 iranyba, tavo-
litsa el az allit6tablat, és tavolitsa el a felsd drlédarab tartot
(7.2 &bra a 6. oldalon).

¢ Hasznaljon tisztitokefét és puha ruhat az 6rlékések, a me-
netek és az egész drlérendszer alapos tisztitdsdhoz. Ajdnlott
kis fémkefét hasznalni a késziilék menetes részén (7.3 bra
a 6. oldalon).

e Tisztitsa meg az allitotablan évé réz menetet puha ruhaval
(7.4 4bra a 6. oldalon).

o Ellendrizze, hogy az 6rlési beallito ulés rugdja teljes-e (8.1
&braa 7. oldalon).

e Kenje meg az allitélemezen évd rézmeneteket megfeleld,
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élelmiszerekkel érintkezhetik kendanyaggal (8.2 abra a 7.
oldalon).

e Szerelje vissza a felsd 6rlGtartot a megfeleld horonyba (8.3
abra a 7. oldalon).

e Csavarja vissza az allitdlemezt az dramutat¢ jarasaval ellen-
tétes iranyba. Ugyeljen a csavarok meghlzasara (8.4. abra,
7. oldal).

o Szerelje vissza a reteszel§ csavart a fels§ Gridtartora (8.5.
abra, 7. oldal).

* Telepitse Ujra, javitsa meg a babtéaroldt, és sziikség szerint
allitsa be a daralé eszkozt (8.6. dbra a 7. oldalon).

Keriilje a viz érintkezését az elektromos alkatrészekkel.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem abraziv tisztitdszerrel, és
oblitse le tiszta vizzel.

 Soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a készUléket.

¢ Soha ne hasznéljon agressziv tisztitészereket, abraziv szi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitészereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fém evéeszkozoket vagy barmilyen éles vagy
hegyes targyat tisztitashoz.

Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!
¢ Az alkatrészek nem moshatok mosogatogépben.

Alkatrészek
tisztitasa
gyakorisag

Alkatrészek tisz-
titdsa gyakorisag

Alkatrészek tisz-
titdsa gyakorisag

Soha ne meritse

ezt a részt vizbe

vagy mas fol-

yadékokba.

- Egy nedves ruhaval,
kevés mososzerrel
és vizzel torélje
at, fertétlenitse
és szaritsa meg
alaposan.

Motortalp

Tisztitsa meg

némi vizzel és

némi enyhe

mosdszer.

- Ezutén oblitse le
foly6 viz alatt.

- Szaritsa meg
az Gsszes részt
Ujrahasznalat elétt.

FIGYELEM! Sériilés
veszélye! Ugyeljen
kiilondsen arra, hogy
gondosan tisztitsa
meg a pengéket.

- Tisztitsa meg egy
kis vizzel és enyhe
mosdszerrel.

- Szaritsa meg
az Bsszes részt

Kancso,
kancsofedél
és fedékupak

Tisztitsa
meg minden
hasznalat utan.

Penge 8ssz-
eszerelése

Ujrahasznalat elétt.

Karbantartas

 Rendszeresen ellendrizze a készilék mlkodését, hogy elke-
rilje a sUlyos baleseteket.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem miikodik megfelelden vagy
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probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és lépjen
kapcsolatba a beszallitéval.

¢ Minden karbantartdsi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és engedélyezett technikusoknak kell elvégeznitik, vagy a
gyartd ajanlasa szerint.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6zdjon meg arrol, hogy a késziiléket
levélasztotta az aramforrasrol, és teljesen leh(lt.

o Tarolja a késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a készlléket, amig mikodésben van. Hizza kia
késziiléket az aramforrasbol, amikor mozgatja, és az aljanal
tartsa.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfelelden, kérjik, ellenérizze
az alabbi tablazatban szerepld megoldasokat. Ha tovabbra sem
tudja megoldani a problémat, kérjik, |épjen kapcsolatba a be-
szallitoval/szolgaltatoval.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Agép nem A kanna nincs Ellendrizze, hogy
indul el y a kanna meg-
megfeleléen foleld ’
elhelyezve. eie oen van-e
beallitva.
Abekapc- Nyomja meg a
solégomb nincs bekapcsolégom-
megnyomva bot.
- Kapcsolja Kl a
Beépitett tal- gépet.
Agép leall terhelés-védel- - Hagyja a gépet
mikédés kozben | mirendszer kb. 30 percig
aktivalva. lehdlni, majd
inditsa Ujra.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék lzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | Je, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
lolt gydijtéhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kiviil hagydsa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori



elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil Gjrahasznosi-
tasra.

Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TaulTe Leii NoCiBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoum ocobnmey ysary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXye, Nepes NepLnM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3neku
* BrikopucToByiiTe Npunag Nntlie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.
BnpobHuk He Hece BignoBigansHoCTi 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHO KCTITyaTaLlElD Ta HEMPaBUALHAM
BUKOPUCTAHHAM.
A HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTW Npunag ca-
MOCTINHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHI YaCTVHW Npunagdy y Bogdy
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTouHoio
BOALOI0.
HIKONW HE BUKOPWUCTOBYWTE MOLUKOAXEHWMA MPU-
JNIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NOLKOAXEHHS BiA efHalTe
npuNag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e BU-
KOHYBaTMCS NuLLe nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-
6010, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMu.
NONEPEMKEHHA! Mig yac posmiwjeHHs npunagpy besneuy-
HO MPOKNaAITh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXIAHO, Wob
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpisaHHs abo Hebe3nekw BigKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AI, Npu-
naf NiAKNI0YaETbCs 40 eNeKTpPOMEepeXxi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN srMukaiiTe npunag, nepu Hix
B} €AHYBATV 11070 Bifl eNeKTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHsi abo 3bepiraHHs.
MigknioyaliTte npunas 4o eNeKTpUYHOT po3eTKu NnLe 3a A0Mo-
MOrOl0 HaMpyr Ta YacToTy, 3a3HaUEHNX Ha eTUKETL Npuiagy.
He Topkalitecst BWNKW/eNeKTpUYHOrO 3'€AHaHHS BONOTMMM
abo Bonorumu pykamu.
TpuMaiiTe npunag Ta enekTpuuHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAanNi Big
BOAM Ta iHWWX PiAMH. SKLLO Npuaag noTpanme y Boay, HeraiHo
BUIMITb 3'€[lHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYWTE NpuUnag, [OKW WOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi
cneujanict. HeloTpMaHHs Lnx IHCTPYKLi Npu3sede 4o pu-
3UKiB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
Mig'enHainTe Lxepeno XWBNeHHs [0 NerkofoCTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaT Npu-
naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHol cuTyaLli.
MepekoHaiiTecs, Wo WHYP He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MMUM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe 11oro nodani Bif BIAKPUTOTO

BOTHI0. HiKONW He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif efHaTH
/1070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 38 BUNKY.

Hikonu He HociTb NpuNag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMyC Npu-
nagy.

He BcTaBnqiiTe npeaMeTyt B Kopnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLLo.

e Llei npunag He NOBUHHI eKcMyaTyBaTV 0cobU 3 0BMEXEHUMM
i3nYHUMN, ceHcopHUMI abo po3ymoBKMU 3iBHOCTAMM abo
0C0BM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Llei npunag 3a XoaHWX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTel Micli.

Hikonu He BuKopycTOBYiTE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TWX, L0 MOCTAYalOTbCA Pa3oM i3 NpUNafoM
abo pekomeH[0BaHI BUPOBHMKOM. SAKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besnelii KopucTysaya Ta noLKo-
auTn npunag. BukopucToByiiTe nuwe opurianbHi getani Ta
akcecyapi.

He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLNHOTO KepyBaHHS.

* He crasTe npunap Ha HarpisanbHuit 06'ekt (BeH3uH, enek-
TPWYHa NANTa, BYrifibHa NAKTa TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig vac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.

He BuKkopucToByiiTe Npunag nobausy BiAKPUTOrO BOHIO, BU-
Byxorebe3sneynnx abo nerkosalmMucTix matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIN, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKIiA | Cyxiit NOBEPXHI.

Mpunag He MOXHA BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMO NPUNagy ANS BEHTAAALI.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTURALiHI 0TBOpU Ha
npunagi BiibHAMK Bif, NepeLlKos.

CneuianbHi iHCTPYKLUiT 3 6e3neku

o YBATA! Bynbte nyxe obepexHi npu poboTi 3 pixyunmu auc-
kamu. 3a NoTpeby HOCITb 3ax1CHI pykaBnuki (He HapaoTbCs).

o YBATA! 3ABX[W Tpumaiite pyku, Aosre Bonoccs Ta oasr no-
1ani Bif, PyXOMUX YaCTVH.

¢ He 3aBaHTaxyiTe HafTo Barato iHrpedieHTiB, Wob 3anobirtn
nepenoBHeHHIO MPOAYKTIB.

* YBATA! Mig yac poboTu TpuMaiiTe pyku Ta KyXOHHI Npunagmn
nofani Bif KOHTEHePa, LoD 3MEHLIMTI PU3MK BAXKIX TPABM
Ta/abo nowkoaxeHHs bneraepa.

« YBATA! JIE3A FOCTPI. TPUMAITE PYKW MOJANI!

* He BUKopucTOBYITE Npunag be3 HaBaHTaxeHHs, Wob YHNKHY-
TV Neperpisy.

o YBATA! 3ABX[IN BuMuKaliTe MalWvHy Ta Bif efHyiTe enek-
TpornocTayaHHs Nepes TUM, K TOPKATUCS Byfb-sIKUX PyXOMIX
YacTHH.

* YBATA! He HamaraiiTecs 0biitTn 6nokyBanHs besneku. Mpu-
nap ocHalleHuit baokysaHHsaM Be3neku, wob 3anobirtn gotn-
Ky KOpMCTyBaya [0 PyXOMUX YaCTUH.

 SAKLLO LHYP XMBNEHHS MOLWKOMXKEHO, 0ro Mae 3aMiHUTH BN-
POBHWK, 1070 areHT 3 06cNyroByBaHHs abo IHLWI kBanidikosaHi
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ocobu, wob yHWKHYTV Hebeanekw.

* YBATA! Lleit npucTpiii He nosuHeH byt BCTaHOBNEHWIA TaM,
ae € goctyn ans nybniku.

¢ Hikonwn He BnkopucToByiTe Lieit npucTpiii 6e3 Boau.

¢ PUBUK OBNMPUCKYBAHHSA! MosinbHO 3aHypTe iy y BOAy.

* YBATA! He HanosHIoiiTe noHap piseHb MAX.

* HE NPUJATHWUI ANS BE3NEPEPBHOTO BUKOPUCTAHHS!
He BukopwucToByiiTe npunag 6eanepepsHo, 106 yHUKHYTY ne-
perpisy ABuryHa. Yac be3nepepsHoi poboTi He MOBUHEH Me-
peBuLLyBaTh 5 XBUAMH. 3anycTiTb NpUNag 3HOBY Micns Toro,
K BIH 0X0M0He.

e Lleit npunag He cnif BUKOPUCTOBYBATI AN Hapi3aHHs 3aMo-
POXEHUX NPOAYKTIB, M'Aca 3 KicTkamu abo pubu ToLLo.

MpusHayeHHs

e Lleli npunag npusHayeHnii Ans BUKOPUCTAHHSA B KOMepPLINHNX
Ljinax, HanpuKkag, Ha KyxHsx pecTopaHis, ifaneHs, fikapeHb
Ta B KOMEPLIAHMX NIANPUEMCTBAX, Takux fK NekapHi, M'acHi
MarasyHu ToLwo, ane He Ans 6eanepepBHOTO MacoBoro BUpob-
HULTBA 1.

o Mpunag npu3HadeHnit ans nomeny kasu. bygb-ske iHwe Bu-
KOPUCTaHHS MoXe NPU3BECTY [0 NOLIKOZAXEHHS npunagy abo
TpasMiu.

e Excnnyatauis npunagy 3 byab-fKolo iHLIO0 MeTol BBaXaTu-
MeTbCsl HempaBWIIbHIUM BUKOPUCTaHHAM npucTpoto. Kopuc-
TyBay Hece OAHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 33 HenpaBuibHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.

MoHTa)X 3a3eMneHHs

Llett npunap knacndikyetbes sk 3axucHuii knac | i noBuHeH byTn
NIAKIOYEHNA 10 3aXWCHOTO 3a3eMneHHs. 3a3eMneHHs 3MeH-
LYE PU3NK €NeKTPUYHOTO YAAPY, HAARIOUN APIT ANA BiABEAEHHS
e/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunag ocHalLeHW LHYPOM XUBNEHHA i3 3a3eMNioBab-
HOI0 BMJIKOIO ab0 eN1eKTpUYHIMU 3'€AHAHHAMMY i3 3a3EeMITI0I0YNM
npoBofoM. 3'eHaHHA NOBWHHI ByTW NPaBUbHO BCTaHOBAEHI Ta
3a3eMneHi.

OCHOBHi YaCTUHU NPOAYKTY
(Puc.1 Ha cTopinui 3)

1. BepxHs kpuika

2. ByHkep ans 3epeH

3. OcHosa byHkepa

4. [eperopogka byHkepa

5. Tpumay BepxHbOI XOpHOBN

6. PerynboBaHa nnactuHa

7. PerynsosaHa pyuka

8. TMaHenb kepyBaHHs

9. Csitnogiog 1
10. Csitnogiog 2
11. Enextpuyna posetka

12. OcHoBHMIA Kopnyc

13. MikpoBrmMukay

14. MigTpnmka nopTadineTpa

15. Bumuikay xneneHHs

16. JI0TOK XMBNEHHS

Mpumitka: 3micT Lboro nocibHNKa CTOCYETbCA BCiX NepeniveHnx
NYHKTIB, AKWO He BKa3aHO iHwe. 30BHIWHIA BAMNAA MOXe Bif-
PI3HATUCA Bif, NOKa3aHMX iN0CTpaLiit.

0
1
2
3
4
5

NaHenb KepyBaHHSA
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(Puc.2 Ha cTopiHui 4)

17. TeMnepaTypa HaBKONMLIHLOIO CePeoBULLA
18. CtatncTuka WnidyBanbHNX Yallok

19. Knonka ogHiei no3u (cuns)

20. PyuHa kHonka (cums)

21. Inaukatop BonorocTi

22. Nlorotun bpeHay

23. Yac / flata / TuxpeHs

24. Pexxium nomeny

25. MopgiliHa 103a - KHomKa (cuHa)

MigrotToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMiTb yCl0 3aXVCHY yNaKoBKy Ta 0bropTki.

o [lepekoHailTecs, WO NPUCTPIN Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemoBHO! abo MOLWKOAXeHO! AOCTaBKMY,
HeraiHo 3B AXITbCH 3 NOCTaYaNbHNUKOM. Y LibOMYy BUNAfKY He
BVKOPUCTOBY/ATe NPUCTPIN.

QuucTiTh akcecyapy Ta npunag nepes sukopucTanHam (Lus.
==> Qunuwenns & Jornaa).

[NepekoHaliTecs, Lo NpUAAL NOBHICTIO CYXWNA.

Po3MicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTIKINA Ta TePMOCTIl-
Kt NOBepXHI, fika 3axuLLeHa Big bpusok Boaw.

3b6epexiTb ynakoBky, SKW0 NnaHyeTe 3bepiraTvt cBili Npunag
y MaibyTHbOMY.

3anuwTe IHCTpYyKLil0 KOPUCTYBaya Ans MaibyTHbOro BUKOpU-
CTaHHS.

YBATA! Yepes 3anuiki BupobHULITBa NPUCTPIi MOXe BUAINSTH
NIerknid 3anax nif, 4ac nepunx Kinbkox BUKopucTaHb. Lle Hop-
ManbHO | He BKa3ye Ha XofHi fedekTn abo Hebesneku. Mepeko-
HaWTech, WO NPUCTPIN Jobpe NPoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

(Puc.3 Ha cTopiHui 4)

o [epekoHaliTecs, Lo BUMMKAY 3HaX0AUTLCS B NONOXKEHHI «0».
¢ BuiiMiTb ByHKep Ans 3epeH, BUPIBHSAITE BUIMKY, pO3TaLloBaHy
B 0CHOBI DyHKepa, 3 rBYHTOM dikcallil Ta HaTUCHITb BHM3. [o-
BEPHITb DyHKep 3a rofiHHUKOBOK CTPINKoio, Lob 3adikcysaTn
110r0, | 3aTATHITL TBUHTM BUKpyTKoi0. (Puc. 3.1 Ha cTopiHui 4)
[A): BriokyBansHuit FBUHT

[BJ: Mpopi3 y HUxHIl yacTuHi byHkepa

Binkpuiite 3acniHky byHkepa a5 KaBOBWX 3epeH, NOBEPHYB-
WK 11, abo BifKpKiATe BepXHIO KpyuLKy besnocepeaHbo. Hacun-
Te kaBoBi 3epHa y OyHKep | 3akpuitTe kpuwwky byHkepa (Puc.
3.2 Ha cTopiHui 4).

MifKNOYITE BOK XMBNEHHS, BCTAHOBITL BUMUKAY Y NOOXEH-
He «T» (puc. 3.3 Ha cTopinui 4).

Ha avicnnei B LeHTPI naHeni ynpasiHHA Noka3aHui pexum
nomeny - «Stand», «Auto», «Preset» abo «Direct», auB. geta-
niy posgini 1.3 «MEHIO npaBoro HanawTyBaHHsA» Y po3pini
«|HCTpyKUif 3 excntyaTauii».

3anycTiTb noMen kasw, B1OPaBLUM BIAMNOBIAHY KHOMKY Ha Na-
Henli ynpasniHHs.

Konu nomen kaBy 3aBepLUeHO, NepeBefiTb BUMUKAY XUBIEH-
Hs B nonoxeHs 0",

1.1 PerynioBaHHs rpy6ocTi nopoLuky

© HaTUCHITL | yTpUMYIiTe CTpUXeHb, LoD 3BINBHATM perysio-
BaslbHy NAaCcTUHY, Wob nnactuHa morna obepratuca (Puc. 4.1
Ha cTopiHui 5).
[C): TumbnoBuit cTpuxeHb



 TpumaliTte TMMENOBIIA CTPUXKEHD HATUCHYTUM, PyXaloyu pyko-
ATKY perynioBaHHs BiBO i BNpaso, Wob HanatwTysaTth rpybicTs
[Puc. 4.2 Ha cTop. 5.
[D): Tumbnosuit cTpuxeHs
[E): Pyuka peryniosaHHs
Pigni Big 1 00 12 € HanawToBaHWMK. YnM MeHWe Ynucno, TUM
LpibHiwmit nopowok. [Puc. 4.3 Ha cTopinui 5).

1.2 HANALLTYBAHHS NIBOPYY meHto

o Hatucnits "Knonka ogHiei go3n (cnna)” Ha gomalwHbomMy ekpa-
Hi Ha 3 cekyHan, wob ysintn 8 HAJIALUTYBAHHA JTIBOPYY
MeHio. ([ns. ManioHok 5 Ha cTopiHui 5)

* Konip Tpsox cumsonis (Kronka ogHopasosoi go3n / Krorka
py4Horo pexumy / KHomka noasiiiHoi gosu) byae 3umiHeHo Ha
3eneHuit. OyHkuii kHonok byayTb 3MiHeH. [J1BiTbCs NosiCHeH-
Ha Huxye. ([MBiTbes pucyHok 5 Ha cTopikuyi 5)

MpumiTka:

[F): "kHonka ommHuuHoi no3u (3enewal”: Bubip ctopitkn abo

3MeHLYyBanbHi GYHKLT.

[G): "Pyuna krHonka(senena)”: Miareepabte, icHye, abo BBEAITH

MOTO4HNI BUBIp, WO NepernsHyTU/3MIHUTA HanaLTyBaHHS.

[F): "Kronka nogsiiiHoro posysawHsa (seneral”: Bubip cropiqku

Ta QYHKLS 30iNbLIEHHS.

* Bukopucrosyiite (F) ta (H) anq subopy HanawTysaHHs Ta Ha-
TUCHITS (G), wob nigTeepamTv noTouHwin BUBIp.

- MoBa: Moxe byTi 0bpaHo 5 MoB - kuTaicbka, aHrincbKa, Ko-
peiicbka, B'ETHAMCbKa Ta MopTyranbCbka.

- CuctemHmit Taimep: Konn BMicT ba1Mag, Yac MoxHa 3MiHUTY
3a gonomoroto (F) a (H).

- Yacoswit pexxum: Gopmat 12H abo 24H

- CuctemHa pata: Konu 3mict baumae, faty MoxHa 3MiHUTK 3a
nonomoroto (F) i (H).

- Temnepatypa: HanawTyBaHHs oguHuLi BuMipy, Llenbciii abo
DapeHreiT.

- MNapameTp BinobpaxkeHHs: AckpasicTb ekpaHy Big 0-100%.

- IHpopmauis: Mokasatn iHpopMaLilo Npo NPUCTPIN, Taky sk
Mofienb, HoMep Bepcii Ta cepiiiHnit Homep. Lis iHpopmauis €
HE3MIHHO.

1.3 MEHIO HanaromxeHs MPABO.

o Hatuchits «KHonky noggiiHoi 4o3n (cunio)» Ha ronosHil cTo-
PiHLi Ancnnes npoTaroM 3 cekyHA, Lwob ysiiiTn B Merio MMPA-
BWJIbHWX HanawTysaHs. [nB. pucyHok 6 Ha cTopiHui 6)

* Konip Tpbox cumBosis (Kronka oguHouHot fo3n / Pydna kHor-
ka / KHonka noasiiiHoi fo3n) byae amineHo Ha 3enenuit. yHk-
Ui KHOMOK ByayTb 3MiHeHI. [MBITbCA NosicHeHHs Hixye. (Qus.
PUCYHOK 6 Ha CTOpiHL 6)

Mpumitka:

[1): “kronka opHopasosoi go3u (senenal”: Bubip cropiHkn abo

GYHKLT 3MEHLIEHHS.

[J): «Pyyna kHonka (senenal»: Migrsepaste, BubepiTs abo sBe-

LiTb NOTOYHWIN BUBIp, WOB NepernsHyTH/3MIHUTY HanalwTyBaH-

HSl.

[K): "Kxonka noasiiHoro gosysanHs (3eneHa)”: Bubip ctopitku

Ta GyHKLif 30iNbLEHHS.

* Bukopucrosyiite () Ta [K) gns ubopy HanawTysaHHs i HaTuc-
HITb (J), W06 BBECTM NOTOYHMIA BUBIp.
- Yac nomeny: Yac nomeny nopowky ans ofHiel fosu abo no-

ABINHOT fo3u. 0anHULA BUMIpY - «cekyHaa». [Mpoueaypu: Yac
nomeny — BcTaHoBiTh Yac nomeny ans ogHiei no3n — Berako-
BiTb Yac nomeny Ans NoABiNHoI 03N,

06cnyroByBaHHs MAMHa: BinobpaxeHHs KinbkocTi Yallok,
BCTAHOB/EHUX NS O4MLLEHHS Gpe3n, Ta BiAobpaxeHHs vacy,
BCTAHOBNEHOMO ANs 3aMiHN ppe3n. Lis iHdopmaLis € He3MiH-
HOO.

Konu Ha LoMalWHiiA CTOpiHLi BiAobpaxaeTbes HaragyBaHHs
“Ounctka” abo “3amiHa”, cuctema wnidyBaHHs nosuHHa byt
ouniieHa, abo ne3o Mae byt 3amiHeHe.

- CkunpanHs MaunHis: BukopucTosyiTe, o6 ckacysaTh Haragy-
BaHHs “OuyncTnTn” abo “3amina”, a Takox nokasysatu nonepe-
[KEHHS Ha FONOBHIN CTOPIHL, SK 3aBXAN.

He ckupalite: 3aBxzam nokasyBath HarafyBaHHA Ha rONOBHIi
CTOPIHL.

Ouuctutin: Buganut nonepenxerts “04ncTntn’ Ha ronosHii
CTOPIHL.

3aMiHa: Buganutu nonepepkerHs «3aMiHUTW» Ha roNoBHIN
CTOPIHL.

CKuAaHHA L0 33BOACHKMX HANalLTyBaHb: BigHOBUTY 3aBOACHKI
HanawTyBaHHs. 3a 3amoBuyBaHHAM «He ckuaysatu». He pe-
KOMEHLYETbCA.

- Cratnctiika: Bubip BigobpaxeHHs/He BigobpaxeHHs iHop-
MaLLii Npo KinbKiCTb YaLLOK AN NOMeNy Ha FoNoBHi CTOPIHL.
- IHcTpykuisi: Bubepits “TAK™ abo “HI", wob aktusysatn/

BVMKHYTY KHOMKY PY4HOr0 MOMESy Ha rooBHIl CTOPIHL.
- Pexxum winidyBaHHs: MOXHa BMBpaTH 4 pexuMu - cTaHaapT-
HWIA, aBTOMATUYHWIA, NonepesHii BUBIp | npsaMUiA pexnmm.
- CtaHpapTHuit: Ha ronosin cTopiHui Bigobpaxaerscs “Stand”.
Mpoueaypu: Bubepit opuHapHy / nogginHy gosy - Hatucits
KOHTaKTHMI BUMMKaY, 1106 noyaTn nomer.
AsToMaTnyHo: "ABTO" BifoBPaxXaETbCcs Ha roNoBHIN CTOPIHL.
Mpoueaypu: HaTUCHITb Ha KOHTAKTHUIA BMMKaY, Wob noyatn
nepeMentoBaHHs, JOTOPKHITbCS OAWH pa3 ANist OANHWYHOT 03K
abo ABivi 4N9 NoABINHOT 03K,
MonepepHilt Bnbip: «HanalwTyBaHH"» BifobpaxaeTses Ha ro-
NI0BHIN cTOpiHLI. [TpoLeaypu Taki X, sk cTanaapTHi. JogaTko-
Ba dyHKLiA NofanbLoro nogpibHeHHs — HaTucHiTh nuwe Ha
KOHTAKTHUI BUMMKAY.
- Mpsmo: «[TpsiMuit» BifobpaxaeTbcs Ha ronoBHIKA CTOPIHL.
Mpoueaypu: HaTcHiTh kHomnky ovHapHoT abo noaBiiHoT fo3n,
106 noyaTy nomen besnocepenHbo.

OunweHHsa & TexHiyHe 06cyroByBaHHs

o YBATA! 3aBxau Bigknovalite npunag sif enekrpomepexi Ta
OCTYAXYy/Te nepes 3bepiraHHaM, YnLLeHHIM & TexHIYHUM 06-
CNYroByBaHHAM.

* He BUKOpUCTOBYITE CTPYMiHb BOAM abo NapoouncHIK Ans um-
LeHHs! | He 3aHyploiiTe NpuUaaA y BOAY, OCKINbKM YaCTUHN Mo-
XYTb HAMOKHYTY | Lie MOXe NPNU3BECTU [0 eNeKTPUYHOTO YAAPY.

e fKLL0 Npunag He MiATPUMYETLCS B XOPOLIOMY CTaHi YMCTOTH,
Lie MOXe HeraTWBHO BMAMHYTU Ha TepMiH clyxbu npunagy i
npu3BecTH o HebeaneyHol cnTyauii.

© 3anMWKN X NOBUHHI PerynsipHo ouniaTnes i BUAAnaTics 3
npunagy. KO NpuUaas He 0UYMLLYETLCS HANEXHUM YUHOM, Lie
CKOPOTWTH MOro TepMiH Clyxbu Ta Moxe npu3BecTyn o Hebes-
MeYHOro CTaHy Mif 4ac BUKOPUCTAHHS.

¢ HEBE3MEKA TPABMU! Crig 6ytn obepexHum npu noso-
IDKEHHI 13 FOCTPUMM PiXXYUVMU NE3aMU Mif, 4aC OYMLLEHHS.

OyunLLeHHS Nitkn

. @



o OymcTiTh KaBOBI 3epHa y byHkepi, 3aKpuiiTe 3acniHky Anq 3e-
PEH, BIAKPYTITb GikCylounit rBUHT, Wob 3HATU ByHKep Ans 3e-
peH [puc. 7.1 Ha cTopiHui 6).

Mopaau: Mepepn TuM, K BiAKpy4yBaTH FBMHTK, 3aNULLITb HO-

Mep Ha peryntoBanbHii NNACTUHI, WO 3HAXOAUTLCA HABNPOTH

TPUKYTHUKA Ha NepepHiN KpULULL, W06 YHUKHYTH NOBTOPHOrO

peryntoBaHHsA rpy6ocTi nicns BCTAaHOBNEHHSA.

¢ HaTUCHITb Ha KOBMAYoK i 0fHOYACHO MOBEPHITL perynioBas-

HY Py4Ky 3@ TOAWHHIMKOBOIO CTPIAIKOI, 3HIMITb perynioBasnbHy

MNacTUHy | 3HiIMITb BepxHirt Tpumay 3arotosku (Puc. 7.2 Ha

crop. 6).

3a LONOMOroi0 WiTKW A7 OYULLEHHS Ta M AKOl TKaHUHW pe-

TeIbHO OYNCTITh N1e3a ANs WAidyBaHHs, pi3bby i BClO crcTemy

wnidyBaHHs. PekoMeHayeTbCs BYKOPUCTOBYBATH HEBENNKY

MeTanesy LWiTKy Ha piabbosiit yacTuri npuctpoio (Puc. 7.3 Ha

cTop. 6).

OuncTite MigHy pi3bby Ha perynioBanbHiil NNACTWHI 3a Aono-

MOrot M'sKoi TkaHuHu (Puc. 7.4 Ha cTop. 6).

lepeBipTe, UM NPYXVHa PerynioBaabHOTO CUAIHHS WAidyBaH-
He 3aBepluena (Puc. 8.1 Ha cTopiHyi 7).

3MacTiTb MigHi pi3bbu Ha perynioBanbHil NAacTHi BIANOBIA-
HUM MacTWIIOM, ke MoXe KoHTakTysaTu 3 ixeto (Puc. 8.2 Ha
cTopinui 7).

BcTaHoBiTh BepXHiil TpMMaY XopeH y BianosigHomy nasy (Puc.
8.3 Ha cTopiHui 7).

3aKpyTiTb  perynioBanbHy MNACTUHYy NPOTA  TOAMHHUKOBOT
CTPINKM. 3BEPHITL yBary Ha 3aTarysaHHs reunTa (Puc. 8.4 Ha
cTopiHui 7).

BcTaHoBITL 3aMKOBMIA MBUHT Ha BEpXHill TpUMay XOpHOBOTO
kamens (Puc. 8.5 Ha cTopinui 7).

MoBTOpPHO BCTAHOBITh, BiApPeMOHTYiiTe ByHKep ANs 3epHa Ta
Bifpery/ioiiTe NpUCTpiit 4ns nomeny 3a notpebu (Puc. 8.6 Ha

cTopiHi 7).

YHWKaiTe KOHTaKTy eneKTPUYHUX KOMMOHEHTIB 3 BOAOH.

e YycTbTe  BHYTPILLHIO YacCTUHY KOHTeWHepa HeabpasuBHUM
MUI0YMM 3aC060M | NPOMUIATE YUCTOI0 BOAOIO.

 Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHLWi pignHu.

e Hikonn He BMKOpUCTOBYiATe arpecusHi Muioyi 3acobu, abpa-
31BHI rybku abo mutoyi 3acobu, Lo MicTatb xnop. He BuKo-
PUCTOBY/TE MeTanesy BOBHY, MeTanesi npunagn 4u byab-aki
rocTpi abo 3arocTpeHi npeaAMeTH Ans npubupaHHs.

He BukopucToByite 6eH3UH abo po3unHHMKM!
© XKofHi YaCTVHM He MOXHA MUTW B NOCYAOMUIHIN MaLLWHI.

Yactuuu, gk
4acTo YNCTUTU

YacTuhu, sk
4acTo YACTUTU

Yactuuu, gk
4acTo YNACTATU

OcHoBa ABuryHa

Hikonu He
3aHyploiiTe Lo
yacTuHy y Bogy
abo iHWi pignHu.
- Bukopucrosyioun
BOJIOTY raHyipky
3 HEBENMKOIO
KinbKicTiO
MUI040r0
3acoby Ta Boau,
06M0N0CHITS,
nesiHdikyiite
Ta peTesibHo
BUCYLUITE.

Ineuuk, kpuika
rneynka Ta
KOBMauok

OuncTith Ue

BOJOI0 |

TPOXM M'SAKUM

MUI0YIM 3acoboM.

- MoTimM npomuiite
nig, NpoTouHoI0
BOA0I0.

- Bucywits Bci
4acTuH nepeq
NOBTOPHIM
BUKOPUCTAHHSAM.

3bipka nesa

YBATA! Puznk
TpaBMyBaHHs!
Bynpre

ay>xe obepexHi nig

4ac YULLEHHS nes.

- OyucTits Ue
BOZ0M0 | M'AKNM
MUIOYNM
3acobom.

- Bucywits Bci
4acTWHM nepes
NOBTOPHIM
BUKOPUCTHHAM.

Ounuwiante
nicas KOXHOro
BUKOPUCTAHHS.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepesipsiite poboty npunagy, wob 3anobirtv cep-

N03HWUM HellacHUM BUNaaKaM.

o fkwo B baunTe, WO NpUNag He NpaLIoe HanexHUM YUHOM
abo € npobnema, NPUNUHITL MOro BUKOPWUCTAHHS, BUMKHITb

11010 | 3B'AXITbCS 3 NOCTa4aNbHUKOM.

® Bci poboTi 3 TexHiuHoro obcnyroByBaHHsl, BCTaHOBMIEHHS Ta
PEMOHTY MOBWHHI BUKOHYBATUCA CMeLliani3aoBaHWMK Ta ynos-
HOBaXeHUMY TexHikamit abo peKOMeH[0BaHUMY BUPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [Tepep 36epiraHHAM 3aBXAM NepekoHalTecs, Wo npunag sid-

K/OYEHO BIf €/1EKTPOMNOCTa4YaHHA Ta BiH MOBHICTIO 0X0M0B.

 36epiraiiTe npuaag y npoxoao4HOMY, YMCTOMY i CYXOMY MicLi.
® Hikonn He KnafiTb Baxki NpefMeTV Ha Npunag, ocKinbku Le

MOXe MOro NoWKOAUTH.

* He nepewilyitte npunag nig vac pobotn. Big'egnaiite npu-
naf Bifl eNeKTPOXMBNEHHS Nifj Yac NepeMillleHHs Ta TpumaiiTe

11010 33 HUXHIO 4HaCTuHYy.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FAKWO Npunag He NpaLioe HanexHUM YnHoM, byap nacka, nepe-
BipTe TabnuLio HYXYe 4ns BUpilieHHs npobnemu. Skilo Bu Bce
Lle He MOXeTe BWpIWNTK npobnemy, Byab nacka, 38'AXiTbcs 3

nocTayansHUKoM/npoBainfepoM nocayr.




Mpobnemu Moxnusa npuunHa | Moxnnse pilieHHs
MatwnHa He ek He MepesipTe, un
3arycKaeTbCst BCTaHOBNEHUI npaBubHO
HaNeXHUM BCTaHOBIEHO
UMHOM. rneymk.
Bumukay HaTncHits
XWBNEHHS He BUMMKaY
HaTUCHYTO XNBNEHHS.
- BuMkHiTh
MaLLUHY.
- 3anuwnTy
AKTUBOBaHO
MauwnHa N MaLUUHy Ans
BOyLOBaHW
3YMUHAETBCS Mg, ! OXONOLKEHHS!
3aXUCT Bif
yac pobotu npubnnsHo Ha
nepeBaHTaXeHHs.
30 xBuKH, a
noTiM 3HOBY
3anycTuTu.
FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBAKT Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04EBUAHWMI NPOTATOM OFHOTO POKY MicAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, a Takox He 6byB
310BXVBaHMit abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnauBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. AkLWo npunag suma-
raBcs 3@ rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbanuii, i

[0fialiTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HanpuKnag, KBUTaHLio).

BignosigHo fo HALWO! NOAITMKM NOCTIAHOT po3pobku npogyKuil
MV 3a7U1LIaEMO 3a coDol NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
PUCTVKI BUPODY, yNakoBKy Ta [oKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro

NOBIfOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng

MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 IHWKMK NobyToBUMM

BigXo4aMu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMnoBi-

BN | [a/bHICTb 3@ yTWAisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIAX04B, NEPeAaloyy oro NPU3HAYEHOMY MyHKTY

360py. HenoTprMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Big-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif yac
yTWAizauii gonomoxe 3bepertu npupogHi pecypeu Ta 3abeane-
YuTI ix nepepobky y cnocib, skuii 3axmiiae 340p0OB’S NOANHN Ta

t 71 [1py BUBEAEHHI Npunagy 3 ekcniyatauii Horo He

N0BKINAS.

[ins oTpMaHHs LoaaTkoBoi iHGopMaLlii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAM ANst nepepobku, 3BEPHITLCS 40 MiCLeBOT koMna-
Hil 3 360py BiAxoaiB. BupobHuku Ta iMnopTepy He HecyTsb Biano-
BifianbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisaLito,

sk beanocepefHbO, Tak | Yepes 3arafnbHO40CTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-

selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et véltida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipadsetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kodgis, sdoklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

o Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisUttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
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horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ HOIATUS! Olge (oikekettade kasitsemisel vdga ettevaatlik.
Vajadusel kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

¢ HOIATUS! HOIDKE alati kded, pikad juuksed ja riided eemal
liikuvatest osadest.

* Arge laadige liiga palju koostisosi, et valtida toiduainete iile-
taitmist.

¢ HOIATUS! T66 kaigus hoidke kaed ja tooriistad anumast ee-
mal, et vdhendada tdsise kehavigastuse ja / voi blenderi kah-
justamise ohtu.

« HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIA KAED EEMAL!

* Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tilekuume-
nemist.

e ETTEVAATUST! Liilitage alati masin valja ja eemaldage toide
enne mootori osade puudutamist.

* HOIATUS! Arge proovige turvalukust mééda minna. Seade on
varustatud turvalukuga, et takistada ldppkasutajal liikuvate
osade puudutamist.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle asendama tootja,
tema hooldusagent voi samavaarse kvalifikatsiooniga isik, et
valtida ohtu.

¢ HOIATUS! Seda seadet ei tohi paigaldada avalikkusele juur-
depadsetavasse kohta.

* Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

¢ PRITSIMISOHT! Aseta toit aeglaselt vette.

o TAHELEPANU! Ara taida koormust iile MAX taseme.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge toétage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumenemist. Pidev tédaeg ei
tohiks Uletada 5 minutit. Kasutage seadet uuesti parast selle
jahtumist.

¢ Seda seadet ei tohiks kasutada kilmutatud toidu, kontidega
liha voi kala jms dikamiseks.

Noutav kasutus

o See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendustes,
nditeks restoranide, sGoklate, haiglate kdokides ja arilistes
ettevitetes nagu pagaritéokojad, lihunikud jne, kuid mitte
pidevaks toidu massiliseks tootmiseks.

¢ Seade on mdeldud kohvi jahvatamiseks. Mis tahes muu ka-
sutamine vdib pohjustada seadme kahjustusi voi isiklikke
vigastusi.

* Seadme kasutamine muuks otstarbeks loetakse seadme
vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme
ebadige kasutamise eest.

Maaiihenduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud kaitseklass I-na ning see tuleb
Uhendada kaitsemaaga. Maandamine vahendab elektrilédgi
ohtu, pakkudes elektrivoolule padsetraati.

See seade on varustatud maanduskontaktiga toitejuhtme voi
maandusjuhtmega elektriihendustega. Uhendused peavad
olema digesti paigaldatud ja maandatud.

«péo

Toote pohiosad
(Joonis 1, lehekiiljel 3)
1. Ulemine kaas
Oa punker
Punkri alus
Punkri toke
Ulemine burr hoidja
Reguleeritav plaat
Reguleeritav kaepide
Juhtpaneel
LED 1
.LED2
11. Toitepistik
12. Peakorpus
13. Mikroliliti
14. Portafiltri tugi
15. Toitelliti
16. Toitealus
Markus: Selle kdsiraamatu sisu kehtib kdikide loetletud ele-
mentide kohta, kui pole margitud teisiti. Valimus voib erineda
ndidatud illustratsioonidest.
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Juhtpaneel

(Joonis 2 lehekiiljel 4)

17. Umbritsev temperatuur

18. Jahvatustopsikute statistika
19. Uhekordse annuse nupp (sinine)
20. Manuaalne nupp (sinine)
21. Niiskusenaidik

22. Brandi logo

23. Aeg / Kuupiev / Nadal

24. Jahvatamise reziim

25. Topeltannuse nupp (sinine)

w

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja Umbris.

* Kontrollige, et seade oleks heas seisukorras ning koik lisa-
tarvikud oleksid olemas. Mittetdieliku voi kahjustatud tarne
korral votke kohe tarnijaga ihendust. Sellisel juhul drge sea-
det kasutage.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vt ==> Puhas-
tamine & Hooldus).

¢ Veenduge, et seade oleks taielikult kuiv.

o Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumuskindlale
pinnale, mis on veepiiskade eest kaitstud.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete tulevikus oma seadet
hoiustada.

» Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks.

MARKUS! Tanu tootmisjaakidele vdib seade esimestel ka-

sutuskordadel eritada kerget [6hna. See on normaalne ning

ei viita mingile veale ega ohule. Veenduge, et seade on hasti
ventileeritud.

Kasutusjuhised

(Joon.3 lehekiiljel 4)

* Veenduge, et toiteldliti asub positsioonil "0".

* Eemaldage ubade lehter, viige lehtri aluse mark lukustuskru-
viga kohakuti ja vajutage see alla. PGorake lehtrit paripdeva,
et see lukustuks, ja pingutage kruvid kruvikeerajaga. [Joonis
3.1 lehekiiljel 4)



(AJ: Lukustuspolt
[B): Piluga punkri pdhjas

* Avage kohubunkri vahesein, pddrates seda, vdi avage otse
pealmine kate. Valage kohvioad punkrisse ja sulgege punkri
kate (Joonis 3.2 lehekiiljel 4).

« Uhendage toiteallikas, lilitage toiteliiliti asendisse “1" (joonis
3.3, lehekiilg 4).

o Ekraanil kuvatakse jahvatusreziim juhtpaneeli keskel -
“Stand”, "Auto”, "Preset” voi "Direct”, vaadake Uksikasju
punktis 1.3 “PAREM seadistusmeniii” jaotises “Kasutus-
juhend”.

¢ Kohvijahvatamise alustamiseks valige vastav nupp juhtpa-
neelil.

 Kui kohvi jahvatamine on [Gpetatud, lilitage vooluliiliti asen-
disse .0".

1.1 Pulbri jameduse reguleerimine

* Vajutage ja hoidke tihvti varrast, et vabastada reguleerimis-
plaat, nii et reguleerimisplaat saaks poorata (joonis 4.1 le-
hekiiljel 5).
[C): Sormekbara varras

* Hoidke sormekibara varras alla vajutatuna, samal ajal liigu-
tades reguleerimiskaepidet vasakule ja paremale, et regulee-
rida jamedust (joonis 4.2 lehel 5).
[D): Sermekiibara varras
[E): Reguleerimiskdepide

¢ Tasemete 1- 12 saab reguleerida. Vaiksem number tahendab
peenemat pulbrit. (Joonis 4.3 lehekiljel 5.

1.2 VASAK seademeniiii

« Vajutage kodulehe ekraanil nuppu .Uhe annuse nupp (sini-
nel” 3 sekundit, et siseneda VASAKU seadementitsse. (Vaata
joonist 5 lehekiiljel 5)

* Kolme siimboli (Uhekordse annuse nupp / Késinupp / Kahe-
kordse annuse nupp) varv muudetakse roheliseks. Nuppude
funktsioone muudetakse. Vaata allpool selgitusi. [Vt joonis 5
lehekiiljel 5)

Markus:

[F): “Uhekordse annuse nuppl(roheline)”: Lehekilje valik voi va-

hendamise funktsioonid.

[G): "Kasitsinupplroheline)”: Kinnita, olemasolu voi sisesta

praegune valik, et seadistust Ule vaadata/muuta.

[H): “Kahekordse annuse nuppl(roheline)”: Lehe valimine ja

funktsiooni suurendamine.

* Kasuta (F] ja [H) seadistuse valimiseks ning vajuta (G, et
praegune valik kinnitada.

- Keel: VGib valida 5 keele vahel - hiina, inglise, korea, vietnami
ja portugali.

- Ststeemi taimer: Kui sisu vilgub, saab aega muuta klahvidega
(F) ja (H).

- Ajamood: 12H véi 24H formaat

- Ststeemi Kuup@ev: Kui sisu vilgub, saab kuup&eva muuta (F)
ja [H) abil.

- Temperatuur: Uhikute seadistamine, Celsiuse véi Fahrenheiti
jargi.

- Kuvamisparameeter: Ekraani heledus vahemikus 0-100%.

- Teave: Kuva masina teave, nagu mudeli nimi, versiooninum-
ber ja seerianumber. Seda teavet ei saa muuta.

1.3 PAREM seadete meniii

* Vajutage “Kahekordse annuse nuppu [sinine]” avalehelt 3
sekundi jooksul, et siseneda PAREMALE seadete meniisse.
[Vaata joonist 6 lehekdljel 6]

* Kolme siimboli (Uhekordse annuse nupp / Manuaalne nupp /
Kahekordse annuse nupp) varv muutub roheliseks. Nuppude
funktsioonid muutuvad. Vaata allpool selgitusi. Vaata joonist
6 lehekiljel 6)

Markus:

(I): “ihekordse annuse nupplroheline)”: Lehekilje valik voi va-

hendamise funktsioonid.

(J): .Kasitsi nupp (roheline)”: Kinnitage, olemasolev, voi sises-

tage praegune valik, et seadeid Ule vaadata/muuta.

(K): "Kahekordse annuse nuppl(roheline)”: Lehe valimine ja

funktsiooni suurendamine.

* Kasutage [I] ja (K, et valida seade ning vajutage (J), et sises-
tada praegune valik.

- Jahvatusaeg: Pulbri jahvatamise aeg the portsjoni véi topelt-
portsjoni jaoks. Uik on ..sekund”. Protseduurid: Jahvatamise
aeg — Madra jahvatamise aeg he portsjoni jaoks - Méaara
jahvatamise aeg topeltportsjoni jaoks.

- Veskihooldus: Kuvage tasside arv, mis on maaratud freesite-
rade puhastamiseks, ja kuvage aeg, mis on maaratud freesi-
terade vahetuseks. Seda teavet ei saa muuta.

- Kui avalehel kuvatakse meeldetuletus “Puhastus” voi “Vahe-
tus” vilkuvalt, siis tuleb puhastada jahvatamisststeemi voi
vahetada tera.

- Freeside lahtestamine: Kasutage meeldetuletuse ,Tuhista”
voi Asendus” tithistamiseks ning hoiatuse naitamiseks ava-
lehel, nagu alati.

- Ara 3htesta: Alati naitab meeldetuletust avalehel.

- Kustuta: Eemalda avalehelt hoiatus “Kustuta”.

- Asendamine: Eemaldage avalehelt hoiatus .Replacement”.

- Tehase lahtestamine: Taasta tehase seaded. Vaikimisi on “Ara
l&htesta”. Ei soovitata.

- Statistika: Kuvamise/mittekuvamise valik lihvimistopside sta-
tistika kohta avalehel.

- Kasiraamat: Valige .JAH" v6i EI", et aktiveerida/deaktiveeri-
da manuaalne lihvimisnupp avalehel.

- Jahvatamise reziim: valida saab nelja reZiimi vahel - stan-
dardne, automaatne, eelseade ja otsene reziim.

- Standardne: “Stand” kuvatakse avalehel. Protseduurid: Valige
hekordne / kahekordne annus - Vajutage kontaktlilitit jah-
vatamise alustamiseks.

- Automaatne: "Auto” kuvatakse avalehel. Protseduurid: Vaju-
tage kontaktlilitile, et alustada jahvatamist, puudutage seda
korra, et saada Uksik annus, vi kaks korda, et saada topel-
tannus.

- Eelseadistus: “Eelseadistus” kuvatakse avalehel. Protse-
duurid on samad nagu tavaliselt. Taiendav hilisem lihvimise
funktsioon - Vajutage ainult kontaktlilitit.

- Otsene: .Otse” kuvatakse avalehel. Protseduurid: Alustami-
seks vajutage Uhe- voi kahedoosi nuppu otse jahvatama.

Puhastamine & hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldust
Uhendage seade alati vooluvorgust lahti ja laske sellel jah-
tuda.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge asetage seadet vee alla, kuna osad vdivad marjaks saa-
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da ja tekkida voib elektriléok.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisukorras, voib see seadet
kahjustada ning pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleb requlaarselt puhastada ja eemaldada sead-
mest. Kui seadet ei puhastata korralikult, liheneb selle ka-
sutusiga ja see voib kasutamisel pohjustada ohtliku olukorra.

* VIGASTUSE OHT! Tuleb olla ettevaatlik teravate lGiketerade
kasitsemisel puhastamise ajal.

Mahuti puhastamine

e Eemaldage kohvioad punkrist, sulgege kohvioa tokkeklapp,
keerake lahti kinnitus- kruvi, et eemaldada kohvioa punker
[joonis 7.1 lehekiiljel 6.

Napunaited: Enne kruvide eemaldamist kirjutage iiles numb-

rid reguleerimisplaadil, mis on pdoratud esipaneelil oleva

kolmnurga poole, et valtida jdmeduse uuesti satimist parast

taaspaigaldamist.

* Vajuta holmikese tikk alla ja keera samal ajal reguleerimis-
kdepidet paripdeva, eemalda reguleerimisplaat ja eemalda

ilemine purustajal hoidja [Joonis 7.2 lehekiljel 6).

¢ Kasuta puhastamisharja ja pehmet lappi, et péhjalikult pu-
hastada jahvatusnoad, keermed ja kogu jahvatussiisteem.
Soovitatav on kasutada vaikest metallist harja seadme keer-
mestatud osal (Joonis 7.3 lehekljel 6).

¢ Puhastage reguleerimisplaadi vaskkeeret pehme lapiga (Joo-

nis 7.4 lehekiljel 6).

* Kontrollige, kas lihvimise reguleerimisistme vedru on taielik
[joonis 8.1 lehekiljel 7).

* Maarige reguleerimisplaadi vaskkeermeid sobiva maardeai-
nega, mis vdib toiduga kokku puutuda (joonis 8.2 lehekiiljel 7).

¢ Paigaldage tlemine jahvatushoidja vastavasse soonde tagasi
[joonis 8.3 lehekiljel 7).

e Kruvi reguleerimisplaat uuesti vastupdeva. Podra tahelepanu
kruvide pingutamisele (Joonis 8.4 lehekljel 7).

* Paigalda lukustuskruvi ilemisele kaiamishoidele uuesti [Joo-
nis 8.5 lehekljel 7).

¢ Paigaldage uuesti, parandage oasilo ja kohandage jahvatus-
seadet vastavalt vajadusele (Joonis 8.6 lehekiljel 7).

Viltida vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage konteineri sisemus mitteabrasiivse pesuvahendi-
ga ja loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

o Ara kasuta kunagi agressiivseid puhastusvahendeid, abra-
siivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Ara kasuta terasvilla, metallist tarvikuid ega mingeid teravaid
v0i osutavaid objekte puhastamiseks.

Ara kasuta bensiini vdi lahusteid!
« Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Osad, kuidas pu-
hastada, sagedus

Osad, kuidas pu-
hastada, sagedus

Osad, kuidas pu-
hastada, sagedus

Ara kunagi kasta

seda 0sa vette

voi muudesse
vedelikesse.

- Kasuta niisket
lappi koos
pesuvahendi ja
veega, loputa,
puhasta ja kuiv-
ata péhjalikult.

Mootori alus

Puhastage see

natuke veega ja

natukese leebet

detergentiga.

- Seejarel loputage
voolava vee all.

- Kuivatage koik
osad enne kordu-
vat kasutamist.

HOIATUS! Vigas-
tuse oht! Olge
aarmiselt
ettevaatlik terade
puhastamisel.

- Puhastage seda
vee ja leebe
pesuvahendiga.

- Kuivatage koik
osad enne kordu-
vat kasutamist.

Kann, korgi kaas

ja kattekork Puhasta parast

igat kasutuskorda.

Terakomplekt

Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et véltida tosiseid on-
netusi.

* Kui markate, et seade ei t6ota korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditéd peab labi viima
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikud voi tootja soovitatud
spetsialistid.

Transport ja ladustamine

¢ Enne ladustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Gihendatud ja taielikult jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib seda
kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on téétamise ajal. Uhendage
seade vooluvdrgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke seda alt.

Torkeotsing

Kui seade ei td6ta korralikult, vaadake lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi lahendada, votke
palun Ghendust tarnija/teenusepakkujaga.



Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Masin ei kdivitu Kontrollige,
Kann ei ole diges- | et kann oleks
ti paigaldatud. korralikult paika
pandud.
Toitellliti pole Vajutage
sisse vajutatud toiteldlitit.

- Lulitage masin

VALJA.
Masi ... | Sisseehitatud - Jatke masin ja-
asin peatub to6 | .
Kaiqus ulekoormuskait- henema umbes
9 se aktiveeritud. 30 minutiks ja
kaivitage siis
uuesti.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| E—

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzetajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa dden.
» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklup$anas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. [zmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tdens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 c¢m lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu

ventilaciju lietoSanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.
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Ipasas drosibas instrukcijas

* BRIDINAJUMS! Esiet loti uzmanigi, apstradajot grie$anas
diskus. Ja nepieciedams, uzvelciet aizsargcimdus (nav ie-
klauti komplektacija).

* BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbus talak no kustigam dalam.

¢ Neladgjiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas pro-
duktu parpildisanos.

* BRIDINAJUMS! Darbibas laika turiet rokas un piederumus
arpus tvertnes, lai samazinatu nopietnu ievainojumu un / vai
blendera bojajumu risku.

+ UZMANIBU! ASMENI IR ASI. TURET ROKAS PROM!

¢ Nedarbiniet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

« UZMANIBU! VIENMER izslédziet maginu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms jebkuru motora dalu pieskarsanas.

« BRIDINAJUMS! Neméginiet apiet droibas blokésanu. lerice
ir aprikota ar droSibas blokésanu, lai novérstu gala lietotdja
pieskarsanos kustigajam dalam.

e Ja padeves vads ir bojats, tas ir jaaizvieto razotajam, ta ser-
visa agentam vai lidzigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no briesmam.

« BRIDINAJUMS! So ierici nedrikst uzstadrt vietas, kur piekldst
sabiedriba.

¢ Nekad neizmantojiet So ierici bez Udens.

o IESPEJA SKIDRUMA SKIESANAI! Lénam iemérciet &dienu
udent.

o« UZMANIBU! Neparpildiet par MAX limeni.

o NAV PIEMEROTS ILGSTOSAI LIETOSANAI! Nelietojiet ierici
nepartraukti, lai izvairitos no motora parkarsanas. Nepar-
trauktas darbibas laiki nedrikst parsniegt 5 mindtes. Veiciet
ierices darbibu vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

« So ierici nedrikst izmantot, lai grieztu saldétu partiku, galu ar
kauliem vai zivis utt.

Paredzéts lietosanai

« Siierice ir paredzéta lieto$anai komercialam vajadzibam, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta kafijas malsanai. Jebkura cita izmantosa-
na var izraisit ierices bojajumus vai personigo savaino$anos.

e lerices darbindsana jebkuram citam nolikam tiks uzskatita
par ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbil-
digs par nepareizu ierices lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka aizsardzibas klase | un tai jabat pie-
slégtai aizsardzibas zeméjumam. lezeméjums samazina elek-
trooka risku, nodrosinot elektribas stravai izvadosu vadu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma kontaktdaksu
vai elektriskajiem savienojumiem ar zemgéjuma vadu. Savieno-
jumi jauzstada un jauzsak pareizi.

Produkta galvenas dalas
(1.attéls 3.lappusé)
1. Augséjais vaks
2. Kafijas pupinu tvertne
3. Tvertnes pamatne
4. Tvertnes skerslis
5. Augsgjais frézes turétajs
6. Regulejama plaksne
b4

7. Regulgjama roktura

8. Vadibas panelis

9. LED1

10. LED 2

11. BaroSanas kontaktligzda

12. Galvenais korpuss

13. Mikroslédzis

14. Portafiltra atbalsts

15. Energijas slédzis

16. Energijas paliktnis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attélotajam ilustracijam.

Vadibas panelis

(2. attéls 4. lappusé)

17. Apkartgjas vides temperatiira
18. Slipésanas kausu statistika
19. Vienas devas poga (zila)

20. Manuala poga (zila)

21. Mitruma displejs

22. Zimola logotips

23. Laiks / Datums / Nedéla
24. Slipésanas rezims

25. Divkarsas devas poga [zila)

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un aptinumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Notiriet piederumus un ierici pirms lietodanas (Skat. ==> Ti-
risana & Apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnba izzuvusi.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra7o$anas atlikumu d&| iekarta pirmajas lietosanas

reizés var izdalit vieglu smarzu. Tas ir normali un nenorada uz

defektu vai apdraudéjumu. Parliecinieties, ka iekarta ir labi ve-

dinata.

Darbibas instrukcijas

(3. attéls, 4. lapa)

* Parliecinieties, ka stravas slédzis atrodas “0" pozicija.

e [znemiet pupinu tvertni, izlidziniet iegriezumu tvertnes pa-
matné ar blokésanas skrivi un piespiediet to leja. Pagrieziet
tvertni pulkstenraditaja virziend, lai to iespiestu, un pievelciet
skraves ar skrivgriezi. (3.1. attéls 4. lappusé)

[A): Fiksacijas skrive
[B): Padeves bunkura apaksas slots

o Atveriet kafijas pupinu tvertnes deflektoru, pagrieZot to, vai
atveriet aug$gjo vaku tiesi. lelejiet kafijas pupinas tvertné un
aizveriet tvertnes vaku (Zim. 3.2, 4. lappusé).

* Pievienojiet stravas avotu, ieslédziet barosanas slédzi uz po-
Ziciju “1" (3.3. attéls 4. lappusé).

* Displeja vadibas panela vida tiek radits slipgsanas rezims -
“Standby”, “"Auto”, “Preset” vai “Direct”, skatiet sikaku infor-



maciju punkta 1.3 “LABA iestatijumu izvélne” sadala “Dar-
bibas noradijumi”.
 Saciet kafijas malsanu, izvéloties atbilstoSo pogu uz vadibas
panela.
 Kad kafijas mal$ana ir pabeigta, pagrieziet stravas slédzi uz
“0" poziciju.

1.1 Pulverveida rupjuma regulésana

¢ Nospiediet un turiet TkSki uz vadstiena, lai nofiksétu regu-
[esanas platnes atbrivosanu, lai regulésanas plaksni varétu
pagriezt [4.1. attéls 5. lappusé).
[C): Pirksta uzmavas stienis

o Turiet pirksta uzmavas stieni nospiestu, kamér parvietojat re-
guléSanas rokturi pa kreisi un pa labi, lai pielagotu rupjumu
[4.2. attéls 5. lappusé).
[D): Pirksta uzmavas stienis
[E): Regulgdanas rokturis

o Limeni 1-12ir reguléjami. Mazaks skaitlis nozime smalkaku
pulveri. (4.3. attéls 5. lappusé).

1.2 KREISAIS iestatijumu izvélne

* Nospiediet "Vienas devas poga (zila)” majaslapas ekrana uz 3
sekundém, lai ievaditu KREISAJA iestatijumu izvélné. (Skatit
attelu 5, 5. lappusé)

* Tris simbolu (Vienreizéjas devas poga / Manuala poga / Du-
bultas devas poga) krasa tiks mainita uz zalu. Pogu funkcijas
tiks mainitas. Skatit zemak paskaidrojumus. (Skatit 5. attélu
5. lappusé)

Piezime:

[F): “vienas devas pogalzala)”: Lapu atlasianas vai samazina-

Sanas funkcijas.

[G): "Rokas pogalzala)”: Apstiprinat, pastavét vai ievadit pasrei-

z8jo izvéli, lai parskatitu/mainitu iestatijumu.

[H]: "Dubulta deva pogalzala)”: Lapas izvéle un palielinasanas

funkcija.

* |zmantojiet (F] un (H), lai izvélétos iestatijumu, un nospiediet
(6), lai ieietu padreizéja izvélé.

- Valoda: Var izvéléties 5 valodas - kiniesu, anglu, korejiesu,
vjetnamieSu un portugalu.

- Sistémas taimeris: Kad saturs mirgo, laiku var mainit, izman-
tojot (F) un (H.

- Laika rezims: 12H vai 24H formats

- Sistemas datums: Kad saturs mirgo, datumu var maintt, iz-
mantojot (F) un (H).

- Temperatdra: Vienibas iestatisana: Celsija vai Farenheita.

- Displeja parametrs: Ekrana spilgtums no 0-100%.

- Informacija: Paradit iekartas informaciju, pieméram, modeli,
versijas numuru un sérijas numuru. 57 informacija nav redi-
gejama.

1.3 LABAS puses iestatijumu izvélne

* Nospiediet “Dubultas devas pogu (zila]" no sakuma lapas
displeja 3 sekundes, lai ieietu LABAJA iestatijumu izvélné.
[Skatit 6. attélu 6. lappusé)

o Tris simbolu krasa (Vientulas devas poga / Manuala poga /
Dubultas devas pogal tiks mainita uz zalu. Pogu funkcijas tiks
mainitas. Skatit zemak esoos skaidrojumus. (Skatit 6. attélu
6. lappusé)

Piezime:

[1): "vienas devas poga (zala)": Lappuses izvéles vai samazina-

Sanas funkcijas.

[J): "Manuala poga (zalal”: Apstipriniet, pastaviet vai ievadiet

pasreizéjo izvéli, lai parskatitu/labotu iestatijumu.

[K): "Dubulta deva pogalzala)”: Lapas izvéle un palielinasanas

funkcija.

o Izmantojiet (1) un (K, lai izvélétos iestatijumu, un nospiediet
(J], lai ievaditu pasreizéjo izvéli.

- Slipéanas laiks: Pulvera slipésanas laiks vienai vai dubultai
devai. Vieniba ir “sekunde”. Procediras: MalSanas laiks >
lestatiet mal$anas laiku vienam devumam - lestatiet malsa-
nas laiku diviem devumiem.

- Dzirnavu apkope: Paradiet iestatito kausu skaitu frézésanas
frézes tiriSanai un paradiet iestatito laiku frézésanas frézes
nomainai. T informacija nav redigéjama.

- Kad sakumlapa paradas ar mirgojosu atgadinajumu “Notirit”
vai “Nomaina”, javeic slipéSanas sistémas tirisana vai jaaiz-
vieto asmens.

- FréZu atiestatiSana: Izmantojiet, lai atceltu atgadinajumu
“Notirit” vai "Aizstasana”, ka arT lai ka parasti paraditu bridi-
najumu sakumlapa.

- Neatiestatit: Vienmér radit atgadinajumu sakumlapa.

- Notirit: Nopemt bridinajumu “Notirit” sakumlapa.

- Aizstagana: Nonemiet “Replacement” bridinajumu sakumla-
pa.

- Ripnicas AtiestatiSana: Atjaunot ripnicas iestatijumus. No-
kluséjums ir “Neatiestatit”. Nav ieteicams.

- Statistika: Izvéle par slipésanas kausu statistikas informaci-
jas radisanu/neradisanu sakumlapa.

- Rokasgramata: Izvélieties "JA" vai "NE”, lai aktivizétu/deakti-
vizétu manualas slipesanas pogu sakumlapa.

- SlipéSanas rezims: 4 rezimi var bat izvéléti - Standarta, auto-
matiskais, pirmsparbaudes un tiesie rezimi.

- Standarta: “Stand” paradas sakumlapa. Procediras: lzvélie-
ties vienu / dubultu devu —> Nospiediet kontaktu sl&dzi, lai
saktu malSanu.

- Automatiski: "Auto” tiek attélots sakumlapa. Procediras: No-
spiediet kontaktslédzi, lai saktu slipgsanu, pieskarieties tam
vienu reizi vienai devai vai divas reizes divam devam.

- leprieksgja izvéle: “leprieks iestatits” paradas sakumlapa.
Procediras ir tadas pasas ka standarta. Papildu vélaka slipé-
Sanas funkcija > Nospiediet tikai kontaktslédzi.

- TieSi: "Tie$a" paradas sakumlapa. Proceddras: Nospiediet
vienu vai divkarso devu pogu, lai saktu malSanu tiesi.

Tirisana & apkope

« UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas & apkopes.

 Nelietojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai un neie-
gremdgjiet ierici Gdent, jo tas dalas var samirkt un tas var
izraisit elektrisko triecienu.

e Ja ierice netiek pienacigi uzturéta tiriba, tas var negativi ie-
tekmét ierices miza ilgumu un radit bistamu situaciju.

e Partikas atlikumi ir requlari jatira un jaiznem no ierices. Ja
ierice netiek pienacigi tirita, tas samazinas tas kalpoSanas
laiku un var radit bistamu situaciju tas lietoSanas laika.

¢ TRAUMAS RISKS! Jaievéro piesardziba, tirot asas griesanas
asmenus.

Tvertnes tirisana
* Notiriet kafijas pupinas no tvertnes, aizveriet pupinu aizslégu,
atskravéjiet fiksejoSo skravi, lai nonemtu pupinu tvertni (7.1.
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attéls 6. lappusé).

Padomi: Pirms skrivju nonemsanas pierakstiet numuru uz

regulésanas plaksnes, kas ir vérsts pret trijsturi uz priek$eja

vaka, lai izvairitos no rupjuma parregulésanas péc atkartotas
uzstadisanas.

* Nospiediet uz uzmavas gabalu un vienlaikus pagrieziet re-
gulésanas rokturi pulkstenraditaja virziena, nonemiet regu-
[esanas plaksni un nonemiet augsgjo slipésanas elementu
turétaju (7.2. attéls 6. lappusé).

e [zmantojiet tiriSanas suku un mikstu dranu, lai rGpigi iztiritu
slipésanas asmenus, vitnes un visu slipésanas sistému. le-
teicams izmantot mazu metala suku ierices vitnotajai dalai
(7.3. attéls 6. lappusé).

* Notriet vara vitni uz requlésanas plaksnes ar mikstu dranu

[7.4. attéls 6. lappuseé).

e Parbaudiet, vai slipeSanas regulésanas sédekla atsperes ir
pabeigtas (8.1. attéls, 7. lapa).

e leziest vara vitnes uz reguléSanas plaksnes ar piemérotu
smérvielu, kas var nonakt saskaré ar partiku (8.2. attéls, 7.
lapa).

e Atkartoti uzstadiet augsgjo dzirnavinu turétaju atbilstosaja
rieva (8.3. attéls, 7. lapa).

e Atkartoti pagrieziet regulesanas plaksni pretgji pulkstenradi-
taja virzienam. Pievérsiet uzmanibu skrivju pievilk3anai (8.4.
attéls 7. lappuseé).

e Atpakal uzstadiet blok&sanas skrivi uz augséja dzirnava tu-
rétaja (8.5. attéls 7. lappuseé).

e Parinstaléjiet, salabojiet pupinu silosu un noregulgjiet slipe-
danas ierici, ja nepiecieSams (8.6. attéla, 7. lpp.).

Izvairieties no ddens saskares ar elektriskajiem komponen-

tiem.

e Tiriet trauka iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli un
noskalojiet ar tiru ddeni.

¢ Nekad nemércéjiet ierici tdenT vai citos Skidrumos.

e Nekad nelietojiet agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tiriSanas lidzeklus, kas satur hlora. Nelietojiet
terauda vilnu, metaliskus piederumus vai jebkadus asus vai
smailus priekSmetus tirisanai.

Nelietojiet benzinu vai skidinatajus!
¢ Neviena detala nav piemérota mazgasanai trauku mazgaja-
maja masina.

Nekad nemérciet

So dalu adent

vai citos skid-

rumos.

- Izmantojot mitru
dranu ar mazliet
mazgasanas
lidzekla un
udens, noska-
lojiet, dezinfice-
jiet un rapigi
nosusiniet.

Motora pamatne

Notiriet to ar
nedaudz Gdens un
kadu vieglu
mazgasanas
lidzekli.

- Pectam Tiriet péc katras

noskalojiet zem Ly .
P lietoSanas reizes.
teko3a ddens.

- Noslaukiet visas
detalas sausas

pirms atkartotas
lietosanas.

Krika, krikas
vaks un vacins

BRIDINA-
JUMS! Traumu
risks! Esiet

loti uzmanig,

tirot asmenus.

- Notiriet to ar
udeni un vieglu
mazgasanas
lidzekli.

- Noslaukiet visas
detalas sausas

pirms atkartotas

Asmenu
komplekts

Detalas, ka
tirit, biezums

Detalas, ka
tirit, biezums

Detalas, ka
tirit, biezums

lietoanas.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai izvairitos no nopiet-
niem negadijumiem.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir problémas, par-
trauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar piega-
dataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi ir javeic specia-
lizétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotdja ieteiktajiem
parstavjiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms glabasanas vienmeér parliecinieties, ka ierice ir atvie-
nota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
var to sabojat.

o Nekustiniet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to apaksa.

Problemu noversana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet zemak esoSo
tabulu, lai atrastu risingjumu. Ja jUs joprojam nevarat atrisi-
nat problému, l0dzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedzéju.

Problémas

lespéjamais
celonis

lespéjamais
risinajums




Masina nesak
darboties

Dzériena kanna
nav pareizi
jevietota.

Parbaudiet, vai
kruze ir pareizi
nostiprinata.

Stravas slédzis

Nospiediet stra-

drosibas sistéma.

nav nospiests vas slédzi.
- Izsledziet
masinu.
ledarbina- - Atstajiet
Masina apstajas | taiebavéta masinu atdzist
darbibas laika parslodzes apméram 30

mindtes, un péec

tam saciet no
jauna.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noveérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1Boj3jot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivo$anos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvideésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidéSanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite Sj naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bitu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.
Si prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykles ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.
Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-

uzkimstas.
o @




Specialios saugos instrukcijos

* ISPEJIMAS! Elkités labai atsargiai, kai naudojate pjovimo dis-
kus. Prireikus dévekite apsaugines pirstines (nepridedamal.

* JSPEJIMAS! VISADA laikykite rankas, ilqus plaukus ir drabu-
Zius atokiau nuo judanciu daliu.

* Nepilkite per daug ingredienty, kad iSvengtumeéte maisto pro-
dukty perpildymo.

* JSPEJIMAS! Veikimo metu laikykite rankas ir jrankius toliau
nuo indo, kad sumazintuméte sunkaus kino suzalojimo ir /
arba maisytuvo sugadinimo rizika.

* ISPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAI!

¢ Neeksploatuokite prietaiso be apkrovos, kad iSvengtuméte
perkaitimo.

o ATSARGIAI! VISADA iSjunkite jrenginj ir atjunkite maitinima
pries liesdami bet kokias judancias dalis.

o JSPEJIMAS! Nebandykite apeiti saugos blokavimo jtaiso.
Prietaisas turi saugos blokavimo jtaisa, kuris apsaugo nuo
galutinio naudotojo prisilietimo prie judanciu daliu.

e Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
aptarnavimo agentas arba panasiai kvalifikuoti asmenys, sie-
kiant iSvengti pavojaus.

o ISPEJIMAS! Sis jrenginys neturety biti jrengtas vieSai priei-
namoje vietoje.

« Niekada nenaudokite Sio jrenginio be vandens.

o TASKYMOS| PAVOJUS! Létai panardinkite maista j vandeni.

* DEMESIO! Neuzpildykite krovinio virs MAX lygio.

* NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolatos, kad iSvengtumeéte variklio perkaitimo. Nuolatinis
veikimo laikas neturétu virsyti 5 minuciy. Vel naudokite prie-
taisa, kai jis atvés.

« Sis prietaisas neturéty bati naudojamas aldytam maistui,
meésai su kaulu ar Zuviai ir pan. pjaustyti.

Numatyta paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése vietose, pavyz-
dZiui, restoranuy, valgyklu virtuviu, ligoniniy ir komercinése
imonése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., bet ne nuo-
latinei masinei maisto gamybai.

e Prietaistas skirtas kavos malimui. Bet koks kitas naudojimas
gali sugadinti prietaisa arba sukelti asmens suzalojima.

e Prietaiso naudojimas bet kokiam kitam tikslui bus laikomas
neteisingu jrenginio naudojimu. Vartotojas bus vienintelis at-

sakingas uz neteisinga jrenginio naudojima.

|Zeminimo instaliacija

Sis prietaisas klasifikuojamas kaip apsaugos klasé | ir turi bati
prijungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina
elektros smagio rizika, suteikdamas elektros srovei iséjimo
laida.

Sis prietaisas yra su maitinimo laidu su jZeminimo kistuku arba
elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti tinka-
mai jrengtos ir jzemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav. 3 puslapyje)
1. VirSutinis dangtelis
2. Pupeliy bunkeris
3. Bunkerio pagrindas
4. Bunkerio pertvara
5. VirSutinio girnu laikiklis
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6. Reguliuojama ploksté
7. Reguliuojama rankena
8. Valdymo pultas
9. LED1

10. LED 2

11. Elektros lizdas

12. Pagrindinis korpusas

13. Mikrojungiklis

14. Portafiltry laikiklis

15. ljungimo/isjungimo jungiklis

16. Elektros padeklas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
pavaizduoty iliustracijy.
Valdymo pultas

(2 pav. 4 puslapyje)

17. Aplinkos temperatira

18. Malimo puodeliy statistika

19. Vienkartinis mygtukas (mélynas)
20. Rankinis mygtukas [mélynas)
21. Drégmes rodymas

22. Prekés Zenklo logotipas

23. Laikas / Data / Savaite

24. Malimo reZimas

25. Dviguba dozé mygtukas (mélyna)

~

Paruosimas pries naudojima

 Pasalinkite visa apsaugine pakuote ir jvyniojimus.

e Patikrinkite, ar jrenginys yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra nebaigtas arba pazeistas, nedelsda-
mi susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite jrenginio.

« Prieg naudojima idvalykite priedus ir prietaisg (Zr. ==> Valy-
mas & Priezidral.

o |sitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

e Padeékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios vietos, kuri yra saugi nuo vandens purslu.

e Laikykite pakuote, jei planuojate ateityje sandéliuoti savo
prietaisa.

¢ Laikykite naudotojo vadova busimai nuorodai.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmus kelis naudojimus. Tai yra normalu ir nereiskia

jokio defekto ar pavojaus. Jsitikinkite, kad prietaisas yra gerai
védinamas.

Eksploatavimo instrukcijos

(3 pav. 4 puslapyje)

o Isitikinkite, kad maitinimo jungiklis yra 0" padétyje.

e [Simkite pupeliu talpykla, sulygiuokite talpyklos pagrinde
esantj jpjova su uzrakto varztu ir spauskite Zemyn. Pasukite
talpykla pagal laikrodZio rodykle, kad ji uZsifiksuotuy, ir prisu-
kite varztus atsuktuvu. (Pav. 3.1, puslapis 4)

[A): Fiksavimo varztas
[B): Anga prie bunkerio pagrindo

e Atidarykite pupeliu bunkerio pertvara, pasukdamija, arba tie-
siogiai atidarykite virsutinj dangtj. Suberkite kavos pupeles |
bunkerj ir uzdarykite bunkerio dangtj (3.2 pav. 4 puslapyje).

o Prijunkite maitinimo Saltinj, perjunkite maitinimo jungiklj |
1" pozicija (3.3 pav., 4 puslapyjel.

* Displéjus rodo malimo rezima valdymo pulto centre - “Stand”,



“Auto”, “Preset” arba “Direct”, i¢samiau zr. 1.3 ,,DESINES nu-
statymu meniu” skyriuje ,,Eksploatavimo instrukcija”.
 Pradékite kavos malima, pasirinkdami atitinkama mygtuka
valdymo pulte.
* Kai baigsite malti kava, nustatykite maitinimo jungiklj j .0"
padet;.

1.1 Milteliu rupumo reguliavimas

 Paspauskite ir laikykite nykscio strypa, kad atlaisvintuméte
reguliavimo plokstele, kad reguliavimo plokstele batu galima
pasukti (4.1 pav. 5 puslapyje).
(C): Thimble rod

o Laikykite spausta titelés strypa, kol judésite reguliavimo ran-
kenéle | kaire ir | deSine, kad sureguliuotuméte rupuma (4.2
pav., 5 puslapyjel.
(D): Thimble rod
[E): Reguliavimo rankena

e Lygiai nuo 1iki 12 yra reguliuojami. MaZesnis skaicius reiskia
smutkesnius miltelius. (4.3 pav. 5 puslapyje).

1.2 KAIRYSIS nustatymu meniu

* Paspauskite .Vienos dozés mygtuka (mélynas)” pagrindinio
ekrano rodinyje ir laikykite 3s, kad patektumete j KAIR|J] nu-
statymy meniu. [Zr. paveiksla 5, 5 puslapyje)

« Trys simboliy spalvos (vienkartinés dozés mygtukas / rankinis
mygtukas / dvigubos dozés mygtukas) bus pakeistos | Zalia.
Mygtuku funkcijos bus pakeistos. Ir. paaiskinimus Zemiau.
[Zr. 5 paveiksla 5 puslapyje)

Pastaba:

[F): .viena dozé mygtukas(zalias]":

mazinimo funkcijos.

[G): .Rankinis mygtukas (Zalias)": Patvirtinkite, egzistuoja arba

jveskite dabartinj pasirinkima, kad perziaretuméte/pakeistu-

meéte nustatyma.

[H): .Dviejy doziy mygtukas (7alias)":

Puslapio pasirinkimo arba

Puslapio pasirinkimas ir

didinimo funkcija.

« Naudokite (F) ir (H) nustatymui pasirinkti, o paspauskite (G)
dabartiniam pasirinkimui jvesti.

- Kalba: Galima pasirinkti 5 kalbas - kinu, anglu, koréjieciu,
vietnamieciy ir portugalu.

- Sistemos laikmatis: Kai turinys mirksi, laika galima keisti
naudodami (F) ir (H).

- Laiko rezimas: 12H arba 24H formatas

- Sistemos data: Kai turinys mirksi, data galima pakeisti nau-
dojant (F) ir (H).

- Temperatira: Vieneto nustatymas, Celsijus arba Farenheitas.

- Ekrano parametras: Ekrano ryskumas nuo 0-100%.

- Informacija: Rodyti masinos informacija, tokia kaip modelis,
versijos numeris ir serijos numeris. Si informacija yra nere-
daguojama.

1.3 DESINYSIS nustatymu meniu

e Paspauskite .Dvigubos dozés mygtuka (melyna)” pagrindi-
niame puslapyje 3 sekundes, kad patektuméte | TEISINGA
nustatymy meniu. (Zr. 6 pav. 6 puslapyje)

* Trys simboliy (Vienos dozés mygtukas / Rankinis mygtukas /
Dvigubos dozés mygtukas) spalva bus pakeista j Zalia. Mygtu-
ku funkcijos bus pakeistos. Zemiau pateikiami paaiskinimai.
[Zr. 6 pav. 6 puslapyje)

Pastaba:

(1): .vienkartiné dozes mygtukas (zalias)": Puslapio parinkimas
arba mazinimo funkcijos.

(J): .Manuala poga (zala]": Apstipriniet, atzimgjiet vai ievadiet
pasreizéjo atlasi, lai parskatitu/mainitu iestatjjumu.

[K): .Dvieju doziy mygtukas (Zalias]": Puslapio pasirinkimas ir
didinimo funkcija.

* Naudokite (I} ir (K) norédami pasirinkti nustatyma ir paspaus-
kite (J), kad jvestuméte einamajj pasirinkima.

- Malimo Laikas: Milteliu malimo laikas vienoj dozéje arba dvi-
guboje dozéje. Vienetas yra .sekundé”. Proceddros: Malimo
laikas — Nustatykite malimo laika vienai dozei - Nustatykite
malimo laika dviem dozéms.

- Mallno prieziGra: Rodyti nustatyta puodeliu skaiciu, skirta
frezos valymui, ir rodyti laika, nustatyta frezos keitimui. Si in-
formacija yra neredaguojama.

- Kai pradinis puslapis mirksi priminimu .Valymas" arba .Kei-
timas”, slifavimo sistema turi bti iSvalyta arba peilis turi bati
pakeistas.

- Frezy atstatymas: Naudoti ,Atmesti” arba .Pakeisti” primini-
mo atSaukimui, taip pat rodyti jspéjima pagrindiniame pusla-
pyje kaip visada.

- Nerestartuoti: Visada rodomas priminimas pagrindiniame
puslapyje.

- ISvalyti: Pasalinkite .ISvalyti” jspéjima pagrindiniame pusla-
pyje.

- Pakeitimas: Pasalinkite .Keitimo”
puslapio.

- Gamyklinis atstatymas: Atkurti gamyklinius nustatymus. Nu-
matyta yra .Neatstatyti”. Nerekomenduojama.

- Statistika: Pasirinkimas rodyti arba nerodyti informacija apie
malimo puodeliu statistika pagrindiniame puslapyje.

- Rankinis: Pasirinkite “TAIP" arba “NE" norédami jjungti arba
iSjungti rankinio malimo mygtuka pagrindiniame puslapyje.

- Slifavimo rezimas: gali biti pasirenkami 4 rezimai - Stan-
dartinis, automatinis, iSankstinio pasirinkimo ir tiesioginiai
rezimai.

- Standartinis: ,Stand" rodomas pagrindiniame puslapyje. Pro-
ceddros: Pasirinkite vienkartine / dviguba doze = Paspauski-
te kontaktinj jungikli, kad pradétumeéte malima.

- Automatinis: ,Auto” rodoma pagrindiniame puslapyje. Pro-
cediiros: Paspauskite kontaktinj jungiklj, kad pradétuméte
malima: palieskite viena karta vienai dozei arba du kartus
dvigubai dozei.

- ISankstinis pasirinkimas: Pagrindiniame puslapyje rodomas
Zodis .Numatytoji”. Proceddros yra tokios pacios kaip stan-
dartinés. Papildoma vélesné Slifavimo funkcija - Tiesiog pa-
spauskite kontakto jungikli.

- Tiesioginis: ..Direct” rodoma pagrindiniame puslapyje. Proce-
diros: Paspauskite vieno arba dvigubo dozés mygtuka, kad
pradétumete malti tiesiogiai.

ispéjima i$ pagrindinio

Valymas & priezilira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio
ir leiskite jam atveésti pries jj laikydami, valydami ir atliekant
technine prieZidra.

* Nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio valymui ir ne-
pridenkite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali suslapti ir gali
Ivykti elektros smigis.

e Jeiprietaisas néra laikomas Svarus, tai gali neigiamai paveik-
ti jo tarnavimo laika ir sukelti pavojinga situacija.

. @




 Maisto likuciai turétu bati reguliariai valomi ir pasalinami is
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai valomas, tai sumazins
jo tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga situacija naudojimo
metu.

* SUZALOJIMO PAVOJUS! Valant reikia atsargiai elgtis su as-
triais pjovimo peiliais.

Piltuvo valymas

« [Svalykite kavos pupeles piltuvelyje, uzdarykite pupeliu sklen-
de, atsukite fiksavimo varzta, kad nuimtumete pupeliy piltu-
velj (7.1 pav., 6 puslapyjel.

Patarimai: Pries nuimdami varztus, uzsirasykite numerj ant

reguliavimo plokstés, kuri yra nukreipta pries trikampj ant

priekinio dangcio, kad iSvengtuméte rupumo persireguliavi-
mo po pakartotinio surinkimo.

* Paspauskite antpirscio dalj Zemyn ir kartu pasukite reguliavi-
mo rankenéle pries laikrodZio rodykle, nuimkite reguliavimo
plokstele ir nuimkite virgutinj pjovimo laikiklj (7.2 pav., é psL.).

¢ Naudokite valymo Sepetj ir minksta Sluoste, kad kruopsciai
iSvalytuméte malimo peilius, sriegius ir visa malimo sistema.
Rekomenduojama naudoti maza metalinj Sepetj ant jrenginio
srieginés dalies (7.3 pav., 6 psl.).

e [Svalykite reguliavimo plokstelés varinj sriegj minksta Sluoste
(7.4 pav., 6 psl).

e Patikrinkite, ar slifavimo reguliavimo sédynés spyruoklés yra
idiegtos (8.1 pav. 7 puslapyje).

e Suteptivario sriegines dalis ant reguliavimo plokstes tinkamu
tepalu, kuris gali liestis su maistu (8.2 pav. 7 puslapyje).

* |diekite virdutinj girny laikiklj atitinkamoje griovelyje (8.3 pav.
7 puslapyje).

e Atlaisvinkite reguliavimo plokste pries laikrodZio rodykle.
Atkreipkite démesj j varzto priverzima (8.4 pav., 7 puslapis).

e Vel sumontuokite uZrakinimo varzta ant virSutinio malimo
laikiklio (8.5 pav., 7 puslapis).

* |3 naujo jdiekite, pataisykite pupeliu silosa ir sureguliuokite
malimo jrengini pagal poreiki (8.6 pav. 7 puslapyjel.

Venkite, kad elektrinés dalys susidurty su vandeniu.

o |Svalykite indo vidy su neabrazyvine valymo priemone ir iSska-
laukite Svariu vandeniu.

¢ Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitas skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempinéliu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chlo-
ro. Nenaudokite plieno vilnos, metaliniy jrankiu ar bet kokiu
astriu ar smailiy objekty valymui.

Nenaudokite benzino ar tirpikliu!
e Jokia dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

Variklio
pagrindas

Niekada nepa-
nardinkite Sios
dalies j vandenj

ar kitas skyscius.

- Naudodami
drégna Sluoste su
plovikliu ir vande-
niu, nuplaukite,
dezinfekuokite
ir kruopsciai
nusausinkite.

Indas, indo
dangtelis ir dan-
gtelio kamstis

Nuvalykite ji Siek

tiek vandens ir

Svelnia valikliu.

- Tada nuplaukite po
tekanciu vandeniu.

- 18dZiovinkite

|Svalykite po
kiekvieno
naudojimo.

Dalys kaip valyti Dalys kaip valyti Dalys kaip valyti

daznumas daznumas daznumas

visas dalis prie$
vél naudodami.

ISPEJIMAS! Trau-
mos rizika! Bikite
labai atsargus
valant asmenis.

- Nuvalykite ji
vandeniu ir Siek
tiek Svelnaus
ploviklio.

- I8dZiovinkite
visas dalis pries
vél naudodami.

Peiliu surinkimas

Prieziura

o PeriodiSkai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

o Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba kyla pro-
blema, nustokite ji naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus priezitros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba juos turi rekomenduoti
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

o Pries laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas buvo atjung-
tas nuo elektros tiekimo ir visiskai atvésintas.

o Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite sunkiy daikty ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Neperstumkite prietaiso, kol jis veikia. Atjunkite prietaisa nuo
maitinimo Saltinio, kai jj perkeliate, ir laikykite jj uz apacios.

Trik¢iy Salinimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, prasome patikrinti Zemiau pa-
teikta lentele dél sprendimo. Jei vis dar negalite iSspresti pro-
blemos, susisiekite su tiekéju / paslaugu teikéju.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-

dimas

Patikrinkite, ar
indas tinkamai

Masina neprade-

da veikti Indas néra tinka-

mai jdétas. idétas.
Maitinimo Paspauskite
jungiklis néra maitinimo
paspaustas jungiklj.




- ISjunkite
ljungta integruo- masing.
Masina sustoja Jung 9 - Palikite aparata
o ta perkrovos e ’
veikimo metu vésti apie 30
apsauga. .
minuciy, tada
vél paleiskite.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo nado entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-

no ou de um sistema de controlo remoto.

Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento

(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

Nao tape o aparelho em funcionamento.

N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e

seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

@




il

Instrucoes especiais de seguranca

o ATENCAO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de
corte. Use luvas de protecdo (nao fornecidas) se necessario.

o ATENCAO! Mantenha SEMPRE as maos, cabelos compridos e
roupas longe das partes moveis.

* N&o coloque demasiados ingredientes para evitar o transbor-
damento dos produtos alimentares.

o ATENCAO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e
os utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de lesdes
graves e/ou danos ao liquidificador.

o ATENCAO! AS LAMINAS SAO AFIADES. MANTENHA AS
MAOS LONGE!

¢ Nao opere o aparelho sem carga para evitar superaqueci-
mento.

¢ CUIDADO! SEMPRE desligue a méaquina e desconecte a fonte
de alimentacao antes de tocar em qualquer parte motriz.

o ATENCAO! N3o tente contornar o bloqueio de seguranca. O
aparelho estd equipado com um bloqueio de seguranca para
evitar que o utilizador final toque nas partes méveis.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser substi-
tuido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes semelhantes, para evitar
riscos.

o ATENCAOQ! Este aparelho nao deve ser instalado em locais
de acesso publico.

 Nunca utilize este aparelho sem dgua.

¢ RISCO DE SALPICOS! Mergulhe lentamente o alimento na
agua.

o ATENCAO! Nao encha a carga acima do nivel MAX.

« NAO ADEQUADO PARA USO CONTINUO! Nao utilize o apa-
relho continuamente para evitar o sobreaquecimento do
motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exce-
der 5 minutos. Ligue o aparelho novamente, depois de ele
ter esfriado.

e Este aparelho ndo deve ser usado para cortar alimentos con-
gelados, carne ou peixe com 0sso, etc.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pada-
rias, talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa
de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para moer café. Qualquer outra uti-
lizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

* A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizagdo indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo incorreta do apare-
lho.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como classe de protecédo | e
deve ser ligado a uma terra de protecao. A ligacao a terra reduz
o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de escape para a
corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha com ligacdo a terra ou com ligacdes elétricas com fio de
ligacdo a terra. As ligacdes devem ser corretamente instaladas
e ligadas a terra.

Componentes principais do produto
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(Fig.1 na pagina 3)
1. Cobertura superior
Deposito de graos
Base do depésito
Defletor do depésito
Suporte da mds superior
Placa ajustavel
Pega ajustavel
Painel de controlo
LED1
.LED2
11. Tomada elétrica
12. Corpo principal
13. Microinterruptor
14. Suporte do porta-filtro
15. Interruptor de alimentacao
16. Bandeja de alimentacao
Nota: O conteldo deste manual aplica-se a todos os artigos
listados, salvo indicacdo em contrario. O aspeto pode variar em
relacao as ilustracdes apresentadas.
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Painel de controlo
(Fig.2 na pagina 4)

17. Temperatura ambiente
18. Estatisticas dos copos de moagem
19. Botao de dose Unica (azul)
20. Botdo manual [azul)

21. Visor de humidade

22. Logoétipo da marca

23. Hora / Data / Semana

24. Modo de moagem

25. Botdo de dose dupla (azul)

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova toda a embalagem e o invélucro de protecdo.

* Verifique se o aparelho estd em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o aparelho.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutencao).

* Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

 Coloque o aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, protegida contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

(Fig.3 na pagina 4)

¢ Certifique-se de que o interruptor de alimentacao se encon-
tra na posicao 0"

* Retire o depésito de graos, alinhe o entalhe localizado na
base do depdsito com o parafuso de blogueio e pressione-o
para baixo. Rode o depdsito no sentido dos ponteiros do relé-
gio para o encaixar e aperte os parafusos com uma chave de



fendas. (Fig. 3.1 na pagina 4)
[A): Parafuso de blogueio
(B): Ranhura na base da tremonha

¢ Abra o deflector da tremonha de graos rodando-o ou abra
diretamente a tampa superior. Deite os graos de café na tre-
monha e feche a tampa da tremonha (Fig 3.2 na pagina 4).

e Ligue a alimentacdo elétrica e coloque o interruptor de ali-
mentacao na posicao “1" (Fig. 3.3 na pégina 4).

¢ 0 visor mostra 0 modo de moagem no centro do painel de
controlo - “Stand”, "Auto”, “Preset” ou "Direct”; consulte os
detalhes em 1.3 “RIGHT setting menu” na seccao “Instru-
coes de utilizacao”.

* Inicie a moagem de café selecionando o botdo corresponden-
te no painel de controlo.

* Quando a moagem do café estiver concluida, cologue o inter-
ruptor de alimentacdo na posicao “0".

1.1 Ajuste da granulosidade do pé

¢ Prima e mantenha pressionada a haste do dedal para soltar
a placa de ajuste, de modo a que a placa de ajuste possa ser
rodada (Fig. 4.1 na pagina 5).
[C): Haste do dedal

¢ Mantenha a haste do dedal pressionada para baixo, enquanto
move a pega de ajuste para a esquerda e para a direita para
ajustar a grossura (Fig 4.2 na pagina 5).
(D): Haste do dedal
[E): Pega de ajuste

¢ Os niveis 1 - 12 sdo ajustaveis. Quanto menor o ndmero, mais
fino é o po. (Fig 4.3 na pagina 5).

1.2 Menu de definicées ESQUERDO

* Prima o "bot3o de dose Gnica (azul]” no ecra da pagina inicial
durante 3 s para entrar no menu de definicoes ESQUERDO.
(Ver figura 5 na pagina 5)

o A cor de trés simbolos [botdo de dose Unica / Botao Manual
/ botdo de dose dupla) serd alterada para verde. As funcdes
dos botdes serdo alteradas. Veja as explicacdes abaixo. (Ver
figura 5 na paginabd)

Nota:

[F): "botao de dose Unica [verde]”: Selecao de pagina ou redu-

cao de funcdes.

[G): "Botao manual (verde)": Confirmar, sair ou introduzir a se-

lecdo atual para rever/modificar a configuracao.

[H]: "Botao de dose duplalverde]”: Selecao de pagina e funcao

de aumento.

« Utilize (F) e [H) para selecionar a definicio e prima (G) para
confirmar a selecao atual.

- Idioma: podem ser selecionados 5 idiomas - chinés, inglés,
coreano, vietnamita e portugués.

- Temporizador do sistema: Quando o contetdo estiver a piscar,
o tempo pode ser modificado através de (F) e (H).

- Modo de hora: Formato 12H ou 24H

- Data do sistema: Quando o conteldo estiver a piscar, a data
pode ser modificada com (F) e (H).

- Temperatura: Definicdo da unidade, Celsius ou Fahrenheit.

- Pardmetro de visualizacdo: Brilho do ecra de 0-100%.

- Informacao: Apresentar as informagdes da maquina, tais
como o modelo, o nimero da versao e o ndmero de série.
Estas informacdes nao sao editaveis.

1.3 Menu de definicoes RIGHT

* Prima “Botéo de dose duplalazul]” no ecra da pagina inicial
durante 3s para aceder ao menu de definicdes RIGHT. (Ver
figura 6 na pagina 6)

¢ A cor dos trés simbolos (Botdo de dose Unica / Botdo manual
/ Botdo de dose dupla) serd alterada para verde. As funcdes
dos botdes serdo alteradas. Consulte as explicacoes abaixo.
[Ver figura 6 na pagina 6)

Nota:

(I): "botao de dose Unica (verde)": Selecdo de pagina ou funcdes

de reducédo.

(J): “Botdo manual [verde)”: Confirmar, sair ou introduzir a se-

lecdo atual para rever/modificar a definicao.

(K): "Botao de dose duplalverde]”: Selecdo de pagina e funcao

de aumento.

« Utilize (1) e (K] para selecionar a definicdo e prima (J] para

introduzir a selecao atual.

Tempo de moagem: Tempo de moagem em pé para dose sim-

ples ou dose dupla. A unidade é “segundo”. Procedimentos:

Tempo de moagem —> Definir o tempo de moagem para dose

simples — Definir o tempo de moagem para dose dupla.

Manutencdo do moinho: Apresenta o nimero de chavenas

definido para a limpeza da fresa de moagem e apresenta o

tempo definido para a substituicao da fresa de moagem. Es-

tas informacdes nao sao editaveis.

Quando a pagina inicial apresenta a piscar o lembrete “Clear”

ou “Replacement”, o sistema de moagem deve ser limpo ou a

lamina deve ser substituida.

- Repor os moinhos: Utilize para cancelar o lembrete “Clear”

ou "Replacment”, bem como para apresentar o aviso na pagi-

na inicial, como sempre.

Nao repor: Apresenta sempre o lembrete na pagina inicial.

- Limpar: Remover o aviso “Limpar” na pagina inicial.

Substituicao: Remova o aviso “Replacement” na pagina ini-

cial.

Reposicao das definicdes de fébrica: Restaurar a definicao

de fabrica. A predefinicdo é "Nao repor”. Nao recomendado.

Estatisticas: Selecao de apresentacdo/ndo apresentacdo das

informacoes estatisticas do nimero de copos de moagem na

pagina inicial.

- Manual: Selecione “SIM” ou “NAQ" para ativar/desativar o bo-
tao de moagem manual na pagina inicial.

- Modo de moagem: podem ser escolhidos 4 modos - Standard,
automatico, pré-selecao e modos diretos.

- Standard: “Stand” é apresentado na pagina inicial. Procedi-

mentos: Selecione dose simples / dupla = Prima o interrup-

tor de contacto para iniciar a moagem.

Automatico: "Auto” é apresentado na pagina inicial. Procedi-

mentos: Prima o interruptor de contacto para iniciar a moa-

gem; toque uma vez para dose simples ou duas vezes para

dose dupla.

Pré-seleccdo: "Preset” é apresentado na pagina inicial. Os

procedimentos sdo os mesmos que os standard. Funcéo adi-

cional de moagem posterior = Prima apenas o interruptor

de contacto.

Direto: As apresentacdes “Direct” na pagina inicial. Procedi-

mentos: Prima o botdo de dose simples ou dupla para iniciar

a moagem diretamente.
o
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Limpeza & manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar & efetuar
a manutencao.

¢ Nao utilize jato de 4gua nem um aparelho de limpeza a vapor
para a limpeza e nao submerja o aparelho em 4gua, pois as
pecas ficardo molhadas e podera ocorrer choque elétrico.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isso pode afetar negativamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos alimentares devem ser limpos e removidos re-
gularmente do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
retamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar numa
condicao perigosa durante a utilizacao.

¢ PERIGO DE FERIMENTOS! Deve ter-se cuidado ao manusear
as ldminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza da Tremonha

e Esvazie os graos de café no depdsito, feche a comporta dos
graos, desaparafuse o parafuso de blogueio para remover o
depésito de graos (Fig 7.1 na pagina 6).

Dicas: Antes de remover os parafusos, anote o nimero na

placa de ajuste que esta alinhado com o triangulo na tampa

frontal, para evitar ter de reajustar a granulometria apos a

reinstalacao.

e Pressione para baixo a peca do dedal e rode, ao mesmo tem-
po, a pega de ajuste no sentido dos ponteiros do relégio; reti-
re a placa de ajuste e retire o suporte superior das més [Fig.
7.2 na pagina 6).

e Utilize uma escova de limpeza e um pano macio para limpar
minuciosamente as ldminas de moagem, as roscas e todo
o0 sistema de moagem. Recomenda-se a utilizacdo de uma
pequena escova metalica na parte roscada do dispositivo (Fig.
7.3 na pagina 6).

e Limpe a rosca de cobre na placa de ajuste com um pano ma-
cio (Fig. 7.4 na pagina 6.

e Verifique se a mola do suporte de ajuste da moagem esta
completa (Fig. 8.1 na pagina 7).

e Lubrifique as roscas de cobre na placa de ajuste com um
lubrificante adequado que possa entrar em contacto com ali-
mentos [Fig. 8.2 na pagina 7).

¢ Reinstale o suporte superior das més na ranhura correspon-
dente (Fig. 8.3 na pagina 7).

* \olte a aparafusar a placa de ajuste no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio. Preste atencdo ao aperto dos para-
fusos (Fig 8.4 na pagina 7).

* Reinstale o parafuso de blogueio no suporte superior da mé
[Fig 8.5 na pagina 7).

* Reinstale, fixe o silo de gréos e ajuste o dispositivo de moa-

gem conforme necessario (Fig 8.6 na pagina 7).

Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes elé-

tricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

e Nunca utilize produtos de limpeza agressivos, esponjas
abrasivas ou produtos de limpeza que contenham cloro. Nao
utilize & de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
pontiagudos ou afiados para limpeza.
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Nao utilize gasolina ou solventes!
¢ Nenhuma das pecas é segura para a maquina de lavar loica.

Pecas como
limpar frequéncia

Pecas como
limpar frequéncia

Pecas como
limpar frequéncia

Motor base

Nunca merguthe
esta peca em dgua
ou outros liguidos.
- Utilize um pano
himido com
detergente e
agua, enxague,
desinfete e seque
completamente.

Jarra, tampa da
jarra e tampa
da cobertura

Limpe-o0 com um

pouco de 4gua e

um detergente

suave.

- Em sequida,
enxague sob
agua corrente.

Limpe apés cada
utilizacdo.

- Seque todas as
partes antes de
voltar a usar.

ATENCAO! Risco
de lesdo! Tenha
muito cuidado ao
limpar as laminas.

Montagem - Limpe-o com
da ldmina agua e um de-
tergente suave.
- Seque todas as
partes antes de
voltar a usar.
Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
prevenir acidentes graves.

o Se verificar que o aparelho ndo esté a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, pare de o usar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desconectado da fonte de alimentacao e completamente
arrefecido.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Ndo coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Ndo mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o mover
e segure-o pela parte inferior.




Resolucao de problemas
Se o aparelho ndo funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucao. Se ainda nao conseguir resol-
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Estimado cliente:

ver o problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-

Problemas Causa possivel Solugao possivel cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
A méquina 0 jarro nio esté Verifique se o antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
ndo comeca a colocado correta- | jarro esta bem
funcionar mente. colocado. Instrucciones de seguridad
Interruptor de Pressione o e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
energia ndo estd | interruptor de Aado, tal como se describe en este manual.
pressionado energia. * Elfabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
- por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
. a?;flgg a . A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
. intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

- Deixe a maqui-
na arrefecer
durante cerca

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

A méquina para
durante o fun-

Seguranca de
sobrecarga in-

cionamento tegrada ativada. de 30 minutos « iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
e, em sequida, larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
inicie nova- ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
mente. alimentacién. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
Garantia o lesiones.

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Eliminacao e ambiente
~<_—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser

eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao * Nunca lleve el aparato con el cable.

ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu- * Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
blico. * No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

¢ No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc..

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

* jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manejar los discos
de corte. Use guantes de proteccion (no suministrados) si es
necesario.

¢ jADVERTENCIA! SIEMPRE mantenga las manos, el cabello
largo y la ropa alejados de las partes moviles.

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

¢ jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la licuadora.

* jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS SON FILOSAS. {MANTEN-
GA LAS MANOS ALEJADAS!

* No opere el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! SIEMPRE apague la maquina y desconecte la
fuente de alimentacién antes de tocar cualquier parte mo-
tora.

¢ jADVERTENCIA! No intente eludir el blogueo de seguridad.
El aparato esta equipado con un bloqueo de seguridad para
evitar que el usuario final toque las partes méviles.

e Siel cable de alimentacion estd dafado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas con una
calificacion similar para evitar un peligro.

¢ jADVERTENCIA! Este aparato no debe instalarse donde el
publico tenga acceso.

* Nunca use este aparato sin agua.

¢ iRIESGO DE SALPICADURAS! Introduce lentamente la comi-
da en el agua.

« jATENCION! No llenar la carga por encima del nivel MAXIMO.

¢ iNO APTO PARA USO CONTINUO! No opere continuamente
el aparato para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de operacion continua no debe exceder los 5 minutos.
Vuelva a operar el aparato, después de que se haya enfriado.

e Este aparato no debe ser utilizado para cortar alimentos con-
gelados, carne con hueso o pescado, etc.
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Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerfas, etc., pero no para la produccion continua
masiva de alimentos.

o El aparato estd disefiado para licuar y mezclar alimentos.
Cualquier otro uso puede provocar danos al aparato o lesio-
nes personales.

e El uso del aparato para cualquier otro propdsito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico
responsable por el uso inadecuado del dispositivo.

Uso previsto

o Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, canti-
nas, hospitales y en empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccién continua masiva
de alimentos.

o El aparato estd disefiado para moler café. Cualquier otro uso
puede provocar dafos al aparato o lesiones personales.

 Operar el aparato para cualquier otro propésito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico
responsable por el uso indebido del dispositivo.

¢ Instalacion de puesta a tierra

Este aparato esta clasificado como clase de proteccion |y debe
estar conectado a un suelo protector. La conexion a tierra redu-
ce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable de
escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben ser instaladas y co-
nectadas a tierra correctamente.

Partes principales del producto
(Fig.1 en la pagina 3)
1. Tapa superior
Tolva de granos
Base de la tolva
Deflector de la tolva
Soporte superior de la fresa
Placa ajustable
Manija ajustable
Panel de control.
LED 1
.LED2
11. Toma de corriente
12. Cuerpo principal
13. Microswitch
14. Soporte de portafiltro
15. Interruptor de encendido
16. Bandeja de energia
Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
articulos enumerados a menos que se especifique lo contrario.
La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.
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Panel de control.
(Fig.2 en la pagina 4)
17. Temperatura ambiental



18. Estadisticas de las tazas de molienda
19. Botén de dosis Unica [azul)

20. Botén Manual (azul)

21. Pantalla de humedad

22. Logotipo de la marca

23. Hora / Fecha / Semana

24. Modo de molienda

25. Botén de doble dosis (azul)

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protector y envolturas.

o Verifique que el dispositivo esté en buenas condiciones y con
todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafa-
da, péngase en contacto con el proveedor de inmediato. En
este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el electrodoméstico esté completamente
seco.

e Coloque el electrodoméstico sobre una superficie horizontal,
estable y resistente al calor que sea segura contra salpica-
duras de agua.

¢ Conserve el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
electrodoméstico en el futuro.

 Guarde el manual de usuario para futuras referencias.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

(Fig.3 en la pagina 4)

* AsegUrese de que el interruptor de encendido esté en la po-
sicién “0".

* Saque el recipiente de granos, alinee la muesca ubicada en
la base del recipiente con el tornillo de blogueo y presione
hacia abajo. Gire la tolva en el sentido de las agujas del reloj
para encajarla y apriete los tornillos con un destornillador.
[Fig 3.1 en la pagina 4)

[A): Tornillo de fijacion
[B): Ranura en la base de la tolva

o Abra el deflector del depésito de granos girandolo o abra di-
rectamente la tapa superior. Vierta los granos de café en el
deposito y cierre la tapa del depésito (Fig 3.2 en la pagina 4).

* Conecte la fuente de alimentaciény gire el interruptor de en-
cendido a la posicion “1" [Fig 3.3 en la pagina 4).

¢ La pantalla muestra el modo de molienda en el medio del
panel de control - “Stand”, "Auto”, “Preset” o “Directo”, con-
sulte los detalles en 1.3 “MENU de configuracién de la DE-
RECHA” en la seccion “Instrucciones de operacion”.

e Inicie la molienda de café seleccionando el botén correspon-
diente en el panel de control.

¢ Cuando se complete la molienda de café, coloque elinterrup-
tor de encendido en la posicién “0".

1.1 Ajuste de Grosor del Polvo

 Presione y mantenga pulsada la varilla del micrémetro para
liberar la placa de ajuste, de modo que la placa de ajuste pue-
da girar (Fig 4.1 en la pagina 5).
(C: Vara del dedal

e Mantén la vara del dedal presionada, mientras mueves la
manija de ajuste a la izquierda y a la derecha para ajustar la
aspereza (Fig 4.2 en la pagina 5).

[D): Vara del dedal
[E]: Mango de ajuste

e Los niveles 1 - 12 son ajustables. Mas pequefio el nimero,

mas fino es el polvo. (Fig. 4.3 en la pagina 5).

1.2 Mend de configuracion a la IZQUIERDA

* Presione “Botén de dosis Unica (azul)” desde la pantalla de
inicio durante 3s para ingresar al menu de configuracion 1Z-
QUIERDA. (Ver figura 5 en la pagina 5)

* El color de los tres simbolos (Botdn de dosis Unica / Boton
Manual / Botén de dosis doble) cambiard a verde. Las funcio-
nes de los botones seran cambiadas. Vea las explicaciones a
continuacion. (Vea la figura 5 en la pagina 5)

Nota:

[F): “botén de dosis Unicalverde):

ciones de reduccion.

[G): "Botén Manuallverde]”: Confirme, exista o ingrese la selec-

cién actual para revisar/modificar la configuracion.

[H): "Botén de doble dosis [verde]”: Seleccion de pagina y fun-

cién de aumento.

Seleccion de pagina o fun-

o Use (F] y [H) para seleccionar la configuracién y presione (G)
para ingresar la seleccion actual.

- Idioma: se pueden elegir 5 idiomas - chino, inglés, coreano,
vietnamita y portugués.

- Temporizador del sistema: Cuando el contenido estd parpa-
deando, el tiempo se puede modificar con (F) y (H).

- Modo de hora: Formato de 12H o 24H

- Fecha del sistema: Cuando el contenido esta parpadeando, la
fecha puede ser modificada por (F)y (H).

- Temperatura: Ajuste de la unidad, Celsius o Fahrenheit.

- Pardmetro de visualizacion: Brillo de pantalla de 0-100%.

- Informacién: Muestre la informacién de la maquina, como el
modelo, el nimero de version y el ndmero de serie. Esta in-
formacion no se puede editar.

1.3 Menu de configuracion DERECHA

* Presione “Botén de doble dosis (azul]” desde la pantalla de
inicio durante 3 segundos para ingresar al menu de configu-
racion DERECHA. (Vea la figura 6 en la pagina 6]

* EL color de tres simbolos (Botén de dosis Unica / Boton ma-
nual / Boton de doble dosis] se cambiara a verde. Se cam-
biaran las funciones de los botones. Vea las explicaciones a
continuacion. (Vea la figura 6 en la pagina 6)

Nota:

(I): "botdn de dosis Unicalverde)”:

nes de reduccion.

(J): "Boton Manuallverde]”: Confirmar, existir o entrar en la se-

leccion actual para revisar/modificar la configuracion.

(K): "Botdn de dosis doble [verde]”: Seleccion de pagina y fun-

cién de aumento.

Seleccion de pagina o funcio-

o Use (1) y (K] para seleccionar la configuracion y presione (J]
para entrar en la seleccion actual.

- Tiempo de Molienda: Tiempo de molienda del polvo para una
sola dosis o doble dosis. La unidad es “segundo”. Procedi-
mientos: Tiempo de Molienda - Configurar tiempo de mo-
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lienda para una sola dosis - Configurar tiempo de molienda
para doble dosis.

- Atencion del Molino: Muestra el nimero de tazas establecido
para limpieza del fresador y muestra el tiempo establecido
para el reemplazo del fresador. Esta informacién no se puede
editar.

- Cuando la pagina principal muestra con parpadeo el recorda-
torio “Limpiar” o "Reemplazo”, el sistema de molienda debe
ser limpiado o la cuchilla debe ser reemplazada.

- Restablecimiento de Molinos: Utilice para cancelar el recor-
datorio "Borrar” o “Sustitucion” asi como mostrar la adver-
tencia en la pagina de inicio como siempre.

- No Restablecer: Mostrar siempre el recordatorio en la pagina
de inicio.

- Limpiar: Eliminar la advertencia "Limpiar” en la pagina de
inicio.

- Reemplazo: Elimina la advertencia de "Reemplazo” en la pa-
gina de inicio.

- Restablecimiento de fabrica: Restaurar configuracion de fa-
brica. El valor predeterminado es “No restablecer”. No reco-
mendado.

- Estadisticas: Seleccion de mostrar/no mostrar la informacién
estadistica del nimero de tazas de molienda en la pagina de
inicio.

- Manual: Seleccione “Si" 0 “NO" para activar/desactivar el bo-
ton de molienda manual en la pagina de inicio.

- Modo de Molienda: Se pueden elegir 4 modos - modos estan-
dar, automatico, preseleccion y directo.

- Estandar: "Estand” se muestra en la pagina principal. Pro-
cedimientos: Seleccione dosis Unica / doble > Presione el
interruptor de contacto para comenzar a moler.

- Automatico: "Auto” se muestra en la pagina de inicio. Proce-
dimientos: Presione el interruptor de contacto para comenzar
a moler, téquelo una vez para una dosis simple o dos veces
para una dosis doble.

- Preseleccion: “Preajuste” se muestra en la pagina de inicio.
Los procedimientos son los mismos que el estandar. Funcion
adicional de molienda posterior - Presione solo el interrup-
tor de contacto.

- Directo: "Directo” se muestra en la pagina de inicio. Proce-
dimientos: Presione el botén de dosis Gnica o doble para co-
menzar a moler directamente.

Limpieza & mantenimiento

« jATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentaciony deje que se enfrie antes de guardarlo, limpiar-
loy realizarle mantenimiento.

 No utilice chorro de agua ni limpiador a vapor para la limpie-
za y no sumerja el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podria resultar en una descarga eléctrica.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente la vida Util del aparato y resul-
tar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al manipular
las cuchillas de corte afiladas durante la limpieza.
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Limpieza de la Tolva

e Limpie los granos de café en el compartimento, cierre el
deflector de granos, desenrosque el tornillo de bloqueo para
quitar el compartimento de granos (Fig 7.1 en la pagina 6).

Consejos: Antes de quitar los tornillos, anote el nimero en

la placa de ajuste que esta frente al triangulo en la cubierta

frontal para evitar reajustar la granularidad después de la
reinstalacion.

 Presione hacia abajo la pieza de dedal y gire el mango de
ajuste en el sentido de las agujas del reloj al mismo tiempo,
retire la placa de ajuste y retire el portador de la fresa supe-
rior [Fig 7.2 en la pagina 6.

e Utilice un cepillo de limpieza y un pafo suave para limpiar a
fondo las cuchillas de molienda, las roscas y todo el sistema
de molienda. Se recomienda usar un pequeno cepillo de me-
tal en la parte roscada del dispositivo (Fig 7.3 en la pagina 6).

e Limpie la rosca de cobre en la placa de ajuste con un pafo

suave (Fig 7.4 en la pagina 6).

o Verifique si el resorte del asiento de ajuste de molienda esta
completo [Fig. 8.1 en la pagina 7).

o Lubrique las roscas de cobre en la placa de ajuste con un
lubricante adecuado que pueda entrar en contacto con ali-
mentos (Fig. 8.2 en la pagina 7).

* Reinstale el soporte de la fresa superior en la ranura corres-
pondiente (Fig. 8.3 en la pagina 7).

¢ Vuelva a atornillar la placa de ajuste en sentido antihorario.
Preste atencion al apriete del tornillo (Fig 8.4 en la pagina 7).

* Reinstale el tornillo de bloqueo en el soporte superior de la
muela (Fig 8.5 en la pagina 7).

* Reinstale, repare el silo de granos y ajuste el dispositivo de

molienda segln sea necesario (Fig 8.6 en la pagina 7).

Evite que el agua entre en contacto con los componentes eléc-

tricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el electrodoméstico en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasivas
ni agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana de
acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntiagudos
para limpiar.

iNo use gasolina ni disolventes!
¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Partes de Partes de como Partes de
cémo limpiar limpiar la fre- cémo limpiar
la frecuencia cuencia la frecuencia




Nunca sumerja
esta parte en agua
u otros liquidos.
- Usando un
pafio himedo
con un poco de
detergentey
agua, enjuague,
desinfecte y seque
completamente.

Base del motor

Limpialo con un
poco de agua'y
un detergente

suave.

Jarra, tapa de - Luego, enjudga-

jarray tapon lo bajo agua Limpie después
corriente. de cada uso.

- Seca todas las
partes antes de
usar nuevamente.

jADVERTEN-

CIA! |Riesgo de

lesion! Tome

gran cuidado

al limpiar las

cuchillas.

- Limpialo con un
poco de aguay un
detergente suave.

- Seca todas las
partes antes de
usar nuevamente.

Conjunto de
cuchilla

Mantenimiento

o Verifique el funcionamiento del aparato regularmente para
prevenir accidentes graves.

 Si observa que el aparato no funciona correctamente o que
hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al pro-
veedor.

¢ Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

 Antes de almacenarlo, siempre asegUrese de que el aparato
esté desconectado de la fuente de alimentacion y completa-
mente enfriado.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién al moverlo y
sosténgalo por la parte inferior.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, por favor consulte
la tabla a continuacion para encontrar la solucién. Si adn no
puede resolver el problema, por favor contacte al proveedor/
servicio técnico.

Problemas Posible causa Posible solucién

La méquina Lai . Verifique que la
; aJarra no esta . .
no comienza a jarra esté colo-
: colocada cor-
funcionar cada adecuada-
rectamente.
mente.
Elinterruptor Pulse el interrup-
de encendido no .
. tor de encendido.
estd presionado.
- Apague la
maquina.
L Se activé la - Deje la maqui-
Méquina se : )
: seguridad contra na enfriar
detiene durante
l o sobrecarga durante unos
a operacion ;
incorporada. 30 minutos y
luego vuelva a
encenderla.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

« NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

Vetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektricku zastrcku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-

nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

«DBO

Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebic¢ neumiestrujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny pruad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ UPOZORNENIE! Budte velmi opatrni pri manipulécii s reza-
cimi kota¢mi. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie
st stcastou balenia).

« UPOZORNENIE! VZDY drite ruky, dlhé vlasy a odev mimo po-
hyblivych casti.

¢ NepretaZzujte prisadami, aby ste predisli pretekaniu potravin.

¢ UPOZORNENIE! Pocas prevadzky udrzujte ruky a nastroje
mimo nadoby, aby ste zniZili riziko vazneho poranenia os6b a/
alebo poskodenia mixéra.

+ VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. UDRZUJTE RUKY VZDIA-
LENE!

¢ Neobsluhujte zariadenie bez zataze, aby ste predisli prehria-
tiu.

« POZOR! VZDY wypnite stroj a odpojte napajanie predtym, nez
sa dotknete akychkolvek motorovych casti.

* UPOZORNENIE! NepokUsajte sa obist bezpecnostny blokova-
ci systém. Zariadenie je vybavené bezpecnostnym blokovacim
systémom, ktory zabranuje pouzivatelovi dotykat sa pohybli-
vych Casti.

¢ Ak je privodny kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ UPOZORNENIE! Tento spotrebi¢ sa nesmie instalovat tam,
kde ma verejnost pristup.

 Tento spotrebic nikdy nepouZivajte bez vody.

* RIZIKO SPLIECHANIA! Pomaly ponorte jedlo do vody.

« POZOR! Nenapliiajte naklad nad troveri MAX.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITU PREVADZKU! Nepracujte
s pristrojom nepretrzite, aby ste predisli prehriatiu motora.
Nepretrzity Cas prevadzky by nemal presiahnut 5 mindt. Zno-
vu pouzivajte spotrebic, az ked vychladne.

 Tento spotrebic by sa nemal pouzivat na krajanie mrazenych
potravin, masa s kostou alebo ryb atd.

Urcené pouzitie

« Toto zariadenie je uréené na pouzitie v komercnych aplikaci-
4ch, napriklad v kuchyniach restaurécif, jedalni, nemocnic a
v komerénych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale
nie na kontinudlnu hromadnu vyrobu jedla.

 Spotrebi¢ je navrhnuty na mletie kavy. Akékolvek iné pouzitie
moZze viest k poskodeniu spotrebica alebo k osobnému zra-
neniu.



 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouzZivatel bude zodpovedny
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Zemna instalacia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochrannd trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko Urazu elektrickym prddom tym, Ze poskytuje Unikovy vo-
di¢ pre elektricky prad. Tento spotrebic je vybaveny napajacim
kéblom so zemniacou zastrckou alebo elektrickymi spojmi so
zemniacim vodi¢om. Spoje musia byt sprévne nainstalované a
uzemnené.

Hlavné casti produktu
(Obr.1 na strane 3)
1. Vrchny kryt
Zasobnik na zrna
Z3kladna zasobnika
Deflektor zasobnika
Horné drZiak zésobnika
Nastavitelna doska
Nastavitelnd rukovat
Ovladaci panel
LED1
.LED2
11. Zasuvka
12. Hlavné telo
13. Mikrospinac
14. Podpora portafiltra
15. Tlacidlo napéjania
16. Napajacia zasuvka
Poznamka: Obsah tohto ndvodu plati pre vSetky uvedené poloz-
ky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze LiSit od zobraze-
nych ilustracii.
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Ovladaci panel

(0br.2 na strane 4)

17. Okolitd teplota

18. élatistiky brusnych poharov

19. Tlacidlo pre jednu davku (modré)
20. Manuélne tlacidlo (modré)

21. Displej vlhkosti

22. Znackové logo

23. Cas / Datum / Tyzde

24, Rezim brusenia

25. Dvojita davkova pumpicka (modra)

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a balenie.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkymi
prislusenstvami. V pripade nedplnej alebo poskodenej dodav-
ky kontaktujte dodavatela okamZite. V tomto pripade zariade-
nie nepouzivajte.

e Pred pouzitim vy¢istite prislusenstvo a spotrebi¢ (pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

« Uistite sa, Ze spotrebic je Gplne suchy.

¢ Umiestnite spotrebi¢ na horizontélny, stabilny a teplu odolny
povrch, ktory je zabezpeceny proti opliechaniu vodou.

¢ Ponechajte si balenie, ak planujete v budlcnosti svoje zaria-
denie skladovat.

¢ Ponechajte si pouzivatelsky prirucku pre buduce pouZitie.

POZNAMKA! Kvdli zvyékam z vyjroby mde zariadenie podas pr-
vych niekolkych pouZiti vydavat slaby zapach. Toto je normalne
a nenaznacuje to Ziadnu zavadu alebo nebezpecenstvo. Uistite
sa, Ze zariadenie je dobre vetrané.

Prevadzkové instrukcie

(0br.3 na strane 4)

« Uistite sa, Ze vypinac je umiestneny v pozicii ..0".

e \lyberte zasobnik na fazulky, zarovnajte drazku v zakladni za-
sobnika so zaistovacou skrutkou a zatlacte ju nadol. Otocte
zasobnik v smere hodinovych ruciciek, aby ste ho zacvakli, a
utiahnite skrutky pomocou skrutkovaca. (Obr. 3.1 na strane 4)
[Al: Uzamykacia skrutka
(B): Strbina na dne zasobnika

e Otvorte clonu zasobnika na zrnd jeho otocenim alebo priamo
otvorte vrchny kryt. Nalejte kdvové zrna do zasobnika a za-
tvorte kryt zasobnika (Obr. 3.2 na strane 4).

* Pripojte napajanie, prepina¢ napajania nastavte do polohy .1
(obr. 3.3 na strane 4).

¢ Displej zobrazuje rezim mletia uprostred ovladacieho panela
- .Stand", .Auto”, .Preset” alebo ,Direct”, podrobnosti naj-
dete na 1.3 ,PRAVE nastavenie menu" v sekcii ,Navod na
obsluhu”.

e Spustite mletie kavy vyberom prislusného tlacidla na ovlada-
com paneli.

* Ked je mletie kdvy dokoncené, otocte vypinac do polohy .0".

1.1 Uprava hrubosti prasku

e Stlacte a podrzte tycinku ihly, aby ste uvolnili nastavovaciu
dosku, aby sa mohla otacat (obr. 4.1 na strane 5).
(C): Michrn4 tycinka

¢ Drzte michrnd tyCinka stlacend, zatial ¢o budete pohybovat
nastavovacou rukovatou dolava a doprava, aby ste upravili
hrubost (Obr. 4.2 na strane 5).
(DJ: Michrna ty¢inka
(E): Nastavovacie drzadlo

o Urovne 1 - 12 s(i nastavitelné. Mengie ¢isla znamenaji jem-
nejsi prasok. (Obr. 4.3 na strane 5).

1.2 MENU nastaveni VLAVO

e Z domovskej obrazovky stlacte tlacidlo .Single dose but-
ton(blue)” na 3 s, aby ste vstupili do MENU nastaveni VLAVO.
[Pozri obrézok 5 na strane 5)

* Farba troch symbolov (Tlacidlo jednorazovej davky / Ru¢né
tlacidlo / Tlacidlo dvojitej davky) sa zmeni na zelend. Funkcie
tlatidiel sa zmenia. Pozrite si vysvetlenia nizsie. (Pozri obra-
zok 5 na strane 5)

Poznamka:

[F): .tlacidlo jednorazovej davky (zelené)": Vyber stranky alebo

znizenie funkcil.

(G): "Manualne tlacidlo (zelené)”: Potvrdit, existovat alebo zadat

aktualny vyber na kontrolu/Upravu nastavenia.

[H): .Tlagidlo s dvojitou davkou (zelené)": Viyber stranok a funk-

cia zvySovania.

* Pouzite [F) a (H) na vyber nastavenia a stlacte (G) na potvrde-
nie aktualneho vyberu.

- Jazyk: MdZe byt vybranych 5 jazykov - ¢instina, anglictina, ko-
rejcina, vietnamcina a portugalCina.

- Systémovy Casovac: Ked obsah blika, ¢as mozno zmenit po-
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mocou (F) a (H).

- ReZim ¢asu: Format 12H alebo 24H

- Datum systému: Ked obsah blika, datum je mozné upravit
pomocou (F) a (H).

- Teplota: Nastavenie jednotky, Celzia alebo Fahrenheita.

- Parameter zobrazenia: Jas obrazovky od 0 do 100%.

- Informacia: Zobrazte informacie o stroji ako model, ¢islo ver-
zie a sériové Cislo. Tieto informacie sd neupravitelné.

1.3 PRAVE nastavenia menu

o Stlacte tla¢idlo ,Dvojita davka [modré)” na domovskej obra-
zovke na 3 sekundy, aby ste vstipili do PRAVEJ ponuky nasta-
veni. [Pozri obrazok 6 na strane 6)

* Farba troch symbolov (Tlacidlo jednej davky / Manualne tla-
¢idlo / Tlagidlo dvojitej davky) sa zmeni na zelent. Funkcie
tlacidiel budi zmenené. Vid vysvetlenia nizsie. (Pozri obrazok
6 na strane )

Poznamka:

(1): .tlacidlo jednej davky (zelené)": Vyber stranky alebo znizo-

vanie funkcii.

(J): .Manuélne tlacidlo [zelend)": Potvrdte, existujte alebo za-

dajte aktualny vyber na prehliadanie/upravu nastavenia.

(K): .Tlacidlo s dvojitou davkou (zelené)": Vyber stranok a funk-

cia zvySovania.

* Pouzite (I} a (K) na vyber nastavenia a stlacte (J) na zadanie
aktualneho vyberu.

- Cas mletia: Cas mletia pre jedno alebo dvojité davkovanie.
Jednotka je .sekunda”. Proceddry: Cas mletia - Nastavenie
¢asu mletia pre jednu davku — Nastavenie ¢asu mletia pre
dvojitd davku.

- Udrzba mlynéeka: Zobraz pocet 3alok nastavenych na ¢istenie
frézy a zobraz Cas nastaveny na vymenu frézy. Tieto informa-
cie st neupravitelné.

- Ked' sa na domovskej stranke zobrazi blikajuca pripomienka
Vydistit” alebo Vymenit”, je potrebné vyCistit brisny systém,
alebo vymenit epel.

- Obnovenie mlynov: PouZite na zrusenie pripomienky .Vyma-
zat” alebo .Nahradny” a tieZ na zobrazenie varovania na do-
movskej stranke ako vzdy.

- Neresetovat: Vzdy zobrazovanie pripomienky na domovskej
stranke.

- Vymazat: Odstranit varovanie ,Vymazat” na domovskej stran-
ke.

- Vymena: Odstrénte varovanie .Nahrada“ na domovskej stran-
ke.

- Obnovenie vyrobnych nastaveni: Obnovit vyrobné nastavenia.
Predvolend mozZnost je ..Neobnovovat”. Neodpordcané.

- Statistiky: Vyber zobrazenia/nezobrazenia &tatistickych infor-
macii o pocte Salok mletia na domovskej stranke.

- Ruéné: Vyberte LANO" alebo .NIE" pre aktivaciu/deaktivaciu
tlacidla manudlneho mletia na domovskej stranke.

- ReZim mletia: Na vyber st 4 rezimy - Standardny, automaticky,
predvolba a priame rezimy.

- Standard: .Stand" sa zobrazuje na domovskej stranke. Pro-
cedury: Vyberte si jednoduchi / dvojitd davku - Stlacte kon-
taktny spinac na spustenie mletia.

- Automatické: Na domovskej stranke sa zobrazuje .Auto”. Pro-
cedlry: Stlacte kontaktny spinac na zacatie mletia, dotknite
sa ho raz pre jednu déavku alebo dvakrat pre dvojitd davku.

- Predvolba: .Prednastavenie” sa zobrazuje na domovskej
stranke. Postupy st rovnaké ako Standardné. Dalsia funkcia

82

neskorsieho brisenia - Stlacte len kontaktny spinac.

- Priamy: .Priame” zobrazenie na domovskej stranke. Proce-
dary: Stlacte tlacidlo pre jednu alebo dvojitd davku na priame
zacatie mletia.

Cistenie & Gdrzba

¢ POZOR! Pred uloZenim, Cistenim a ddrzbou vzdy odpojte za-
riadenie od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

* NepouZivajte vodny prud alebo parny Cisti¢ na Cistenie a za-
riadenie nepondrajte do vody, pretoZe sdcasti sa mozu na-
mocit a moze dojst k Urazu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je udrZiavany v dobrom stave istoty, méZze to
nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost spotrebica a sposobif nebez-
pecnd situdciu.

o Zvysky jedla by mali byt pravidelne Cistené a odstranované
20 spotrebica. Ak spotrebiC nie je spravne vyCisteny, zniZi sa
jeho Zivotnost a méZze pocas pouzivania vzniknit nebezpecna
situdcia.

« NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Pri ¢isteni by sa mala veno-
vat pozornost ostrym rezacim nozom.

Cistenie nasypky

* Vyprazdnite zasobnik na kévu, zatvorte uzaver na zrnd, od-
skrutkujte zaistovaciu skrutku, aby ste odstranili zasobnik na
zrné (obr. 7.1 na strane 6).

Tipy: Pred odstranenim skrutiek si zapiste Cislo na nastavo-

vacej doske, ktoré je oproti trojuholniku na prednom kryte,

aby ste sa vyhli opatovnému nastavovaniu hrubosti po opa-
tovnej instalacii.

e Stlacte prstovl ochranu a zaroven otoCte nastavovacou ru-
kovatou v smere hodinovych ruciciek, odstrante nastavovaciu
platriu, a vyberte horny drziak brisneho kotuca (obr. 7.2 na
strane 6).

 Pomocou Cistiacej kefky a mékkej handricky dékladne vycis-
tite brdsne Cepele, zavity a cely brisny systém, odporica sa
pouzit mald kovovu kefku na zavitov Cast zariadenia (obr. 7.3
na strane 6).

* ViyCistite medeny zavit na nastavovacej platni makkou han-

drickou [obr. 7.4 na strane 6).

e Skontrolujte, Ci je pruzina nastavovacej sedadlove] dosky
kompletna (obr. 8.1 na strane 7).

¢ Namazte medené zavity na nastavovacej doske vhodnym ma-
zivom, ktoré mdZe prist do styku s potravinami (obr. 8.2 na
strane 7).

* Nainstalujte horny drziak mlecich kolies do zodpovedajucej
drazky [obr. 8.3 na strane 7).

¢ Prisraubujte nastavovaciu dosku proti smeru hodinovych
ru¢iciek. Venujte pozornost utiahnutiu skrutky (Obr. 8.4 na
strane 7).

» Nainstalujte spat zaistovaciu skrutku na horny drziak mlecie-
ho kamefia (Obr. 8.5 na strane 7).

® Znova nainstalujte, opravte sildz na zrné a nastavte mlyncek

podla potreby (Obrazok 8.6 na strane 7).

Zabrarite kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

o VyCistite vnutro naddoby neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

 Nikdy neponérajte spotrebic do vody alebo inych kvapalin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepou-



Zivajte ocelovi vlnu, kovové nastroje ani Ziadne ostré alebo
Spicaté predmety na Cistenie.

NepouZivajte benzin ani rozptstadla!

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nasledujicu ta-
bulku na rieSenie. Ak stale neviete vyriesit problém, kontaktujte
dodavatela/poskytovatela sluzby.

o iadne asti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Casti ako istit
frekvencia

Casti ako istit
frekvencia

Casti ako ¢istit
frekvencia

Podstavec motora

Nikdy neponarajte
tlto cast do vody
alebo inych
tekutin.

- Pomocou vlhkej
handricky s tro-
chou Cistiaceho
prostriedku a
vody oplachnite,

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Stroj sa nespusti

Néadoba nie je
spravne umiest-
nena.

Skontrolujte, Ci
je dzban spravne
nastaveny.

Vlypinac nie je
stlaceny

Stlacte vypinac.

Stroj sa zastavi
pocas prevadzky

Aktivovala sa
vstavand ochrana
proti pretaZeniu.

- Vypnite stroj.

- Nechajte stroj
vychladn(t
asi 30 minut a
potom ho znovu

dezinfikujte a
dokladne osuste.

Umyte to tro-
chou vody a
jemnym de-
tergentom.

- Potom oplach-
nite pod tecdcou
vodou.

- Vsetky Casti
osuste pred
opétovnym
pouzitim.

UPOZORNENIE!

Riziko zrane-

nia! Dbajte

na velku opatrnost

pri Cisteni Cepell.

- Ocistite to
trochou vody
ajemnym
detergentom.

- Vetky Casti
osuste pred
opétovnym
pouzitim.

DZbén, vrchnak )
dzbanu a krytka Cistite po

kazdom pouziti.

Slprava Cepelf

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte prevadzku spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo je nejaky
problém, prestarite ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte do-
davatela.

o VSetky udrzbarske, instalacné a opravné prace musia vyko-
navat Specializovani a autorizovani technici alebo odporacani
vyrobcom.

Preprava a Skladovanie

o Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od napéjania a Uplne vychladlo.

o UloZte spotrebic na chladnom, cistom a suchom mieste.

o Nikdy neumiestnujte tazké predmety na spotrebic, pretoze by
to mohlo spdsobit jeho poskodenie.

o Nepremiestnujte spotrebi¢, ked je v prevadzke. Odpojte spot-
rebi¢ od napajania pri jeho premiestiovani a drzte ho v dolnej
Casti.

zapnite.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrzZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-

nictvom verejného systému.



Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige heender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sprg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
traek altid i stikket i stedet for.

¢ Bar aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o -~

o Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

¢ ADVARSEL! Vaer meget forsigtig ved handtering af skeereski-
verne. Brug beskyttelseshandsker [ikke medfslgende] hvis
ngdvendigt.

* ADVARSEL! Hold altid haender, langt har og tgj veek fra de
bevaegelige dele.

o Lad veere med at fylde for mange ingredienser i for at forhin-
dre overlgb af fadevarerne.

¢ ADVARSEL! Under drift skal du holde haender og redskaber
veek fra beholderen for at mindske risikoen for alvorlig per-
sonskade og/eller skade pa blenderen.

* ADVARSEL! KLINGERNE ER SKARPE. HOLD HANDERNE
VAK!

* Betjen ikke apparatet uden belastning for at forhindre over-
ophedning.

* FORSIGTIG! SLUK ALTID maskinen og afbryd strgmforsynin-
gen, fgr du rgrer ved nogen motordele.

» ADVARSEL! Forspg ikke at omga sikkerhedslasen. Apparatet
er udstyret med en sikkerhedslas for at forhindre slutbruge-
ren i at rgre ved de beveegelige dele.

 Hvis strgmkablet er beskadiget, skal det udskiftes af produ-
centen, dennes serviceagent eller lignende kvalificerede per-
soner for at undga en fare.

» ADVARSEL! Denne enhed mé ikke installeres, hvor offentlig-
heden har adgang.

* Brug aldrig denne enhed uden vand.

« RISIKO FOR SPR@JT! Nedsaenk langsomt maden i vandet.

* OPMARKSOMHED! Fyld ikke belastningen over MAKS-ni-
veau.

* IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Betjen ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid bgr ikke overstige 5 minutter. Betjen
apparatet igen, efter det er afkglet.

o Dette apparat ber ikke bruges til at skaere frossen mad, ked
med ben, fisk osv.

Tilsigtet brug

¢ Denne enhed er beregnet til kommerciel brug, for eksempel
i kekkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og i kommer-
cielle virksomheder som bagerier, slagterier osv., men ikke til
kontinuerlig masseproduktion af mad.

o Apparatet er designet til kaffemaling. Enhver anden anven-
delse kan fore til skade pa apparatet eller personskade.

At bruge apparatet til et andet formal betragtes som misbrug
af enheden. Brugeren skal vaere eneansvarlig for forkert brug



af enheden.

Jording installation

Denne apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jord. Jording reducerer risiko-
en for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for den elektriske
strom.

Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordforbin-
delsesstik eller elektriske forbindelser med jordledning. For-
bindelserne skal vaere korrekt installeret og jordet.

Hoveddelene af produktet
(Figur 1 pé side 3)

1. Topdaeksel

Bennebeholder

Beholderbund
Beholderskillevaeg

{Pvre klingeholder

Justerbar plade

Justerbart hdndtag
Kontrolpanel

LED1
.LED2
11. Stikkontakt

12. Hoveddel

13. Mikrokontakt

14. Portafilterstatte

15. Teend/sluk-knap

16. Strombakke

Bemaerk: Indholdet af denne manual geelder for alle opfarte
genstande, medmindre andet er angivet. Udseendet kan varie-
re fra de viste illustrationer.
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Kontrolpanel

(Fig.2 pa side 4)

17. Omgivelsestemperatur
18. Statistik over slibekopper
19. Enkelt dosis knap (bl3)
20. Manuel knap (bl&)

21. Fugtdisplay

22. Brand logo

23.Tid / Dato / Uge

24. Slibetilstand

25. Dobbelt dosis knap (bl8)

Forberedelse for brug

* Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering, bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfaelde ma du ikke bru-
ge enheden.

* Rens tilbehgret og apparatet fgr brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Placer apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandspreijt.

¢ Opbevar emballagen, hvis du planlaegger at opbevare din en-
hed i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af fremstillingsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at ap-
paratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

(Fig.3 pé side 4)

* Sgrg for, at afbryderen er i position "0".

¢ Tag bgnnebeholderen ud, juster rillen i beholderens bund
med (dseskruen og tryk den ned. Drej beholderen med uret
for at faestne den, og stram skruerne med en skruetreekker.
(Figur 3.1 p& side 4)

(Al: Lseskrue
(BJ: Slids i beholderens bund

o Abn skoddet pé& bennebeholderen ved at dreje det, eller dbn
daekslet direkte. Heeld kaffebgnner i beholderen, og luk be-
holderens deeksel (Fig 3.2 pa side 4).

e Tilslut strgmforsyningen, drej stremknappen til “1” position
(Fig 3.3 p side 4).

* Displayet viser slibemodus i midten af kontrolpanelet - "Sta",
"Auto”, "Forudindstil” eller "Direkte”, se detaljerne pad 1.3
"H@JRE indstillingsmenu” i afsnittet "Brugsanvisning”.

* Start kaffeformaling ved at vaelge den tilsvarende knap pa
kontrolpanelet.

o N&r kaffemalingen er afsluttet, skal du dreje teend/
sluk-knappen til "0"-positionen.

1.1 Justering af pulverets grovhed

* Tryk og hold pa dorne-stangen for at friggre justeringspla-
den, sd justeringspladen kan drejes (Figur 4.1 pd side 5).
[C): Fingerbalstav

¢ Hold fingerbglstaven nede, mens du bevaeger justerings-
handtaget til venstre og hgjre for at justere grovheden (Fig
4.2 pa side 5).
[D): Fingerbglstav
(E): Justeringshandtag

* Niveauer 1 - 12 kan justeres. Jo mindre tallet er, desto finere
er pulveret. (Fig 4.3 pa side 5).

1.2 VENSTRE indstillingsmenu

o Tryk pd "Enkelt dosis knap (bl&)" fra hjemmeskarmen i 3 se-
kunder for at ga ind i VENSTRE indstillingsmenu. (Se figur
5 p4 side )

o Farven pd tre symboler (En-dosis-knap / Manuel Knap /
Dobbelt-dosis-knap) vil blive @ndret til gren. Funktionerne
af knapperne vil blive @ndret. Se forklaringer nedenfor. (Se
figur 5 pa side 5)

Bemaerk:

(F): “enkelt dosis knaplgren]”: Valg af side eller reducerende

funktioner.

(G): "Manuel Knapslgran)”: Bekraft, eksister, eller indtast det

aktuelle valg for at gennemga/modificere indstillingen.

[H): “Dobbelt dosis-knaplgren)”: Sideskift og foregende funk-

tion.

* Brug (F) og (H) til at vaelge indstillingen, og tryk pa (G) for at
vaelge den aktuelle indstilling.

- Sprog: 5 sprog kan veelges - Kinesisk, Engelsk, Koreansk,
Vietnamesisk og Portugisisk.

- Systemtimer: N&r indholdet blinker, kan tiden a&ndres ved
hjeelp af [F) og (H.

- Tidstilstand: 12H eller 24H format

- Systemdato: Nar indholdet blinker, kan datoen &ndres med

- @




(F) og (H).

- Temperatur: Indstilling af enheden, Celsius eller Fahrenheit.

- Vis parameter: Skaermens lysstyrke fra 0-100%.

- Information: Vis maskininformationen sdsom model, versi-
onsnummer og serienummer. Denne information kan ikke
redigeres.

1.3 MENUE TIL H@JRE-indstilling

* Tryk pa "Dobbelt doseringsknap (bla)" fra hjemmeskeaermen i
3s for at komme ind i MENUE TIL H@JRE-indstilling. (Se figur
6 pé side 6)

e Farven pa tre symboler (Knappen til enkelt dosis / Manuel
knap / Knappen til dobbelt dosis) vil blive andret til gren.
Funktionerne af knapperne vil blive andret. Se forklaringer
nedenfor. (Se figur 6 p& side 6)

Bemaerk:

(I): “enkelt dose knaplgren):

funktioner.

(J): “"Manuel Knaplgren)”: Bekreeft, eksister, eller indtast det

aktuelle valg for at gennemgd/modificere indstillingen.

(K): "Dobbelt dosis-knaplgren)”: Sideskift og forggende funk-

tion.

* Brug () og (K] til at vaelge indstillingen og tryk pa (J) for at
bekraefte det aktuelle valg.

- Formaleringstid: Pulveriseringstid for enkeltdosis eller
dobbeltdosis. Enheden er “sekund”. Fremgangsmader: Ind-
stilling af kvaernetid — Indstil kveaernetid for enkelt dosis -
Indstil kvaernetid for dobbelt dosis.

- Kvaernpleje: Vis antallet af kopper indstillet til kveernens ren-
gering, og vis den tid, der er indstillet til udskiftning af kveer-
nen. Denne information kan ikke redigeres.

- N&r hjemmesiden viser meddelelsen "Rens” eller "Udskift-
ning”, skal kvaernsystemet renses, eller kniven skal udskiftes.

- Nulstil kvaerne: Bruges til at annullere pdmindelsen “Rens”
eller "Udskiftning” samt altid at vise advarslen pd hjemme-
siden.

- Nulstil ikke: Viser altid pdmindelsen p& hjemmesiden.

- Ryd: Fjern advarslen "Ryd” pa hjemmesiden.

- Erstatning: Fjern advarslen “Erstatning” pa hjemmesiden.

- Nulstil til fabriksindstillinger: Gendan fabriksindstillinger.
Standard er “Gendan ikke". Ikke anbefalet.

- Statistik: Valg af visning/ikke-visning af antallet af kvaerne
kopstatistikinformationer p& hjemmesiden.

- Manuel: Veelg "JA" eller "NEJ" for at aktivere/deaktivere den
manuelle kvaernknap pé hjemmesiden.

- Kveerntilstand: 4 tilstande kan vaelges - Standard, automa-
tisk, forvalg og direkte tilstande.

- Standard: "Stand” vises pa hjemmesiden. Fremgangsméader:
Veelg enkelt / dobbelt dosis - Tryk pa kontakten for at starte
kveerningen.

- Automatisk: "Auto” vises p& hjemmesiden. Fremgangsméader:
Tryk pd kontakten for at starte slibningen, tryk én gang for en
enkelt dosis eller to gange for en dobbelt dosis.

- Forvalg: "Forudindstilling” vises p& hjemmesiden. Procedu-
rerne er de samme som standard. Yderligere senere slibe-
funktion = Tryk kun pa kontaktafbryderen.

- Direkte: “Direkte” vises pa startsiden. Fremgangsmader: Tryk
pa knappen for enkelt eller dobbelt dosis for at starte kveer-
ningen direkte.

Sidereduktion eller reduktions-
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Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stremkilden,
og lad det kgle af, fgr det opbevares, renggres & vedligehol-
des.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og pres
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vdde, og der
kan opst3 elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand af renlighed, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

* Madrester bgr regelmaessigt renggres og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

o FAREVED INDSKADER! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe skeereblade under renggring.

Renggring af tragten

* Fjern kaffebgnnerne i tragten, luk bennespjeeldet, skru la-
seskruen af for at fierne bgnnetragten (Fig. 7.1 pa side 6).

Tips: For du fjerner skruerne, skal du notere nummeret pa

justeringspladen, der vender mod trekanten pa frontdaeks-

let, for at undga at skulle justere grovheden igen efter ge-
ninstallation.

¢ Tryk ned pa malehovedstykket og drej justeringshandtaget
med uret samtidig, fjern justeringspladen, og fjern den gvre
spindelholder (Fig 7.2 pa side 6).

* Brug en renggringsbgrste og en blgd klud til grundigt at ren-
gere slibeknivene, gevindene og hele slibesystemet. Det an-
befales at bruge en lille metalbgrste pa den gevindede del af
enheden (Fig 7.3 pd side 6).

 Rengor kobbergevindet pd justeringspladen med en blgd klud
(Fig 7.4 pa side 6).

o Kontroller, om fjederen i slibejusteringssaedet er fuldsteendig
(Fig 8.1 pa side 7).

* Smgr kobbergevindene pa justeringspladen med et passende
smgremiddel, der kan komme i kontakt med fgdevarer (Fig
8.2 pa side 7).

* Geninstaller den gvre burrholder i den tilsvarende rille (Fig
8.3 pa side 7).

o Skru justeringspladen mod uret. Bemaerk skruernes til-
speending [Fig 8.4 p side 7).

* Genmonter ldseskruen pa den gvre knivholder (Fig 8.5 pd
side 7).

¢ Genmonter, fastger bennesiloen og juster kveernen efter be-

hov (Fig 8.6 pa side 7).

Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-

nenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering.



Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele hvordan man
renggr frekvens

Dele hvordan man
renger frekvens

Dele hvordan man
renger frekvens

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere ne-
denstdende tabel for lesningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer

Motorsokkel

Nedsaenk aldrig
denne del i vand
eller andre vaesker.
- Brug en fugtig
klud med noget
renggringsmid-

Mulig arsag

Mulig lgsning

Maskinen starter
ikke

Kanden er ikke
placeret korrekt.

Tjek for at sikre,
at kanden er sat
korrekt.

del og vand, skyl,
desinficer og
tor grundigt.

Renggr det med
lidt vand og

noget mildt
renggringsmiddel.

Kande, kandeldg - Skyl derefter af

og daekkappe under rin- Renggr efter
dende vand. hver brug.
- Tor alle dele,
inden de
bruges igen.

ADVARSEL! Risiko
for skade! Tag
veer forsigtig ved
rengering af blade.
- Renggr den
med lidt vand og
mildt renggring-
smiddel.
- Tor alle dele,
inden de
brugesigen.

Knivenhed

Vedligeholdelse

 Kontroller apparatets funktion regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er afbrudt
fra stremforsyningen og fuldstaendigt afkglet.

» Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted.

* Placer aldrig tunge genstande pa apparatet, da dette kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmkilden, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Strgmafbryderen .
er ikke trykket I[Ztii;mi
ned ppen.
- Sluk for maski-
nen.
Indbygget overbe- | - Lad maskinen

Maskinen stands-

er under drift kele ned i cirka

30 minutter og
start derefter
igen.

lastningssikker-
hed aktiveret.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller

gennem et offentligt system.




UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ald upota laitteen sahkgdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransycttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ali koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j&t laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
Ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.
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o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al4 peiti laitetta kaytossa.

o Al4 aseta mitdan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammodnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* VAROITUS! Ole erittdin varovainen kasitellessasi leikkausle-
vyja. Kayta tarvittaessa suojakasineitd (ei mukana toimitettu).

« VAROITUS! PIDA aina kadet, pitkat hiukset ja vaatteet poissa
liikkuvista osista.

o Al lis3a likaa aineksia ylivuodon estamiseksi.

¢ VAROITUS! Kayton aikana pida kadet ja astiat poissa astiasta,
jotta vahennat vakavan henkilévahingon ja/tai tehosekoitti-
men vaurioitumisen riskia.

« VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET POIS!

o Al3 kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ VAROITUS! KYTKE kone AINA pois paalta ja irrota virtaldhde
ennen kuin kosketat mitdan moottoroituja osia.

« VAROITUS! Al3 yrita ohittaa turvalukitusta. Laite on varus-
tettu turvalukituksella estamaan loppukayttdjaa koskemasta
liikkuvia osia.

 Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan,
huoltoedustajan tai vastaavan patevyyden omaavien henkildi-
den toimesta vaaran valttdmiseksi.

¢ VAROITUS! Tata laitetta ei saa asentaa paikkaan, johon ylei-
s6lla on paasy.

o Al4 koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

* ROISKEVAARA! Upota ruoka hitaasti veteen.

» HUOMIO! Al4 tayta kuormitusta yli MAX-tason.

« EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Valttaaksesi moottorin
ylikuumenemisen, dla kayta laitetta jatkuvasti. Jatkuvan kay-
ton aika ei saisi ylittdd 5 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen
sen jadhdyttya.

o Tata laitetta ei saa kayttda pakastetun ruoan, luu-lihan tai
kalan jne. leikkaamiseen.

Tarkoitettu kayttoon

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, henkildstoravintoloiden,
sairaaloiden keittidissa ja kaupallisissa yrityksissd, kuten
leipomoissa, lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan massa-
tuotantoon.

o Laite on suunniteltu kahvin jauhamiseen. Kaikki muu kaytté
voi johtaa laitteen vahingoittumiseen tai henkilévahinkoihin.
o Laitteen kayttdminen mihinkdan muuhun tarkoitukseen kat-
sotaan laitteen vaarinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa

laitteen vaarinkaytosta.

Maadoitusasennus
Tama laite kuuluu suojausluokkaan | ja se on kytkettava suo-



jamaahan. Maadoitus vahentda sahkdiskun riskia tarjoamalla
sahkovirralle poistotien.
Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke tai
sahkéliitannat maadoitusjohdolla. Liitannat on asennettava
oikein ja maadoitettava.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Ylakansi

Papusdilio

S&ilion pohja

Séilion ohjainlevy

Ylemman jauhatuslevyn pidike
Saadettava levy

Saadettava kahva
Ohjauspaneeli

LED 1

LED?2

11. Pistorasia

12. Pa&osa

13. Mikrokytkin

14. Portafiltterin tuki

15. Virtakytkin

16. Virtalevy

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi vaihdella kuvissa
esitetyista.
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Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 4)

17. Ympariston lampatila

18. Jauhokuppien tilastot

19. Yhden annoksen painike [sininen)
20. Manuaalinen painike [sininen)
21. Kosteusnayttd

22. Bréandin logo

23. Aika / Paivamaara / Viikko

24. Jauhatusmoodi

25. Kaksinkertainen annospainike (sininen

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja -kaareet.

o Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja sisaltaa kaikki
lisdvarusteet. Mikali toimitus on puutteellinen tai vaurioitu-
nut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Talldin ala kayta
laitetta.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja [Bmmonkestavalle pin-
nalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

o Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitteesi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttoohje tulevaa tarvetta varten.

HUOM! Valmistusjadmien vuoksi laite saattaa paastaa kevytta

hajua ensimmaisten kayttékertojen aikana. Tama on normaalia

eikd osoita mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite on hyvin
tuuletettu.

Kayttoohjeet
(Kuva 3 sivulla 4)

e Varmista, etta virtakytkin on asennossa "0".

e Poista papusailio, kohdista sailion pohjassa oleva lovi lukitus-
ruuvin kanssa ja paina se alas. Kaanna sailiétd myotapaivaan
kiinnittaaksesi se ja kirista ruuvit ruuvimeisselilld. (Kuvio 3.1
sivulla 4)

[A): Lukitusrengas
[B): Systtosuppilon aukko

¢ Avaa kahvipapusuppilon siipi pydrittamalla sité tai avaa suo-
raan ylakansi. Kaada kahvipavut suppiloon ja sulje suppilon
kansi (kuva 3.2 sivulla 4).

* Kytke virtaldhde, kaanna virtakytkin asentoon “1” (Kuva 3.3
sivulla 4).

* Nayttd osoittaa hiomatilaa ohjauspaneelin keskelld - "Stand”,
"Auto”, "Preset” tai "Direct”, katso lisatiedot kohdasta 1.3
"RIGHT asetusvalikko” osiossa "Kayttdohjeet”.

¢ Aloita kahvin jauhanta valitsemalla vastaava painike ohjaus-
paneelista.

* Kun kahvin jauhaminen on valmis, kaanna virtakytkin asen-
toon 0"

1.1 Jauheen karkeuden saato

 Paina ja pida painettuna neulanvartta saatdlevyn vapautta-
miseksi, jotta saatolevyd voidaan kiertaa (kuva 4.1 sivulla 5).
(C): Sormustinvarsi

e Pida sormustinvarsi painettuna alaspain, samalla kun siirrat
saatokahvaa vasemmalle ja oikealle karkeuden saatamiseksi
[Kuva 4.2 sivulla 5).
(D): Sormustinvarsi
(E): Saatékahva

e Tasot 1-12 ovat sdadettavissa. Pienempi luku tarkoittaa hie-
nompaa jauhetta. (Kuva 4.3 sivulla 5).

1.2 VASEN asetusvalikko

* Paina etusivun naytolta “Yksittaisannos-painiketta [sininen)”
3 sekuntia paastaksesi VASEN-asetusvalikkoon. [Katso kuva
5 sivulla 5)

* Kolmen symbolin vari (Yksittdinen annospainike / Manuaa-
linen painike / Kaksoisannospainike] muutetaan vihredksi.
Painikkeiden toiminnot muuttuvat. Katso alla olevista selityk-
sista. (Katso kuva 5 sivulla 5)

Huom:

[F): "yksittdisen annoksen painike(vihrea)": Sivun valinta tai va-

hennystoiminnot.

(G): "Manuaalipainike (vihrea)": Vahvista, ole olemassa, tai anna

nykyinen valinta asetuksen tarkistamiseen/muokkaamiseen.

[H): "Kaksoisannospainike[vihred)": Sivun valinta ja lisdystoi-

minto.

* Kayta (F) ja (H) asetusvalikon valintaan ja paina (G) vahvis-
taaksesi valinnan.

- Kieli: 5 kielta voi valita - kiina, englanti, korea, vietnam ja
portugali.

- Jarjestelman ajastin: Kun sisaltd vilkkuu, aikaa voidaan muo-
kata painamalla (F) ja (H).

- Aikatila: 12H tai 24H muoto

- Jarjestelman paivamaara: Kun sisalto vilkkuu, paivamaaraa
voi muokata painamalla (F) ja (H).

- Lampotila: Asetetaan yksikko, Celsius tai Fahrenheit.

- Néyton parametri: Nayton kirkkaus 0-100%.

- Tiedot: Nayta koneen tiedot, kuten malli, versio ja sarjanume-

. @




ro. Ndma tiedot eivét ole muokattavissa.

1.3 OIKEAN asetuksen valikko

e Paina  "Kaksoisannospainiketta(sininen)”  aloitusnaytossa
3 sekunnin ajan paastaksesi OIKEAN asetuksen valikkoon.
[Katso kuva 6 sivulla 6)

* Kolmen symbolin (Kerta-annospainike / Kasipainike / Kak-
soisannospainike) vari muutetaan vihredksi. Painikkeiden
toiminnot muuttuvat. Katso alla olevat selitykset. [Katso kuva
6 sivulla 6)

Huom:

(1): “yksittainen annospainike (vihred)": Sivunvalinta tai pienen-

nystoiminnot.

(J): "Kasipainike[vihrea)": Vahvista, olemassa oleva tai anna

nykyinen valinta asetuksen tarkistamiseksi/muokkaamiseksi.

(K): "Kaksoisannospainikelvihred)": Sivun valinta ja liséystoi-

minto.

* Kayta (1) ja (K] asetuksen valitsemiseksi ja paina (J) hyvak-
sydksesi nykyinen valinta.

- Jauhatusaika: Jauheen jauhamisaika yhdelle tai kahdelle an-
nokselle. Yksikko on “sekunti”. Menetelmat: Jauhatusaika -
Aseta jauhatusaika yhdelle annokselle - Aseta jauhatusaika
kahdelle annokselle.

- Myllardinti: Nayta myllynteran puhdistukseen asetettujen
kuppien maara ja ndyta myllynteran vaihtoon asetettu aika.
Nama tiedot eivat ole muokattavissa.

- Kun kotisivulla ndkyy muistutus "Tyhjenna” tai "Vaihda” vilk-
kuvana, tulee puhdistaa jauhatusjarjestelma tai vaihtaa tera.

- Jauhimien nollaus: Kayta peruuttaaksesi muistutuksen “Tyh-
jennd” tai "Vaihda” seka nayttamaan varoituksen kotisivulla
kuten aina.

- Ala Nollaa: Naytetaan muistutus aina etusivulla.

- Tyhjenna: Poista etusivulta varoitus “Tyhjenna”.

- Korvike: Poista etusivulta varoitus "Korvaus”.

- Tehdasasetusten palautus: Palauta tehdasasetukset. Oletus
on "Al4 palauta”. Ei suositella.

- Tilastot: Valinta nayttamisesta/olematta nayttamisesta jauha-
tuskuppien tilastotietojen osalta etusivulla.

- Manuaalinen: Valitse "KYLLA" tai "El" ottaaksesi kayttoon/
poistaaksesi kaytsta manuaalisen jauhamispainikkeen etu-
sivulla.

- Jauhamismoodi: 4 moodia voidaan valita - Normaali, auto-
maattinen, esivalinta ja suorat moodit.

- Standard: “Stand” nékyy etusivulla. Menetelmat: Valitse yh-
den / kahden annoksen vaihtoehto - Paina kosketuskytkinta
aloittaaksesi jauhamisen.

- Automaattinen: "Auto” nakyy etusivulla. Menetelmat: Paina
kontaktikytkinta aloittaaksesi jauhamisen, kosketa sita ker-
ran saadaksesi yksittdisen annoksen tai kahdesti saadaksesi
kaksinkertaisen annoksen.

- Esivalinta: "Esiasetus” nakyy etusivulla. Menettelyt ovat sa-
mat kuin standardi. Lisdjauhatus-toiminto = Paina vain kos-
ketuskytkinta.

- Suora: “Suora” nakyy etusivulla. Menetelmat: Paina yksit-
taisen tai kaksinkertaisen annoksen painiketta aloittaaksesi
jauhamisen suoraan.

«p?ﬂ

Puhdistus & yllapito

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja anna sen jaahtya
ennen sailytystd, puhdistusta & huoltoa.

o Al3 kayta vesipuhallinta tai hoyrypuhdistinta puhdistukseen
alaka upota laitetta veteen, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd puhtaana, se voi vaikuttaa haitallisesti
laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

o Elintarvikejadamat tulee saanndllisesti puhdistaa ja poistaa
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, se lyhentda sen
kayttoikaa ja voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

¢ VAARAA VAMMA! Terdvien leikkuuterien kasittelyssa tulee
olla varovainen puhdistuksen aikana.

Séilion puhdistus

 Tyhjennd kahvipavut sailidsta, sulje papujen sulkupelti, irrota
lukitusruuvi poistaaksesi pavunsailion (Kuva 7.1 sivulla 6).

Vinkkeja: Ennen kuin poistat ruuvit, kirjoita ylos saatdlevyn

numero, joka osoittaa kohti etukannen kolmiota, valttaak-

sesi karkeuden uudelleensddtamisen uudelleenasennuksen
jalkeen.

 Paina alas valikappaletta ja kdanna saatckahvaa mydtapai-
vaan samalla, poista sdatdlevy ja poista ylajyrsimen pidike
(Kuva 7.2 sivulla 6).

* Kaytd puhdistusharjaa ja pehmeaa liinaa jauhatusterien,
kierteiden ja koko jauhatuksen puhdistamiseen perusteelli-
sesti. Suositellaan kayttdmaan pientd metalliharjaa laitteen
kierreosassa (Kuva 7.3 sivulla 6).

e Puhdista s33don kuparikierre pehme3ll3 liinalla (Kuva 7.4

sivulla 6.

« Tarkista, ovatko jauhatussaatimen jouset taydellisia (Kuva 8.1
sivulla 7).

o \Voitele saadon levyn kuparikierteet asianmukaisella voite-
luaineella, joka voi olla kosketuksessa elintarvikkeiden kans-
sa (kuva 8.2 sivulla 7).

* Asenna yldjauhimen pidin vastaavaan uraan uudelleen [kuva
8.3 sivulla 7).

* Ruuvaa sdadon levy vastapdivaan. Kiinnita huomiota ruuvien
kiristamiseen (Kuva 8.4 sivulla 7).

* Asenna lukitusruuvi uudelleen ylemman jauhatuskiekon pi-
dikkeeseen (Kuva 8.5 sivulla 7).

 Asenna, kiinnita papusailio uudelleen ja sdada jauhatinlaitet-
ta tarvittaessa (Kuva 8.6 sivulla 7).

Valta veden kosketusta sahkdkomponenttien kanssa.

¢ Puhdista astian sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

« Ald koskaan kiytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Al3 kiyta te-
rasvillaa, metallisia valineitd tai mitdan teravia tai karjellisia
esineitd puhdistamiseen.



¢ Osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Osiat, kuinka
puhdistaa taajuus

Osiat, kuinka
puhdistaa taajuus

Osiat, kuinka
puhdistaa taajuus

Moottoripohja

Ald koskaan upota
tata osaa veteen
tai muita nesteita.
- Kayttamalla
kosteaa liinaa,
jossa on vahan
pesuainetta ja
vettd, huuhtele,
desinfioi ja
kuivaa perus-
teellisesti.

Kannu, kan-
nen kansi ja
suojakorkki

Puhdista se
vedelld ja
miedolla
pesuaineella.
- Huuhtele
sitten juoksevan
veden alla.

Puhdista jokaisen

Vianmaaritys

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista alla oleva taulukko loytadk-
sesi ratkaisun. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa,

ota yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen
ratkaisu

Kone ei kaynnisty

Kannua ei ole
asetettu kun-
nolla.

Tarkista, etta
kannu on asetet-
tu oikein.

Virtakytkinta ei
ole painettu.

Paina virtakyt-
kinta.

Laite pysahtyy
kayton aikana

Sisdanrakennettu
ylikuormitus-
suojatoiminto
aktivoitu.

- Kytke kone POIS
PAALTA.

- Anna koneen
jadhtya noin
30 minuuttia ja
kaynnista sitten
uudelleen.

Takuu

- Kuivaa kaikki
osat ennen
uudelleen
kayttod.

VAROITUS!
Vammautumis-
en riski! Ota
suuren
varovaisuuden,
kun puhdis-

tat teria.

- Puhdista se ve-
delld ja miedolla
pesuaineella.

- Kuivaa kaikki
osat ennen
uudelleen
kayttoa.

kayton jalkeen.

Teran kokoaminen

Huolto
o Tarkista laitteen toiminta sdaannollisesti estddksesi vakavat
onnettomuudet.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimittajaan.
 Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-

mistajan suositusten mukaisesti.

Kuljetus ja varastointi

* Ennen varastointia, varmista aina, ettd laite on irrotettu virta-
lhteestd ja tdysin jaahtynyt.

 Sailytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaista esineit3 laitteen paalle, sill se
voi vahingoittaa sita.

o Ala siirra laitetta sen ollessa kaytossa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrdt sitd, ja pidd siita kiinni pohjasta.

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og ver spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forérsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra stram-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

¢ Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o ADVARSEL! Vaer sveert forsiktig ved handtering av skjeereski-
vene. Bruk vernehansker (ikke inkludert) om ngdvendig.

¢ ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer borte fra
de bevegelige delene.

o Ikke fyll pa for mye ingredienser for & unngd overflyt av mat-
varene.

¢ ADVARSEL! Under drift, hold hender og redskaper borte fra
beholderen for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og / eller skade pa blenderen.

* ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

« Ikke bruk apparatet uten belastning for & forhindre overopp-
heting.

« FORSIKTIG! SLA ALLTID av maskinen og koble fra stramfor-
syningen fgr du bergrer bevegelige deler.

» ADVARSEL! Ikke forsgk & omga sikkerhetsldsen. Apparatet
er utstyrt med en sikkerhetslas for & hindre at sluttbrukeren
bergrer de bevegelige delene.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, dens serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte per-
soner for & unnga fare.

o ADVARSEL! Dette apparatet skal ikke installeres der publi-
kum har tilgang.

¢ Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* FARE FOR SPRUT! Senk maten sakte ned i vannet.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAKS-niva.

¢ IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk appara-
tet kontinuerlig for & unnga overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden bgr ikke overstige 5 minutter. Bruk
apparatet igjen etter at det har kjolt seg ned.

« Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjgtt
eller fisk med bein osv.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle applika-
sjoner, for eksempel i kjskken pa restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

 Apparatet er konstruert for maling av kaffe. All annen bruk
kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren skal vaere eneansvarlig for feil
bruk av enheten.



Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved 3 gi en avledningsleder for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma installeres korrekt og jordes.

Hoveddeler av produktet
(Fig.1 pé side 3)

1. Toppdeksel

Bonnebeholder

Beholderbase

Beholderspjeld

Pvre kvernskiveholder

Justerbar plate

Justerbart hdndtak
Kontrollpanel

LED1
.LED2
11. Stremuttak

12. Hovedenhet

13. Mikrobryter

14. Portafilterstgtte

15. Strgmbryter

16. Strombrett

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer, med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Kontrollpanel

(Fig.2 pd side 4)

17. Omgivelsestemperatur
18. Statistikk for male-kopper
19. Enkeldoseknapp (bl3)
20. Manuell knapp (bl8)

21. Fuktighetsvisning

22. Merkevarelogo

23.Tid / Dato / Uke

24. Kverningsmodus

25. Dobbel dose-knapp (bl3)

Forberedelse fgr bruk

o Fjern all beskyttelsesemballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk [Se ==> Rengjgring
& Vedlikehold).

 Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er sikker mot vannsprut.

o Ta vare pa emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet ditt i fremtiden.

* Tavare pa brukermanualen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de forste par gangene det brukes. Dette er nor-

malt og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at apparatet
er godt ventilert.

Bruksanvisning

(Fig.3 pa side 4)

¢ Sgrg for at strambryteren star i posisjonen “0".

e Ta ut bgnnebeholderen, juster hakket i bunnen av beholde-
ren med ldseskruen og trykk den ned. Vri beholderen med
klokken for & klikke den pa plass, og stram skruene med en
skrutrekker. (Fig 3.1 on page 4)

(A): Laseskrue
[BJ: Spor i bunnen av beholderen

o Apne spjeldet pa bgnnebeholderen ved & rotere det, eller
apne toppdekselet direkte. Hell kaffebgnner i beholderen, og
lukk beholderlokket(Fig 3.2 on page4).

¢ Koble til stramforsyningen, sett strambryteren i “1”-posisjon
[Fig 3.3 on page 4).

¢ Displayet viser kverningsmodus midt pd kontrollpanelet
- “Stand”, "Auto”, "Preset” eller "Direct”, se detaljene i 1.3
“RIGHT setting menu” i delen “Operating instruction”.

* Start kaffekverningen ved 3 velge tilsvarende knapp pé kon-
trollpanelet.

* Nar kaffekverningen er fullfert, vri strembryteren til posisjon
0",

1.1 Justering av pulverkornstgrrelse

* Trykk og hold pa tommelstangen for & lgsne justeringsplaten,
slik at justeringsplaten kan roteres (Fig 4.1 pa side 5).
(C): Tommelstang

* Hold tommelstangen nede, mens du beveger justeringshand-
taket til venstre og heyre for & justere kornsterrelsen (Fig 4.2
pa side 5).
(D): Tommelstang
[E): Justeringshandtak

* Nivd 1-12 er justerbare. Jo mindre tall, desto finere pulver.
(Fig. 4.3 pa side 5).

1.2 VENSTRE innstillingsmeny

* Trykk “Single dose button(blue)” fra hjemmeskjermen i 3 s
for & g& inn i VENSTRE innstillingsmeny. (Se figur 5 pa side 5)

e Fargen pd de tre symbolene (Single dose button / Manual
Button / Double dose button] endres til grenn. Funksjonene
til knappene endres. Se forklaringene nedenfor. (Se figur 5
pa sideb)

Merk:

[F): “enkeltdoseknapplgrenn)”: Sidevalg- eller reduksjonsfunk-

sjoner.

(G): "Manuell knapplgrenn)”: Bekreft, avslutt eller ga inn i det

gjeldende valget for & gjennomga/endre innstillingen.

[H): "Dobbel dose-knapp [grenn)”: Sidevalg- og skefunksjon.

* Bruk (F] og [H] for & velge innstillingen, og trykk (G] for & ga
inn i det gjeldende valget.

- Sprak: 5 sprak kan velges - kinesisk, engelsk, koreansk, viet-
namesisk og portugisisk.

- Systemtimer: Nar innholdet blinker, kan tiden endres med (F)
og (H).

- Tidsmodus: 12H- eller 24H-format

- Systemdato: Nar innholdet blinker, kan datoen endres med
(F) og (H).

- Temperatur: Innstilling av enheten, Celsius eller Fahrenheit.

- Visningsparameter: Skjermlysstyrke fra 0-100%.

- Informasjon: Vis maskininformasjonen, som modell, ver-

- @




sjonsnummer og serienummer. Denne informasjonen kan
ikke redigeres.

1.3 HOYRE innstillingsmeny

* Trykk pa "Dobbel dose-knapp (bla)" fra hjemmeskjermen i 3
s for & ga inn i HOYRE innstillingsmeny. (Se figur 6 pa side 6)

* Fargen pa tre symboler (Enkel dose-knapp / Manuell knapp
/ Dobbel dose-knapp) vil bli endret til grenn. Funksjonene til
knappene vil bli endret. Se forklaringene nedenfor. (Se figur
6 p4 side 6]

Merk:

(1): “enkel dose-knapplgrenn)”: Sidevalg- eller reduksjonsfunk-

sjoner.

(J): "Manuell knapplgrenn)”: Bekreft, avslutt eller g& inn i det

gjeldende valget for & gjennomga/endre innstillingen.

(K): “Dobbel dose-knapp (grenn)”: Sidevalg- og gkefunksjon.

* Bruk (1) og (K] til 8 velge innstillingen og trykk (J) for 8 bekref-
te gjeldende valg.

- Kvernetid: Kvernetid for pulver for enkel dose eller dobbel
dose. Enheten er «sekund». Prosedyrer: Kvernetid = Stillinn
kvernetid for enkel dose - Still inn kvernetid for dobbel dose.

- Vedlikehold av kvern: Vis antall kopper som er angitt for ren-
gjering av kvernkniv, og vis tiden som er angitt for utskifting
av kvernkniv. Denne informasjonen kan ikke redigeres.

- N&r startsiden viser den blinkende pdminnelsen «Rengjor»
eller «Utskifting», skal kvernesystemet rengjares, eller bladet
skal skiftes ut.

- Tilbakestilling av kniver: Brukes til & avbryte pdminnelsen
“Clear” eller "Replacment”, samt alltid vise advarselen pé
startsiden.

- Ikke tilbakestill: Viser alltid pAminnelsen pa startsiden.

- Clear: Fjerner "Clear-advarselen pa startsiden.

- Replacement: Fjerner “Replacement”-advarselen p& start-
siden.

- Fabrikktilbakestilling: Gjenopprett fabrikkinnstillinger. Stan-
dard er “Ikke tilbakestill". Anbefales ikke.

- Statistikk: Valg av & vise/ikke vise statistikkinformasjon om
antall malingskopper pa hjemmesiden.

- Manuell: Velg "JA" eller “NEI" for & aktivere/deaktivere den
manuelle maleknappen pa hjemmesiden.

- Malemodus: 4 moduser kan velges - Standard, automatisk,
forhdndsvalg og direkte modus.

- Standard: “Stand” vises p& hjemmesiden. Prosedyrer: Velg
enkel / dobbel dose = Trykk pa kontaktsvitsjen for & starte
maling.

- Automatisk: «Auto» vises pa startsiden. Prosedyrer: Trykk pa
kontakbryteren for & starte kverningen, trykk én gang for en-
keltdose eller to ganger for dobbeltdose.

- Forvalg: «Forvalg» vises pd startsiden. Fremgangsmatene er
de samme som standard. Ekstra senere kvernefunksjon -
Trykk kun p& kontakbryteren.

- Direkte: «Direkte» vises pa startsiden. Prosedyrer: Trykk pa
knappen for enkel eller dobbel dose for & starte kverningen
direkte.

o -

Rengjgring & vedLlikehold

* ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og la
det avkjgles fgr lagring, rengjgring & vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stt.

 Hvis apparatet ikke holdes i god renholdstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig situ-
asjon.

* Matrester bgr regelmessig rengjgres og fjernes fra apparatet.
Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden
og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

* FARE FOR SKADE! Veer forsiktig ved handtering av de skarpe
knivbladene under rengjgring.

Rengjgring av materen

o Fjern kaffebgnnene i bgnnebeholderen, lukk bgnnespjeldet,
skru ut ldseskruen for & fierne bgnnebeholderen (Fig 7.1 pa
side 6).

Tips: For du fjerner skruene, skriv ned tallet pa justerings-

platen som vender mot trekanten pa frontdekselet for 8 unn-

ga & matte justere grovheten pa nytt etter reinstallasjon.

* Trykk ned fingerbgll-delen og vri justeringshandtaket med
klokken samtidig, fiern justeringsplaten og fjern den gvre
kvernholderen (Fig 7.2 pa side 6).

¢ Bruk en rengjgringsberste og en myk klut for & rengjere
kvernbladene, gjengene og hele kvernsystemet grundig. Det
anbefales & bruke en liten metallbgrste pd den gjengede
delen av enheten (Fig 7.3 pa side 6).

* Rengjgr kobbergjengen pa justeringsplaten med en myk klut
(Fig 7.4 pé side 6).

* Kontroller om fjeeren pa kvernjusteringssetet er intakt (Fig
8.1 pd side 7).

e Smgr kobbergjengene pd justeringsplaten med et egnet
smgremiddel som kan komme i kontakt med matvarer (Fig
8.2 pa side 7).

 Monter den gvre kvernholderen pa nytt i det tilsvarende spo-
ret (Fig 8.3 pa side 7).

 Skru justeringsplaten inn igjen mot klokken. Veer oppmerk-
som pa tilstramming av skruer (Fig 8.4 pa side 7).

 Monter laseskruen pa nytt pd den gvre kvernholderen (Fig 8.5
pé side 7).

 Monter pa nytt, fest bgnnebeholderen og juster kverninnret-

ningen etter behov (Fig 8.6 p& side 7).

Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-

nentene.

* Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring.



Ikke bruk bensin eller lagsemidler!
« Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Deler: hvordan

rengjgre,
hyppighet

Deler: hvordan
rengjere,
hyppighet

Deler: hvordan
rengjere,
hyppighet

Motorbase

Senk aldri denne
delen ivann
eller andre vaesker.
- Bruk en fuktig
klut med litt
vaskemiddel
og vann, skyll,
desinfiser og

Problemer

Mulig arsak

Mulig lgsning

Maskinen starter
ikke

Muggen er ikke
plassert riktig.

Kontroller at
muggen er riktig
plassert.

Strembryteren er

Trykk pa strgm-

tork grundig.

Rengjgr den med

litt vann og

et mildt reng-

jeringsmiddel.

- Deretter skyll
under rennende | Rengjer etter
vann. hver bruk.

- Tork alle deler
for bruk igjen.

ADVARSEL!
Fare for per-
sonskade! Ta
Utvis stor forsik-
tighet ved reng-
jering av bladene.
- Rengjer den med
litt vann og et
mildt reng-
jeringsmiddel.
- Tork alle deler

Kanne, kannelokk
og dekselhette

Knivenhet

for bruk igjen.

Vedlikehold

* Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

¢ Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal, eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

« Alt vedlikehold, installasjon og reparasjonsarbeid ma utfgres
av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefalt av
produsenten.

Transport og lagring

* Fgr oppbevaring ma du alltid serge for at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ved flytting, og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lgse problemet, vennligst kontakt leverandgren/tjenesteleve-
randgren.

ikke trykket inn bryteren.
- Sla AV maski-
nen.
. Innebygd overbe- | - La maskinen
UMnaj:r”:ﬁ?ﬁStOpper lastningssikring kjole seg ned i
aktivert. ca. 30 minutter,
og start deretter
pa nytt.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.




SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
znimi rokami.

 Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblaséeni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

e Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

«p%

originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
gocCe uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* OPOZORILO! Bodite zelo previdni pri ravnanju z rezalnimi dis-
ki. Po potrebi nosite zasitne rokavice [niso prilozene).

¢ OPOZORILO! ROKE, dolgi lasje in oblacila NAJ BODO vedno
stran od gibljivih delov.

¢ Ne naloZite preve¢ sestavin, da preprecite prelitek Zivilskih
izdelkov.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem imejte roke in pripomocke zu-
naj posode, da zmanjsate tveganje za hude osebne poskodbe
in/ali $kodo na mesalniku.

* OPOZORILO! REZILA SO OSTRE. ROKE STRAN!

¢ Ne uporabljajte naprave brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in prekinite napajanje, preden
se dotaknete delov z motorjem.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte zaobiti varnostne zapore. Napra-
va je opremljena z varnostno zaporo, ki preprecuje uporabni-
ku dotik gibljivih delov.

o Ce je prikljucni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, njegov pooblasceni serviser ali druga ustrezno
usposobljena oseba, da se prepreci nevarnost.

¢ OPOZORILO! Te naprave ne smejo namescati, kjer ima dostop
javnost.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

« TVEGANJE PLJUSCANJA! Pocasi potopite hrano v vodo.

¢ POZOR! Ne napolnite nalozbe cez oznacbo MAX.

* NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Da preprecite
pregrevanje motorja, naprave ne uporabljajte neprekinjeno.
Cas neprekinjenega delovanja ne sme preseci 5 minut. Po-
novno upravljajte z napravo potem, ko se je ohladila.

¢ Tega aparata se ne sme uporabljati za rezanje zamrznjene
hrane, mesa s kostmi ali rib ipd.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena uporabi v komercialne namene, na
primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komerci-
alnih podjetjih, kot so pekarne, mesarije itn., vendar ne za
neprekinjeno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za mletje kave. Vsaka druga uporaba
lahko povzroCi poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

» Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik bo izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.



Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno ozemljitev. Zemeljski priklop zmanjsSuje
tveganje elektricnega udara, saj omogoca odvodno Zico za ele-
ktricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim

vtiCem ali elektricnimi povezavami z ozemljitveno Zico. Poveza-
ve morajo biti pravilno namescene in ozemljene.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)
1. Zgornji pokrov
Zaboj za kavo
Osnova za zaboj
Pregrada zabojnika
Zgornje drzalo mlincka
Nastavljiva plosca
Nastavljiv rocaj
Nadzorna plosca
LED1
(LED?2
11. Elektri¢na vticnica
12. Glavno telo
13. Mikrostikalo
14. Nosilec portafiltra
15. Stikalo za vklop/izklop
16. Pladenj za napajanje
Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene postav-
ke, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 4)

17. Okoljska temperatura

18. Statistika brusenja skodelic
19. Gumb za en odmerek (moder)
20. Roéni gumb (moder)

21. Prikaz vlaznosti

22. Logotip blagovne znamke

23. Cas / Datum / Teden

24. Nacin mletja

25. Dvojni odmerek gumba (modra)

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoje.

e Preverite, da je naprava v dobrem stanju in z vso opremo.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave, nemudoma
kontaktirajte dobavitelja. V tem primeru naprave ne upo-
rabljajte.

« Ocistite dodatke in napravo pred uporabo (Glej ==> Cié¢enje
& VzdrZevanje).

¢ Poskrbite, da je naprava popolnoma suha.

* Postavite napravo na vodoravno, stabilno in na toploto odpor-
no povrsino, ki je varna pred poskodbami zaradi vode.

¢ Obdrzite embalaZo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Prihranite navodila za uporabo za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava med

prvimi nekaj uporabami oddaja lahek vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Poskrbite, da bo naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

(Slika 3 na strani 4)

e Prepricajte se, da je stikalo za vklop na polozaju »0«.

e Odstranite rezervoar za kavna zrna, poravnajte zarezo, ki se
nahaja na dnu rezervoarja, z zapornim vijakom in ga pritisni-
te navzdol. Zavrtite rezervoar v smeri urinega kazalca, da ga
vstavite, in privijte vijake z izvija¢em. (Slika 3.1 na strani 4)
[A): Vijak za zaklepanje
[B): ReZa na dnu lijaka

e Odprite pregrado lijaka za fizol z vrtenjem ali odprite zgornji
pokrov neposredno. Zrnja kave vsujte v lijak in zaprite pokrov
lijaka (Slika 3.2 na strani 4.

e Prikljucite napajanje in obrnite stikalo za vklop na poloZaj » 1«
[slika 3.3 na strani 4).

e Zaslon prikazuje nacin mletja na sredini nadzorne plosce -
»Stand«, »Auto«, »Preset« ali »Direct«, podrobnosti si oglejte
v 1.3 »NASTAVITVE DESNO« v razdelku »Navodila za upo-
rabo«.

e Zacnite mletje kave z izbiro ustreznega gumba na nadzorni
ploséi.

¢ Ko je mletje kave koncano, premaknite stikalo za napajanje
v poloZaj »0«.

1.1 Nastavitev grobosti prahu

e Pritisnite in drZite iglo, da sprostite nastavitveno plosco, tako
da se plos¢a lahko vrti (Slika 4.1 na strani 5).
(C): Mikrometrska palica

e DrZite mikrometrsko palico pritisnjeno navzdol, medtem ko
premikate nastavitveni rocaj levo in desno, da prilagodite gro-
bost (Slika 4.2 na strani 5).
[D): Mikrometrska palica
(E): Dr#aj za nastavljanje

e Ravni 1 - 12 so nastavljive. Manjsa kot je Stevilka, bolj fin je
prah. (Slika 4.3 na strani 5).

1.2 LEVI nastavitveni meni

* Pritisnite “Gumb za enojni odmerek (moder)” na prikazu do-
mace strani 3 sekunde, da vstopite v LEVI nastavitveni meni.
(Glej sliko 5 na strani 5)

* Barva treh simbolov (gumb za en odmerek / gumb za ro¢no
upravljanje / gumb za dvojni odmerek] bo spremenjena v ze-
leno. Funkcije gumbov bodo spremenjene. Glej spodaj razla-
ge. (Glej sliko 5 na strani 5)

Opomba:

[F): "gumb za enkratni odmerek (zelen)": Izbira strani ali funk-

cije zmanjSevanja.

(G): "Roéni gumb (zelen)": Potrdite, obstajajte ali vnesite trenu-

tni izbor za pregled/spremembo nastavitve.

[H): “Gumb za dvojni odmerek (zelen)": Izbira strani in funkcija

povecevanja.

* Uporabite (F) in (H) za izbiro nastavitve in pritisnite (G) za po-
trditev trenutne izbire.

- Jezik: Na voljo je lahko 5 jezikov - kitajski, angleski, korejski,
vietnamski in portugalski.

- Sistemski ¢asovnik: Ko vsebina utripa, se lahko ¢as spremeni
z(F)in (H).

- Casovni nacin: 12H ali 24H format

- Sistemski datum: Ko vsebina utripa, se datum lahko spremeni
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z[F)in (H).

- Temperatura: Nastavitev enote, Celzija ali Fahrenheita.

- Prikaz parametra: Svetlost zaslona od 0-100%.

- Informacije: Prikazite informacije o napravi, kot so model,
Stevilka razlicice in serijska Stevilka. Te informacije ni mogo-
ce urejati.

1.3 DESNI meni nastavitev

* Pritisnite “Gumb za dvojni odmerek (moder)” na domacem
zaslonu za 3 sekunde, da vstopite v DESNI meni nastavitev.
(Glej sliko 6 na strani 6)

* Barva treh simbolov (gumb za en odmerek / gumb za rocni
na¢in / gumb za dvojni odmerek) bo spremenjena v zeleno.
Funkcije gumbov bodo spremenjene. Spodaj si oglejte poja-
snila. (Glej sliko 6 na strani ¢

Opomba:

(1): "gumb za en odmereklzelena)”: Izbor strani ali zmanjSeva-

nje funkcij.

(J): “"Roéni gumblzelen)”: Potrdite, obstaja ali vnesite trenutni

izbor, da pregledate/spremenite nastavitev.

(K): “Gumb za dvojni odmerek (zelen)": Izbira strani in funkcija

povecevanja.

« Uporabite (1] in (K) za izbiro nastavitve in pritisnite (J] za vnos
trenutne izbire.

- Cas mletja: Cas mletja prahu za enkratni ali dvojni odmerek.
Enota je .sekunda”. Postopki: Cas mletja - Nastavite ¢as
mletja za en odmerek - Nastavite ¢as mletja za dvojni od-
merek.

- Skrb za mlin: Prikaz Stevila skodelic, nastavljenih za Ciscenje
rezkarja, in prikaz ¢asa, nastavljenega za menjavo rezkarja.
Te informacije ni mogoce urejati.

- Ko se na domaci strani prikaze opozorilo »PoCisti« ali »Za-
menjava, je treba odistiti sistem mletja ali zamenjati rezilo.
- Ponastavitev mlinov: Uporabite za preklic opozorila »Pocisti«
ali »Zamenjava« ter za prikaz opozorila na domaci strani kot

vedno.

- Ne ponastavi: Vedno prikazuje opomnik na domaci strani.

- Pocisti: Odstranite opozorilo “Clear” na domadi strani.

- Zamenjava: Odstranite opozorilo “Replacement” na domaci
strani.

- Ponastavitev na tovarniske nastavitve: Obnovi tovarniske na-
stavitve. Privzeto je »Ne ponastavi«. Ni priporocljivo.

- Statistika: Izbor prikaza/ne-prikaza informacij o statistiki Ste-
vila brusilnih skodelic na domaci strani.

- Priro¢nik: Izberite »DA« ali »NE« za aktiviranje/onemogoca-
nje gumba za rocno mletje na domaci strani.

- Nacin mletja: izbirate lahko med 4 nacini - standardni, samo-
dejni, predizbor in neposredni nacini.

- Standard: “Stand” se prikaze na domaci strani. Postopki: Iz-
berite enojni / dvojni odmerek —> Pritisnite stikalo za zacetek
mletja.

- Samodejno: Na domaci strani se prikaze »Auto«. Postopki:
Pritisnite stikalo za stik za zaCetek mletja, dotaknite se enkrat
za en odmerek ali dvakrat za dvojni odmerek.

- Pred-izbor: Na zacetni strani je prikazan »Prednastavljen«.
Postopki so enaki kot standardni. Dodatna funkcija kasnejse-
ga mletja — Pritisnite samo stikalo za stik.

- Neposredno: “Neposredno” se prikaze na domaci strani. Po-
stopki: Pritisnite gumb za eno ali dvojno dozo, da zacnete z
mletjem neposredno.
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Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno izkljucite napravo iz elektricnega omrezja in
ohladite pred shranjevanjem, ¢iscenjem & vzdrzevanjem.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistil-
nika in naprave ne potiskajte v vodo, saj se bodo deli zmocili
in lahko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni dobro ocis¢ena, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno situacijo.

o Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo to zmanjéalo njeno
zivljenjsko dobo in lahko privede do nevarnih razmer med
uporabo.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ¢igcenju bodite pozorni pri roko-
vanju z ostrimi rezili.

Ciscenje lijaka

¢ Odstranite kavna zrna iz lijaka, zaprite zaporo za zrna, odvijte
zapirni vijak in odstranite lijak za zrna (Slika 7.1 na strani 6).

Nasveti: Pred odstranitvijo vijakov si zapisite Stevilko na

nastavitveni ploscici, ki je obrnjena proti trikotniku na spre-

dnjem pokrovu, da se izognete ponovni nastavitvi grobosti po
ponovni namestitvi.

o Pritisnite navzdol na del z mezincem in hkrati zavrtite nasta-
vitveni rocaj v smeri urinega kazalca, odstranite nastavitveno
plos&ico in odstranite zgornji nosilec mlin¢ka (slika 7.2 na
strani 6).

* Uporabite Cistilno krtaco in mehko krpo za temeljito ¢iscenje
rezil za mletje, navojev in celotnega sistema mletja. Priporo-
Cljivo je uporabiti majhno kovinsko krtaco na navojnem delu
naprave (slika 7.3 na strani 6).

« O¢istite bakren navoj na nastavitveni plod¢i z mehko krpo (sli-

ka 7.4 na strani 6).

* Preverite, ali je vzmet nastavitvenega sedeza za mletje popol-
na (slika 8.1 na strani 7).

* Namazite bakrene navoje na nastavitveni plosci z ustreznim
mazivom, ki je lahko v stiku z Zivili (Slika 8.2 na strani 7).

¢ Ponovno namestite zgornji nosilec brusilnika v ustrezni utor
(Slika 8.3 na strani 7).

e Zavijte nastavitveno plos¢o v nasprotni smeri urinega kazalca.
Bodite pozorni na zategovanje vijakov (Slika 8.4 na strani 7).
¢ Ponovno namestite zaporni vijak na zgornji nosilec mlinske

plosce (Slika 8.5 na strani 7).
¢ Ponovno namestite, pritrdite posodo za fizol in po potrebi pri-

lagodite mlin (Slika 8.6 na strani 7).

Izogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in
sperite s Cisto vodo.

 Aparata nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistil, ki vsebujejo klor. Pri ¢iscenju ne uporabljajte
jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih oz. konicastih
predmetov.



Ne uporabljajte bencina ali topil!
* Noben del ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli, kako odistiti
frekvenco

Deli, kako ocistiti
frekvenco

Deli, kako ocistiti
frekvenco

Nikoli ne potopite
tega dela v vodo
ali druge tekocine.
- Uporabite vlazno
krpo z nekaj
detergenta in
vode, izperite,
razkuzite in te-
meljito posusite.

Osnova motorja

Ocistite ga z

malo vode in

nekaj blagega

detergenta.

- Nato sperite pod
tekoco vodo.

- Pred ponovno
uporabo osusite
vse dele.

Vr¢, pokrov vréa
in pokrovcek
Po vsaki upo-
rabi ocistite.

OPOZORILO!
Nevarnost
poskodb! Vzemi
posebna prev-
idnost pri
ciscenju rezil.

- Ocistite ga z
nekaj vode in
blagim de-
tergentom.

- Pred ponovno
uporabo osusite
vse dele.

Sestava rezila

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je teZava, jo
prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.

o Vse vzdrZevalne, instalacijske in popravljalne storitve mora
izvajati specializirano in pooblasceno osebije ali pa jih pripo-
ro¢a proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je naprava iz-
kljucena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo to
lahko poskoduje.

* Naprave med delovanjem ne premikajte. Pred premikanjem
odklopite napravo iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce aparat ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce tezave ée vedno ne morete resiti, prosimo, stopite v stik
z dobaviteljem/ponudnikom storitev.

Tezave Mogoc vzrok Mogoca resitev

Preverite, ali
je vr¢ pravilno
namescen.

Stroj se ne zacne

e Vr¢ ni pravilno
zaganjati

namescen.

Pritisnite stikalo
za vklop.

Stikalo za vklop ni
pritisnjeno

- Izklopite stroj.

Vgrajena zascita - Pustite stroj, da

Stroj se ustavi pred preobre- se ohladi prib-
med delovanjem | menitvijo je lizno 30 minut
aktivirana. in nato ponovno
zazenite.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| E—




SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran strémforsérjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromfgrsarjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig dppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hdlje.

¢ Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvdndas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

®

naldelar och tillbehdr.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

 Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

¢ VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skivorna. Bar
skyddshandskar (medféljer ej] vid behov.

« VARNING! Hall alltid hander, langt har och klader borta fran
de rérliga delarna.

o Lasta inte for mycket ingredienser for att férhindra att livs-
medlen svdmmar over.

* VARNING! Under drift, hall hander och redskap borta fran
behéallaren for att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador pa mixern.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

* Anvand inte apparaten utan belastning for att forhindra dver-
hettning.

o FORSIKTIGHET! STANG ALLTID av maskinen och koppla fran
stromforsorjningen innan du rér vid ndgra motoriska delar.

* VARNING! Forsck inte att kringgd sékerhetslaset. Apparaten
ar utrustad med ett sakerhets|3s for att forhindra att anvan-
daren ror de rorliga delarna.

* Om natkabeln ar skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceagent eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

* VARNING! Den hér apparaten far inte installeras dar allman-
heten har tillgang.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

* RISK FOR STANK! Nedsénk [8ngsamt maten i vattnet.

o UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten ver MAX-nivan.

* INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvénd
inte apparaten kontinuerligt for att undvika éverhettning av
motorn. Den kontinuerliga anvandningstiden bor inte dver-
stiga 5 minuter. Anvand apparaten igen, efter att den har
svalnat.

* Denna apparat bor inte anvandas for att skara fryst mat, kott
med ben eller fisk, etc.

Avsett anvindningsomrade

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
@mpningar, till exempel i kok pa restauranger, kantiner, sjuk-
hus och i kommersiella verksamheter som bagerier, slakte-
rier, etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

 Apparaten ar avsedd for kaffemalning. All annan anvandning
kan leda till skador pa apparaten eller personskador.

« Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte anses vara miss-
bruk av enheten. Anvandaren ar ensam ansvarig for felaktig
anvandning av enheten.



Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
trisk stot genom att erbjuda en flyktvdg for den elektriska
strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordnings-
kontakt eller elektriska kopplingar med jordledning. Koppling-
arna maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten
(Fig.1 pé sidan 3)

1. Overdel

Bonbehallare

Behallarbas

Behallarskarm

Ovre malskivehllare
Justerbar platta

Justerbart handtag
Kontrollpanel

LED 1
.LED?2
11. Eluttag

12. Huvuddel

13. Mikrobrytare

14. Portafilterstod

15. Strémbrytare

16. Strémskal
Anmarkning: Innehallet i denna manual géller for alla listade
objekt om inte annat anges. Utseendet kan variera frén de vi-
sade illustrationerna.
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Kontrollpanel

(Fig.2 pd sida 4)

17. Omgivningstemperatur
18. Statistik éver slipskalar
19. Enkel dosknapp (bl8)
20. Manuell knapp (bl8)
21. Fuktighetsdisplay

22. Varumarkeslogotyp
23.Tid / Datum / Vecka
24. Malningslage

25. Dubbel dosknapp (bl3)

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort all skyddsforpackning och omslag.

¢ Kontrollera att enheten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta
leverantdren omedelbart. | sddant fall, anvand inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och apparaten fére anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

o Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenskvattar.

 Behall forpackningen om du tanker férvara din apparat i
framtiden.

* Behall bruksanvisningen for framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inga defekter eller faror. Se till att apparaten ar val

ventilerad.

Bruksanvisning

(Fig.3 pa sidan 4)

e Se till att strémbrytaren &ri “0"-position.

o Ta bort bontraget, rikta in urtaget i traggets botten med (&s-
skruven och tryck ner det. Vrid trdgget medurs for att snappa
det pa plats och dra &t skruvarna med en skruvmejsel. (Fig
3.1 pd sidan 4)

(A): Lasskruv
(B): Spér vid tratten

* Oppna skyddet p& bonbeh&llaren genom att vrida det eller
Gppna det dvre locket direkt. Hall kaffebonor i tratten och
stang trattskyddet (Figur 3.2 pa sida 4).

e Anslut stromforsorjningen, sl& pa strémbrytaren till lage "1"
[Fig 3.3 pa sidan 4).

¢ Displayen visar malningsldge i mitten av kontrollpanelen -
“Stand”, "Auto”, "Preset” eller "Direct”, se detaljer p& 1.3
“HOGER installningsmeny” i avsnittet “Bruksanvisning”.

* Starta kaffemalningen genom att vlja motsvarande knapp pa
kontrollpanelen.

o Nar kaffemalningen ar klar, vrid strombrytaren till lage "0".

1.1 Justering av pulvergrova

o Tryck och hall in nubbstaven for att frigéra justerplattan, sa
att justerplattan kan roteras (Figur 4.1 p& sida 5).
[C): Fingerskalstang

* Hall fingerskalstangen nedtryckt medan du flyttar justerings-
handtaget at vanster och hdger for att justera grovleken (Fi-
gur 4.2 pa sida 5).
[D): Fingerskalstang
(E): Justerspak

* Nivderna 1-12 &r justerbara. Det mindre av numren betyder
finare pulver. (Figur 4.3 pa sidan 5).

1.2 VANSTER instillningsmeny

o Tryck pd "Enkel dos-knappen [bl3)" p& hemskarmens display
i 3 sekunder fér att g& in i VANSTER installningsmeny. (Se
figur 5 pa sidan 5)

* Fargen pa tre symboler (Enkel dos-knapp / Manuell knapp /
Dubbel dos-knapp) kommer att dndras till grén. Funktioner-
na for knapparna kommer att dndras. Se férklaringar nedan.
(Se figur 5 pé sidan 5)

Notera:

(F): "enkel dosknapplgrén)”: Sidval eller reduceringsfunktioner.

(G): "Manuell knapp [grén)”: Bekréafta, existera eller ange det

aktuella valet for att granska/andra installningen.

[H): "Dubbel dos knapplgrén)”: Sidval och kningsfunktion.

* Anvand (F) och (H) fér att vélja instéllningen och tryck pa (G)
for att bekrafta det aktuella valet.

- Sprak: 5 sprak kan véljas - Kinesiska, Engelska, Koreanska,
Vietnamesiska och Portugisiska.

- Systemtidtagare: Nar inneh3llet blinkar kan tiden &ndras med
[F) och (H).

- Tidslage: 12H eller 24H format

- Systemdatum: N&r innehallet blinkar kan datum andras med
[F) och (H).

- Temperatur: Stalla in enheten, Celsius eller Fahrenheit.

- Displayparameter: Skarmens ljusstyrka fran 0-100%.

- Information: Visa maskinens information sdsom modell, ver-
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sionsnummer och serienummer. Denna information ar inte
redigerbar.

1.3 MENU FOR HOGER INSTALLNING

* Tryck p& "Dubbel dos-knappen (bla]" fran hemskéarmen i 3
sekunder for att g& in i menyn FOR HOGER INSTALLNING.
(Se figur 6 p sida 6)

* Fargen pa tre symboler (Enkel dos-knapp / Manuell knapp
/ Dubbel dos-knapp) kommer att &ndras till gron. Funktio-
nerna for knapparna kommer att andras. Se forklaringarna
nedan. (Se figur 6 pé sida 6)

Notera:

(1): “enkeldosknapplgrén)”: Sidval eller reducerande funktioner.

(J): "Manuell knapplgron]”: Bekrafta, existera eller ga in pa det

aktuella valet for att granska/modifiera installningen.

(K): "Dubbel dos knapplgron)”: Sidval och kningsfunktion.

o Anvand (1) och (K] fér att vélja installningen och tryck pd (J) for
att bekrafta det aktuella valet.

- Maltid: Pulvermalningstid for enkel eller dubbel dos. Enheten
ar "sekund”. Procedurer: Malningstid - Stall in malningstid
for enkel dos — Stall in malningstid for dubbel dos.

- Kvarnunderhall: Visa antalet koppar installt for rengdring av
frdsen och visa den tid som ar installd for frasutbyte. Denna
information ar inte redigerbar.

- Nar hemsidan visar en blinkande pdminnelse "Rengor” eller
“Byt ut”, ska malsystemet rengdras eller bladet bytas ut.

- Aterstall kvarnar: Anvénds for att avbryta pdminnelsen “Ren-
g6r” eller "Byt ut” samt for att alltid visa varningen pa hem-
sidan.

- Aterstall inte: Visar alltid paminnelsen p& hemsidan.

- Rensa: Ta bort varningen “Clear” pd startsidan.

- Erséttning: Ta bort varningen “Erséttning” pa startsidan.

- /iterstatlmng av fabrik: Aterstsll fabriksinstallning. Standard
4r “Aterstall inte”. Rekommenderas inte.

- Statistik: Urval av visning/icke-visning av antalet slipkopp sta-
tistikinformation pa hemsidan.

- Manuell: V3| "JA" eller "NEJ” fér att aktivera/inaktivera den
manuella malningsknappen pa hemsidan.

- Malningslage: 4 lagen kan valjas - Standard, automatiskt,
forval och direktlagen.

- Standard: “Stand” visas pd hemsidan. Procedurer: Vilj en-
kel / dubbel dos = Tryck pé& kontaktswitchen fér att starta
malning.

- Automatisk: "Auto” visas pa hemsidan. Procedurer: Tryck pa
kontaktswitchen fér att bérja mala, tryck en gang for enkel
dos eller tva ganger for dubbel dos.

- Forval: "Férinstallning” visas p& hemsidan. Férfarandena ar
desamma som standard. Ytterligare senare malsfunktion -
Tryck endast pa kontakten.

- Direkt: "Direkt” visas p& hemsidan. Procedurer: Tryck pa
knappen for en eller tva doser for att starta malningen direkt.

Rengéring & underhall

¢ 0BS! Koppla alltid bort apparaten frén stromforsorjningen
och &t den svalna innan férvaring, rengéring & underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngrengérare for rengéring och
tryck inte ner apparaten under vattnet, eftersom delarna blir
vata och elektrisk stot kan uppsta.

« Om apparaten inte halls i ett rent tillstdnd kan detta paverka
apparatens livslangd negativt och resultera i en farlig situ-
ation.

¢ Matrester bér regelbundet rengéras och avlgsnas fran ap-
paraten. Om apparaten inte rengors ordentligt kommer det
att forkorta dess livslangd och kan leda till ett farligt tillstand
under anvandning.

» FARA FOR SKADA! Man bor vara forsiktig vid hantering av de
vassa skarbladen under rengoring.

Rengéring av behdllaren

 Tom kaffebonorna i behallaren, stang bonluckan, skruva loss
[8sskruven for att ta bort bonbehallaren (Fig 7.1 p sidan é).

Tips: Innan du tar bort skruvarna, skriv ner numret pa jus-

teringsplattan som star mot triangeln pa frontlocket for att

undvika att behova justera grovheten igen efter dtermonte-
ring.

o Tryck ner pa sprintdelen och vrid samtidigt justeringshand-
taget medsols, ta bort justeringsplattan och ta bort den Gvre
malskivhallaren (Fig 7.2 pa sida 6.

¢ Anvdnd en rengdringsborste och en mjuk trasa fér att nog-
grant rengdra knivbladen, gangorna och hela malsystemet.
Det rekommenderas att anvanda en liten metallborste pd den
gangade delen av enheten (Fig 7.3 pa sida é).

 Rengér koppargangan pé justeringsplattan med en mjuk tra-
sa (Fig 7.4 pé sida 6).

 Kontrollera om fjadern i malningsjusteringssatet ar komplett
(Fig 8.1 pa sida 7).

¢ Smorj koppargangorna pé justeringsplattan med lampligt
smarjmedel som kan komma i kontakt med livsmedel (Fig
8.2 pd sidan 7).

* Montera om den 6vre kvarnhallaren i motsvarande spar (Fig
8.3 pd sidan 7).

e Skruva fast justeringsplattan moturs. Var uppmarksam pa
skruvatdragning (Figur 8.4 pa sida 7).

o Atermontera &sskruven p& den évre malskivan (Figur 8.5 p&
sida 7).

o Atermontera, fast bonsilon och justera malningsenheten vid

behov (Figur 8.6 pé sida 7).

Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-

ponenterna.

* Rengor insidan av behallaren med ett icke-slipande rengé-
ringsmedel och skdlj med rent vatten.

® Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller nagra vassa eller spetsiga
fgremal for rengéring.



Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!
¢ Inga delar ar diskmaskinssakra.

Felsdkning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ta-
bellen nedan for losningen. Om du fortfarande inte kan losa
problemet, vanligen kontakta leverantéren/serviceleverants-

Delar hur man
rengor frekvens

Delar hur man
rengor frekvens

Delar hur man
rengor frekvens

Motorsockel

Sank aldrig ner
denna del i vatten
eller andra vatskor.
- Anvand en fuktig
trasa med lite
rengéringsmedel
och vatten, skolj,
desinficera och
torka noggrant.

Rengér det med
lite vatten och
lite milt rengéring-

ren.

Problem

M@jlig orsak

Méjlig l6sning

Maskinen startar
inte

Kannan &r inte
placerad orden-
tligt.

Kontrollera att
kannan &r kor-
rekt placerad.

Strombrytaren ar

Tryck pa strom-

smedel.

- Skolj sedan av
under rinnande
vatten.

- Torka alla
delar innan de
anvands igen.

VARNING! Risk

for skada! Ta

var forsiktig

vid rengoring

av bladen.

- Rengér den
med lite vatten
och mild tval.

- Torka alla
delar innan de
anvands igen.

Kanna, kann-
lock och képa Rengor efter varje

anvandning.

Bladenhet

Underhall

 Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att undvika
allvarliga olyckor.

e Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att
det uppstar ett problem, sluta anvdnda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
som rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats bort
fran stromkallan och har svalnat helt.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga féremal p& apparaten eftersom detta
kan skada den.

o Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla bort appa-
raten fran strémkallan nar du flyttar den och hall den i botten.

inte tryckt brytaren.
- Stang AV
maskinen.
Maskinen stannar Inbyggd Gverbe- | - Lémna maski-
under drift lastningssaker- nen for kylning
het aktiverad. i cirka 30 mi-
nuter och starta
sedan igen.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy f6r kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | J€NOMatt ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljén.
For mer information om var du kan [d&mna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-

nom ett offentligt system.
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BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep, 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

e [I3non3gaiiTe ypefa camo no npedHasHaueHue, 3a KoeTo e

npefiHa3HayeH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTsaiite
[la peMoHTMpaTe ypeda camu. He notansiite enexkrpu-

YeckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAW Apyri TeyHocTu. Hiko-

ra He fpbXTe ypeda nof Teyalia Boja.

HUKOTA HE U3MNON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe PeLOBHO eNeKTPUYECKITE BPb3KKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3Kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuyku peMoHTV Tpsibea fia ce M3BbPLUBAT CaMo oT

[0CTaBYNK AN KBanuduumpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! Korato noauumoHvpaTe ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT MpenbBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeasT

€ CBbp3aH KbM 3axXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE! BUHATU n3kniousalite ypeda, npean

1@ ro U3KJI0YNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, MOAAPLX-

KaTa UNn CbXxpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM e1eKTpUYecku KOHTAKT camo C Hanpesxe-

HWETO W YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

He pokocsaliTe wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKPU

VAN BAAXHN pbLE.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot

BOAA W APYrv Te4HOCTU. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Bai-

Te ypena, 10KaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMK LLe LOBEfe [0 KMBOTO3a-

CTpaluaBalyy puckose.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO LOCTLIEH eNeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4ye a MoxeTe Aa u3knioyuTe ypeda HesabasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAU3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LY NPEAMETU W o ApbXTe faney oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBalums kaben, 3a Aa ro W3KOYNATE OT KOH-

TakTa, a BMHar gbpnaiite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeameTn B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypefa be3 Hag3op no BpeMe Ha ynoTpe-

6a.

To3u ypep, TpsabBa Aa ce ynpaBsiBa 0T 00yYeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uav bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT LA C HaMaseHu

GU3NYeCKN, CETUBHU MM YMCTBEHN BB3MOXHOCTV UM L,

KOUTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.

e To3n yped Npu HIKakeK obcTosTencTsa He Tpabsa Aa ce ns-
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non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda W HeroBUTe eNeKkTpuYecku Bpb3KW Ha

MSACTO, HEOCTLINHO 33 AeLa.

* Hukora He u3non3BaiiTe akcecoapu WU LOMBAHUTENHU

YCTPOWCTBA, PasfNyHK OT [OCTaBeHWTe C ypeda uUau npemno-

pbYaHW 0T NPOM3BOAMTENS. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Vanonagaiite camo opUriHanHu 4actu 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLUEH TailMep UK cucteMa

3a AMCTAHLMOHHO yripaBneHue.

He nocrasaiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocraBsaiiTe npeaMeT BbpXy ypesa.

He n3non3galite ypeaa B 6AM30CT 10 OTKPUT NAAMbK, eKCMo-

3MBHU UAV 3ananMu matepuanu. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTaNHa, CTabuiHa, YucTa, TONNoyCToNYMBa U Cyxa

NOBbPXHOCT.

YpepbT He e NOAXOAALY 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

1131011383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTWNALMA No BpeMe Ha ynoTpeba.

o NPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
Pyt Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT

* BHUMAHME! bvaete n3knountenHo BHUMaTENHW, KoraTo bo-
paBuTe C pexelunte guckose. HoceTe npeanasHi pbkasuum
(He ca BKkntoyeHn), ako e HeobxoaMMmo.

¢ BHUMAHMWE! BVHAT W ppbxTe pbleTe, Abarata koca v ape-
XuTe faney oT ABUXELLMTE Ce YacTu.

¢ He cnaraiite T8bpAe MHOTO CbCTaBKy, 3a fia NpefoTBpaTuTe

npenBaHe Ha XpaHuUTeNHUTe NPOAYKTH.

BHMMAHWE! Mo Bpeme Ha paboTa, ApbxTe pblieTe 1 npubo-

pWTe U3BbH KOHTEIHEpa, 3a fla HaManuTe pucka oT Cepuo3Ho

HapaHsaBaHe v / unu nospefa Ha bnexaepa.

BHMMAHWE! OCTPUETATA CA OCTPU. APBXTE PBLIETE

OANEY!

e He u3nonseaiite ypesa 6e3 ToBap, 3a fAa npenoTepatuTe

nperpsisate.

BHUMAHME! BUHATW n3knioyBalite MaluuHata v U3KMOY-

BaliTe 3axpaHBaHeTo, MPean Aa AOKOCHETe KaksaTo W Aa e

4acT oT ABUraTens.

BHUMAHUE! He ce onuTsaiTe fa 3a0bukonuTe 3alMTHUA

bnokupoBay. YpeawT e obopyaBaH CbC 3alunTeH baokmposay,

3a [la NpefoTBpaT LOKOCBAHETO Ha ABUXKELLUTE Ce YacTh oT

KpaiiHus notpebuten.

* Ako 3axpaHBalMaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa fa bbae

3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENS, HETOBWS CEPBU3EH areHT Wam

nogobHo kBanuduUMparn LA, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.

BHWUMAHMUE! To3n ypep He TpsibBa fja ce MOHTMPa TaM, KbeTo

1Ma 0CTbM Ha 0bULeCcTBOTO.

Hukora He n3non3gaiite To3u ypes be3 Boga.

PUCK OT MPBbCKAHE! basHo noToneTe xpaHaTta BbB BoAaTa.

BHUMAHMUE! He nbnrete ToBapa Hag H1Bo MAX.

HE NOOX0AAL0 3A MOCTOAHHA YNOTPEBA! He n3nons-

BaliTe ypefa HenpekbcHaTo, 3a fa u3berHete nperpsisaHe

Ha MoTopa. BpemeTo 3a HenpekbcHaTta paboTa He Tpsibea Aa

HalBWLWaBa 5 MUHYTW. V3non3galiTe ypeaa OTHOBO, Cllef KaTo

ce e oxaaun.



* Tosu ypen He TpsabBa Aa ce M3M0A3Ba 33 pA3aHe Ha 3aMpaseHn
XpaHu, MECO C KOCTW Uivt puba v T.H.

MpepHasHayeHune

 To3u ypep e npefHasHayeH 3a U3noa3saxe B TbProBCcku Npu-
JIOXEHWS, Hanpumep B KyXHW Ha pecTopaHTy, ctonose, 6oaHu-
UM ¥ B TbProBCKM NPEANPUATUS KaTo nekapHu, MecapHuLm
1 Ap., HO He 1 33 HenpeKbCHATO MacoBO MPOW3BOACTBO Ha
XpaHu.

* YpenwT e npefHasHayeH 3a MeneHe Ha kade. Beska apyra
ynoTpeba Moxe fa foBefe [0 NOBPeAa Ha ypeaa Uam nnyHa
TpaBMa.

* PabotaTa ¢ ypefa 3a kakBaTo v 4a e Apyra Len Lie ce cyuTa 3a
HenpasunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTaoTo. [MoTpebutenst Hocw
M3LsN0 OTFOBOPHOCT 3@ HenpaswiHa ynotpeba Ha ycTpoi-
CTBOTO.

WUHcTanauus Ha 3a3eMsBaHe

To3u ypen e knacuduLmpaH kato knac | Ha 3aluTa v Tpsibsa aa
6bie cBbP3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
N9IBa pUCKa OT eIEKTPUYECKN LLOK, KaTO OCUrypsiBa MPOBOAHMK
3a 0cBobOX/jaBaHe Ha enekTpUYeCKus ToK.

Tosu ypef e cHabpeH ¢ 3axpaHBaly kaben cbe 3a3emaBaly Len-
Cen WAN eneKkTpUYECKM BPB3KM CbC 333eMABALL NPOBOAHNK.
Bpb3kute Tpabsa fa 6bAaT NpaBUNHO UHCTaNNPaHW U 3a3eMe-
HU.

OCHOBHM YacTH Ha NpPoAYKTa

(dur.1 Ha cTpaHuua 3)

lopeH kanak

XpaHunuiie 3a kade Ha 3bpHa

OcHoBa Ha xpaHunnLe

Mperpaga Ha xpaHnnuLe

lopeH gbpxay Ha HoX

Perynvpyema nnova

Perynupyema apbxka

KoHTponeH naxen

Ceetogmog 1
. CeeToamop 2
11. EnexTpuyecku KoHTakT

12. OcHoBHo Ts10

13. Mukponpeskniousaten

14. Mopapbxka Ha NopTaduATLP

15. ByToHK 3a BKNtOUBaHE

16. TaBa 3a 3axpaHBaHe

3abenexka: CbabpxaHeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THacH 3a
BCUYKM 13DPOEHN eNIeMeHTI, 0CBEH ako He e NOCOoYeHo ApYro.
BBHWHMAT BNA MOXe [ia ce pa3nuyaBa OT MokasaHuTe Mmoc-
TpaLMn.

SO 00~ O~ U1 B W N —
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KOHTPOHEH naHen

(®dur.2 Ha cTpanmua 4)

17. Temnepatypa Ha okofHaTa cpeAa
18. CtatncTika Ha WAMGOBbYHNTE Yaluu
19. ByToH 3a eHoKpaTHa fo3a (cuH)
20. Pwuen byToH (cuH)

21. MNoka3saHe Ha BNaxHocTTa

22. Mapka noro

23. Bpeme / lata / Cegmnua

24. PexuM Ha cMunaHe

25. ByToH 3a agoiiHa fo3a (cuH)

MoproToBka npeau ynotpeba

* [IpeMaxHeTe BCUYKM 3aLLUTH OMakoBKM 1 06BMBKM.

* MpoBepeTe Aanu ycTpoicTBoTO € B 4060 ChCTOSIHME 1 C BCUY-
ku akcecoapu. B cnyyaii Ha HembaHa UK NoBpefieHa AoCTas-
ka, Mosi, He3abaBHO ce cBbpxeTe C focTaByuKa. B To3u cy-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

* MoyncTeTe akcecoapuTe v ypeaa npean ynotpeba (Buxre ==>
Moyncreare & Mopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypesa Ha XOpU30HTaHa, cTabuiHa 1 TepMoycToii-
4nBa NOBBPXHOCT, KOSITO € 3aLLuTeHa CPeLly BOAHM NPbCKY.

* 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe Ja CbXpaHsBaTe
ypesa cv B bbaele.

¢ 3ana3eTe pbKoBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a bbaella cnpaska.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT MpOK3BOACTBOTO, YpeasT

MO>Xe f1a M3/1bY4Ba Seka MUpU3Ma Mo BPeMe Ha MbpBuUTe HAKOIKO

13non3ganus. ToBa e HOPMaHO M He 03HayaBa HUKaKbB AedekT

WA ONacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e L0bpe BeHTUANPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

(dur.3 Ha cTpaHuua 4)

e YBepeTe ce, Ye NPeBKIOYBATENSAT 3@ 3aXpaHBaHe e NocTaBeH
Ha nosuums 0"

¢ [/13BajeTe KOHTeliHepa 3a kade Ha 3bpHa, NogpasHeTe xeba,

pa3nonoXeH B OCHOBATa Ha KOHTeMHepa, CbC 3aKN04BaLLMA

BWHT 11 TO HAaTUCHETe Hafo1y. 3aBbpTeTe KoHTelHepa Mo noco-

Ka Ha 4aCOBHMKOBATa CTPeNKa, 3a Aa ro 3alupakHeTe v 3aTer-

HeTe BUHTOBeTE € oTBepTKa. (Pur. 3.1 Ha cTpaHmua 4)

(A): BUHT 3a 3aknioysaHe

(BJ: Cnot B ocHosata Ha byHkepa

OTBopeTe nperpadata Ha byHkepa 3a 3bpHO, KaTo 9 3aBbPTUTE

AU OTBOPUTE AMPEKTHO ropHWs kanak. Vacunete kadewnte

3bpHa B DyHkepa 1 3aTBOpeTe Kanaka Ha byxkepa (Pur. 3.2

Ha CTpaHWua 4).

CebpxeTe 3axpaHBaHeTo, 3aBbpTeTe MpeBK/lOYBaTENR Ha

3axpaHsaHeto B nosnuma 1" (Our. 3.3 Ha 4-Ta cTpanuual.

[lucnnest nokassa pexvma Ha MenieHe B CpefaTta Ha KOHTpos-

HWg naHen - “Stand”, "Auto”, "Preset” nau “Direct”, suxre

netaiinnte Ha 1.3 “[lACHO MeHI0 3a HacTpOiiKM” B paspen

“WUHcTpyKumm 3a pabota”.

3anoyHeTe MeneHeTo Ha kade, kaTo 13bepeTe cboTBETHNS by-

TOH Ha KOHTPOJIHWS NaHes.

KoraTo cMunaHeto Ha KadeTo 3aBbpluM, 3aBbpTeTe npes-

KnioysaTens Ha 3axpaHsaHeto 8 nosuums 0"

.1 PerynupaHe Ha rpy6ocTTa Ha npaxa

HaTucHeTe v 3aapbXTe NpbTa Ha HaNPLCTHMKA, 33 A4a 0CBO-
BoauTe perynupalyarta nnoya, Taka Ye nioyara Aa Moxe Aa ce
3agbpra (Our. 4.1 Ha cTpanuua 5).

(C): Maney 3a HanpbCTHYK

[lpbXTe naneua 3a HanpbCTHIKA HATVCHAT, JOKATO ABUXHTE
perynvpaliara ApbXKka HanaBo W HaAsCHO, 3a A3 HacTpouTe
eapoctra (Our. 4.2 Ha cTpanuua 5).

(D): Mane 3a HaNpPbCTHMK

(E): Perynvpaua pbkoxsatka

Hugata ot 1 go 12 ca peryaupyemu. Mo-manku ynucna o3Haya-
Bat no-¢ura nyapa. (®ur. 4.3 Ha cTpanuua 5).

1.2 I1BO MeHIo0 3a HacTPonKu
» HatucHete "ByToH 3a eiuHuyHa fo3a (cuH)” oT HavanHus ek-
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paH 3a 3 cekyHAK, 3a Aa BneseTe B JIABO MeHio 3a HacTpolkN.
[BuxTe durypa 5 Ha cTpaHuua 5)

o LigeTuT Ha TpUTe cumeona (ByToH 3a eguHMuHa fo3a / pueH
ByToH / ByTOH 3a ABOMHA f03a) We Bbe NPOMEHEH Ha 3eneH.
OyHkumnnTe Ha byToHuTe We bbaat npomeHeHn. Buxrte obsc-
HeHusTa no-gony. (Bux ¢urypa 5 Ha ctpanuua 5)

3abenexka:

[F): .6yTon 3a eaHokpatHa no3alzenen)”: Usbop Ha cTpanuua

“an GyHKUMM 33 HamansBaHe.

[X): "Pvuen byton(senen)”: MoTebpaete, cbliecTeysalite unm

BbBefeTe TekylaTa cenekuns, 3a Aa npernegate/npomeHnTe

HacTpolikaTa.

(H): .ByTon 3a ggoiiHa no3a (3enen)’: Usbop Ha cTpaHuua v

YHKLMA 33 yBENNYaBaHe.

* Vznonssarite (F) u (H), 33 ga nsbepete Hactpoiikata v Ha-
micHete (G), 3a pa BneseTe B Tekywlata cenekyms.

- E3uk: Moxe pa bvaat n3bpann 5 eanka - KUTancku, aHrmui-
CKM, KOPEICKM, BUETHAMCKM U MOPTYrancki.

- Cuctemen Taiimep: KoraTo CbabpXaHWeTo Mura, BpemeTo
Moxe fa bbae npomereHo ypes (F) u (H).

- Pexxnm Ha Bpeme: 12-yacos nnu 24-4yacos ¢popmat

- CuctemHa pata: KoraTto CbbpxaHueTo Mura, atata Moxe 4a
6bae npomerena c (F) u (H).

- Temnepatypa: HacTpoiiBaHe Ha egunuuata, Lensnit nnn @a-
peHXanT.

- [apameTbp Ha aucnnes: ApkocT Ha ekpaHa oT 0-100%.

- Nndopmauus: MokasBaHe Ha MHPOpMaLMATa 3a MallMHaTa,
KaTo MOZEJI, HOMep Ha BepCcus 1 cepreH Homep. Tasu nHop-
Mals He MOXe fia ce pefakTupa.

1.3 ASACHO MeH10 3a HacTporkmn

* HatucHete .ByToH 3a aBoiiHa Ao03a [(cuH)” Ha HayanHua ek-
paH 3a 3 cekyHau, 3a Aa BneseTe B MeHioTo 3a HACTPOVKM.
[BuxTe ¢urypa 6 Ha cTpanua 6)

o LigeTbT Ha TpuTe cumBona (ByToH 3a eauHnyHa fo3a / Poyen
ByToH / ByToH 3a ABOMHa A03a) LWe Bbae npoMeHeH Ha 3eneH.
OyHkunmTe Ha byToHuTe We bbaat npomeHeHn. Buxre obsc-
HeHvsTa no-gony. (Buxre durypa 6 Ha cTparnua 6)

3abenexka:

(I): .6yToH 3a egurnyna posa (senen)”: Gynkumn 3a nsbop Ha

CTpaHuLa Uau HamansBaHe.

(J): "Pvuen byton (3eneH]”: MoTebpaete, cbliecTsyBa, UM Bb-

BeseTe Tekywwns n36op, 3a Aa npernenare/npoMeHuTe HacTpoii-

Kata.

(K): .ByToH 3a agoiHa no3a (senen)’: Usbop Ha cTpaHnua v

YHKLMS 33 yBENNYaBaHe.

e Nsnonseaiite (1) u (K], 3a na n3bepete HacTpoitkata U Ha-
Tnckete (J], 3a na sbeeneTe Tekywms n3bop.

- BpeMe 3a cmunaHe: Bpeme 3a cMunate Ha npax 3a eMH1YHa
1 aBoiHa fosa. Eannnuata e .cekyHaa”. Mpoueaypu: Bpe-
Me 3a cMunaHe —» HacTpoiika Ha BpeMe 3a cMunake 3a eau-
HI4Ha f03a — HacTpolika Ha Bpeme 3a cMunaHe 3a ABOVHa
103a.

- Tpuxa 3a MenHuuata: lMokassaHe Ha 6pos yalum, 3adafeHn
3a nouyncTBaHe Ha ¢ppesara, v NokazsaHe Ha BpeMeTo, 3a4a-
[EeHO 3a CMAHa Ha dpe3aTa. Tas3n MHPOPMaLMS He Moxe fAa
ce pefakTvipa.

- KoraTo Ha HayanHaTa CTpaHuUa ce Mokas3Ba HamoMHsiHe
Moyucreare” unu ,CmaHa" ¢ MUraHe, MefHUYHaTa cucTeMa

® -

TpsibBa Aa bbAe noyncTeHa UK HoX4eTo Aa Bbie CMeHeHo.

- Hynupare Ha menHunyute: M3nonssaiire, 3a 4a oTMeHuTe Ha-
NoMHAHETO . M3unctBane” nnn .3amaHa”, kakTo v ga nokaxe-
Te NpefynpexaeH1eTo Ha HauanHaTta CTpaHuLa KakTo BUHarU.

- He Hynupait: BuHaru nokassa HanmoMHAHeTO Ha HayanHaTa
CcTpaHnua.

- N3uncn: Mpemaxtete npegynpexaerveto ,Clear” Ha Hadan-
HaTa cTpaHuLa.

- BamsaHa: [NpemaxHeTe npepynpexaexuero .3amaHa’ oT Ha-
YanHata cTpaHuua.

- BpbluaHe kbM Gabprynu HacTpoiiku: Be3cTaHossBaHe Ha da-

BpuyHy HacTpoiiku. Mo nogpasbupate e He Hynupait™. He ce

npenopbYBa.

Cratuctuka: M36op Ha nokassaHe/HenokassaHe Ha MHGOpMa-

UMsiTa 3@ CTaTUCTVKA Ha Bposi Ha YaluuTe 3a MenieHe Ha Ha-

YanHata cTpaHuua.

- PvuHo: M3bepete JA" nan HE", 3a pa aktusupare/geaktu-
Bupare byToHa 3a PbYHO MeNeHe Ha HauanHaTa CTpaHuLa.

- Pexxum Ha Mennuuata: MoraT ga 6vaat usbpanu 4 pexuiMa

- CTaHfapTeH, aBToMaTuyeH, NpeaBapuTento usbpax u au-

PEKTEH PEXWM.

CraHpapteH: CTannapTeH” ce nokassa Ha HauanHaTta cTpa-

Huua. Mpoueaypu: Msbepete egunnyna / goiiHa fosa - Ha-

TUCHETE KOHTAKTHWS KJ1I0Y, 3a 4a 3anoYHeTe CMUNaHeTo.

- ABToMaTWyHo: ‘ABTO" ce Mokas3ea Ha HayanHata CTpaHuua.
Mpouepypu: HaTucHete npeskiiouBaTens 3a KOHTakKT, 3a Aa
3anoyHeTe CMUNAHETo, AOKOCHETE o BEAHBX 33 eAMHWYHA
1033 UNW iBa NbTU 3a [1BOMHA 403a.

- NMpepasaputener usbop: .Mpeasaputento 3agageHo” ce no-
Kka3sa Ha HayanHaTa cTpaHuua. MpouesypuTe ca CbliuTe KaTo
cTanfapTHuTe. JombaHNUTeNHa GYHKLMS 33 NO-KbCHO WAn$o-
BaHe —> HaTucHeTe camo KOHTaKTHWS NpeBklioYBaTen.

- [npexTHo: ,[InpekTHo™ ce nokassa Ha HadanHata CTpaHuua.
Mpouepypu: HatucHete GyToHa 3a efuHW4YHa WAW [BOMHA
11033, 33 f1a 3aM0YHETE CMUNAHETO ANPEKTHO.

MoumnctBaHe & nogapbXKKa

* BHUMAHME! Byharu nsknioyaiiTe ypefia 0T enekTpo3axpaH-
BAHETO W 0 0CTaBsAlTe Aa W3CTUHE Mpeau CbXpaHewue, no-
uncTBaHe W NOAAPBXKKA.

¢ He wn3nonsBaiite BOROCTpYika WAW napouyncTayka 3a mno-
uncTBaHe 1 He noTansiiTe ypeaa nof BoAa, Thil KaTo YacTute
LLe Ce HaMOKPAT 1 MOXe @ Bb3HVKHE eeKTpUYecku yaap.

* AKO ypeabT He ce noAfbpxa B 406po CbCTOAHME U YNCTOTa,
ToBa MOXe fia nosausie HebaaronpusaTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ i3 AoBefe 10 OnacHa cuTyauus.

¢ OcTaTbuUuTe 0T XpaHa TpsibBa fa ce noYMcTBaT PefoBHO W Aa
ce oTCTpaHsBaT oT ypeda. AKo ypefbT He ce no4yucTBa npa-
BWJIHO, TOBA LLE HaMasu HeroBus X1BOT U MoXe Aa A0Befe 40
0MacHo CbCToHME Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

* OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsabsa pa ce BHuMmasa npu
paboTa c 0CTpUTe pexelLy 0CTpIeTa Mo BpeMe Ha NoYNCTBaHE.

MoumncTBaHe Ha KoHTeliHepa

o I3yncTeTe kKapeeHTe 3bpHa B KOHTeliHepa, 3aTBOPETE 3aTBO-
pa 3a 3bpHaTa, pa3suiiTe 3aKkNOYBALLNA BUHT, 3a Aa Npemax-
HeTe KoHTelHepa 3a 3bpHa (Purypa 7.1 Ha cTpannua 6).

CoBetu: [pean Aa npeMaxHeTe BUHTOBETE, 3anNuLLeTe HOMepa

Ha perynupaiiarta nnacTuHa, KosTo rnefa KbM TPUbIbJIHUKA

Ha npefHus Kanak, 3a a u36erHeTe NoBTOPHO perynupaHe Ha

e[poCTTa CNefl MHCTanaums.



 HaTicHeTe Hafony HanpbCTHUKOBUS eNIEMEHT U eIHOBPEMEH-
HO C TOBa 3aBbpTeTe perynupallara Apbxka no nocoka Ha ya-
COBHKOBATa CTPesIKa, OTCTPaHeTe peryaupatlata nnactuHa u
MaxHeTe gbpxkaya 3a rophus pub (Ourypa 7.2 Ha cTpaHnua 6).
M3nonssaiiTe yeTka 3a MoyncTBaHe 1 Meka Kbpna, 3a fa
nouncTUTe CTapaTeNHo pexelyuTe Hoxose, pe3bute u Lsna-
Ta cucTeMa 3a cMunaHe. [penopbunTenHo e Aa U3nonssate
Masnka MeTasHa yeTka Bbpxy pe3bosaTa YacT Ha yCTpPOiCTBOTO
[®urypa 7.3 Ha cTpanmua 6).

Mouncrete MeHaTa pe3ba Ha perynvpallaTa nnacT1Ha ¢ Meka

kbpna (Ourypa 7.4 Ha cTpanuua 6).

MpoBsepeTe fanu npyxuHaTa Ha cefasnkara 3a perynnpaxe Ha
MefeHeTo e 3asbpliena (Pur. 8.1 Ha cTpanuua 7).

CMaxeTe MefHUTe pe3bu Ha perynupaliaTa naoya cbC CboT-
BETCTBALL CMa304eH MaTepuarl, KOWTo MoxXe [ Brese B KOH-
TaKT ¢ xpaHu (®ur. 8.2 Ha cTparmua 7).

MocTaBeTe OTHOBO rOPHMSI AbPXay Ha MefHWLaTa B CbOTBET-
s xneb (Our. 8.3 Ha cTpanuua 7).

3aBuiiTe 0THOBO peryaupalLara niactuHa obpartHo Ha Yacos-
HWKoBaTa cTpesnika. ObbpHeTe BHMMaHMe Ha 3aTaraHeTo Ha
BuHTa (Dur. 8.4 Ha cTpannua 7).

MocTaBeTe OTHOBO 3aK/I04BALLMA BUHT Ha ibpXaya Ha ropHUs
Hox (Pur. 8.5 Ha cTpaHmua 7).

lMpenHcTanupaiiTe, nonpaseTe c1n03a 3a kade Ha 3bpHa 1 pe-
ryvpaiiTe YCTPOICTBOTO 3a MeneHe npu Heobxoammoct (Pur.

8.6 Ha cTpaHnua 7).

M36sreaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BLTPELIHOCTTA Ha KOHTeiHepa C HeabpasuseH
npenapat v n3nnakHeTe ¢ YnCTa BOAA.

¢ Huikora He noTtanqiite ypeaa 8bB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

® Hukora He v3non3BailTe arpecvMBHW NOYMCTBALLM npenapa-
1, abpasusHM rbOM WAM NOUNCTBALLM areHTH, CbAbpXalin
xnop. He n3nonssaiite cToMaHeHa Bata, MeTanHu npubopu
WAN KaKBWTO 1 i@ 610 OCTPY MAKM 330CTPeHN NpesMeT 3a
nouncTeaHe.

He nsnon3gaiite 6eH3nH unu pasteoputenu!

¢ Huto eHa 4acT He e besonacHa 3a MueHe B CbAOMUNANHA Ma-

WK1Ha.

Yactv kak aa
nouncreate
yecToTa

Yactv kak a
nouucTBaTe Yectota

YacTv kak f1a
nouucTeare
yecToTa

OcHoBaTa Ha
MoTOpa

Hukora He
noTansiire Tau
4acT BbB BOAA

WA Apyru

TEYHOCTU.

- VanonsBaiite
BaxHa Kbpna ¢
Manko npenapar u
BOAia, U3nnakHere,
nesnHdekumpaiite
11 n3cylwete
nobpe.

KaHa, kanak
Ha kaHaTa 1
NnoKpMBEH Kanak

Mouncrete ro ¢

Masko Bofia 1

HSKaKbB HEXeH

LETEPreHT.

- Cnep ToBa
13nnakHeTe nog
Teyallja BoJa.

[MouncTaaitte cnep

- Moncywete BCska ynotpeba.

BCUYKM 4acTy
npeau 0THOBO Aa
TV n3nonagare.

BHUMAHME! Puck
0T HapaHsBaHe!
buaete
V3KITI0YUTESNTHO
BHYUMATENHW NpY
no4YncTBaHe Ha
ocTpuetata.

- Mouncrete ro ¢
Masko Bofa 1
MEK [LeTepreHT.

- Mopcywete
BCUYKM YacTy
npean 0THOBO fa
v M3non3gate.

Crnobka Ha Hoxa

MopApbxKa

¢ Pefj0BHO NpoBepsiBaliTe paboTaTa Ha ypefa, 3a ja NpefoTBpa-
TUTE CePUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ Ako 3abenexnTe, ye ypepsT He paboTu NpaBWAHO WK UMa
npobnem, cnpeTe fa ro u3non3sare, U3KIIOYETE IO U CE CBbP-
XeTe C [JoCTaByYMKa.

e Lisinata nogapbxka, MOHTax 1 peMoHT Tpsibea Aa bvaat ns-
BbPLUBAHW OT CMELMann3vpaHi 1 0TOPHU3MPaHN TEXHWLN UK
npenopbyaHit 0T NPoN3BoAUTENS.

TpaHCnopT U cbXpaHeHune

e Mpeau cbxpaHerue BuHaru Tpsbea fa ce yBepuTe, Ye ypeast
€ U3KII0YEH OT e1eKTPO3axpaHBaHEeTO 1 HAMbIHO N3CTUHAN.

¢ CbxpaHsBaite ypeaa Ha xnafHo, YNCTO 1 CyXo MSICTO.

® Hukora He nocTtaBsiTe TeXKW NpefMeTV BbpXy ypeda, Tbil
KaTo TOBa MOXe Aa ro nospeju.

* He MecTeTe ypesia, 1oKaTo e B ekcnnoataums. Makniouete ype-
[la 0T eNeKTPo3axpaHBaHeTo, KoraTo ro MecTuTe, 1 ro ApbxTe
oTgoNy.
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OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU PYCCKUH

AKo ypenbT He GyHKLMOHWpa NpasunHo, MoAs, nNpoBepeTe fo-
nHaTa Tabnnua 3a peleHne. Ako BCe OLLe He MoXeTe [a peluunte
npobnema, Mos, CBbpXeTe ce C [oCTaByuka/ocurypsiBaliarta

YBaxaeMblil KneHT!
Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,

T, yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
Mpobnemu Bramoxra BoamoxHo HUKKM 6e30MacHOCTH, NPeXAe YeM YCTaHaBAMBaTb U UCMONb30-
MpnHimHa peienne BaTb Npu6op B NepBbIii pas.
MalwuHaTa He K YBepere ce,
aHaTa He e
3agoqaa na NocTanena ye kaHaTa e WHcTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTu
pabotu npaBuAHo. Egi:’:;e“;& * [cnonbayiite npubop TONbKO MO HasHayeHuio, npeaHasHa-
YEHHOMY ANl HEro, Kak OMK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V3kniousaTenst HaTucheTe * /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTI 3a tobble NoBpex-
33 3axpaHBaHe He | u3knYBaTens 3a [eHNsI, BbI3BaHHbIE HEMPABWILHON 3KCMyaTalMert 1 Henpa-
€ HaTucHar 3axpaHBaHe. BU/IbHbBIM UCMOJIb30BAHNEM.
skmouere . OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
MalMHaTa. CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMocTonTeNbHO oTpe-
Actvenpare - OctageTe MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaite anekTpuyeckmne yactu
MatunHaTa cnupa  srpanerara MalLuHaTa npubopa B BoAy 1K Apyrue XuakocTu. Hukorgna He sepxute
no BpeMe Ha sauTa o1 1a ce oxnagn npubop Nog nNpoTo4HoM BOO/A. 3
pabora npeTosapaate. 3a okos1o 30 * HUKOIAA HE UCMOJIb3YUTE NOBPEXXAEHHbIN MPUBOP!
MAHYTU A Chel, PerynsipHo npoBepsiiTe anekTpuyeckne COeAMHEHIs 1 LIKYP Ha
T0Ba 3ano4HeTe Hanuume noBpexaeHuit. Ecin npubop noBpexaeH, oTkIoumTe
OTHO8O. €ro 0T UCTOYHWKa NUTaHus. Jliobbie peMOHTHbIE PaboTbl LONXHbI
BbINONHATHCS TObKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULMPOBAHHBIM

FapaHuus CneumanucToM Bo u3bexaHue onacHoCTY AN TPasM.

Bcekn fedex, 3acaraul GyHKUMOHaNHOCTTA Ha ypesa, KOWTO o MMPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pasmeuieHuu nprubopa nponoxm-

Ce BUX/a B PaMKNTe Ha efiHa rofiHa ciiefl nokynkata, we ovae Te kabesb NuTaHNa 6esonacHo, ecan 310 HeobxognmMo, YTobb!

PeMOHTUPaH 4pe3 be3nnateH PeMOHT Ui 3aMaHa, Npu ycnoBue 136exaTb HenpefHaMepeHHOro BLITANBaHUA, MOBPEXAEHUS,

4e ypeawT e 61 13non3saH v NOAABPXAH B CHOTBETCTBHE C MH- KOHTaKTa C HarpeBaTe/IbHO MOBEPXHOCTbIO UM BO3HWKHOBE-

CTpyKuMMTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan unn ynotpebssa no HNS OMACHOCTH CHOTHIKAHMUS.

HWKaKbB HauuH. BalunTe 3aKOHOBM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako * MPEQYNPEXAEHME! Moka BUAKa HaxoguTcsi B po3eTke,

Ce MU3MCKBa rapaHuys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbie 1 Kora e 3aky- NpUBOP NOAKMIOUEH K UCTOYHNKY NUTaHHS.

neH 1 gobaseTe [oKa3aTeNcTso 3a nokynka (Hanp. pasnucka). « MPEQYNPEXAEHMUE! BCET[JA sbikniodaiite npubop nepes

B cwoTsetcTBUE € HawaTa NOAUTUKA 33 HEMPEKbCHATO paspa- OTKSIIOYEHUEM OT WCTOUHMKA MUTAHMS, OYMCTKOM, TEXHMYE-

boTBaHe Ha NPOAYKTM H1e C1 3ana3Bame NPaBOTO [a NPOMEHs - CKAM 0BCAYXMBaHMEM UM XpaHEHUEM.

Me be3 npean3BecTve creunpukaLmuTe Ha NPOAYKTA, 0MaKoB- o Mogknioyaiite Nprbop K 31eKTPUYECKoi po3eTKe TONbKO C Ha-

KaTa v foKyMeHTauusTa. NPsXEHNEM 1 YaCTOTOM, ykazaHHbIMU Ha 3TvkeTke npnbopa.

¢ He npukacaiitech K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeauHe-

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa HUAM BA@XHBIMIA NN BNGXHBIMU PYKaMU.

T\e= ! Mpn u3ssexaare oT ynorpeba Ha ypeaa, NPOAYKTLT o [lepxute Npnbop 1 aneKTpUYECKMe LITencent/pasbembl Ba-
He TpsbBa Aa Ce M3XBBPAA 3a8AHO C Apyry OUTOBM 1IN OT BOAI U APYrUX XuakocTen. Ecnv npubop ynaget 8 Bogy,
otnagbun. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e Aa HeMelJIeHHO OTCOEAVHUTE COEAMHEHNA UCTOYHMKA NUTaHUS.

BN | v3x8bpAMTe 060pyABAHETO 3@ OTNaAbUM, KaTo 1o He vcnonb3ayiite npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-
npeaaseTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He- BepeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMEeLUanycToM.

CNa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuIo Moxe Aa bbjle CaHKUMOHMpaHo B HecobniogeHne aTUX MHCTPYKLMA MOXET MPUBECT K ONACHbIM

CbOTBETCTBWE C NPUIOXMAMUTE pa3nopesbu 3a U3xsbpasHe Ha ANS KU3HU pUCKaM.

oTnapbuy. PasgenHoto cwbupate 1 peunknvpare Ha Baweto o [ToaKN0YMTE UCTOYHUK MUTAHWS K NErKOLOCTYNHON 31eKTpu-

obopysiBaHe 3a 0TNafbLyM N0 BPEMe Ha U3XBLPASHETO Lje No- 4eckoit poseTke, YTODbI Bbl MOMIN HEMEJIEHHO OTCOEAUHUTL

MOrHe 3a 3aMna3BaHeTo Ha NpupoAHUTe pecypcn v 3a rapaHtn- npwﬁop B C/lyyae qpe3ab|qa|7\H0\?| cuTyauuu.

paHe Ha PELMKIVPAHETO UM M0 HAUMH, KOWTO 3aLUTaBa H0BELL- o YbeauTech, YTO LUHYp He CONPUKACaeTCs C OCTPbIMU AV rops-

KOTO 3/ipaBe 1 OKo/HaTa cpefa. YUMU NpeaMeTaMit, U AepXnTe ero BAasu 0T OTKPLITOro OrHA.

3a noseue MHdopMauya 3a TOBa Kbjle MOXeTe a OCTaBuTe OT- Hukoraa He TAHWTE 3 LUHYP NUTaHWA, 4TODbLI OTCOEAMHUTL €r0

nafgbunte CU 3a peunkanpaHe, Mosid, CBbpXeTe Ce C MecTHaTa OT PO3eTKK, a BCerfa TAHUTE 3@ BUJIKY.

KOMMaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnagbuu. MponsBoauTeNnTe 1 BHO- Hukora He nepeHocuTe nNprbop 3a LWHyYp.

CUTENNTE He HOCAT OTrOBOPHOCT 3a pelnknnpaHe, TpetnpaHe Hyikorzia He nbiTaiiTecb CaMoCTOATENbHO OTKPbITh KOPMYC NpU-
VI U3XBBbPASHE Ha OKONMHATa Cpefia, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3 6opa.

n obujectseHa cuctema. He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopmyc npubopa.

Hukorga He octaBnsiiTe npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

1CMoNb30BaHNS.

o [laHHbI Npubop [OMXEH 3KCMNYaTUpOBATbCs 0BYYEHHbIM

® =



NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[laHHblli npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpOBaThCH NuLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI U3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMM C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM U 3HAHNAMN.

[laHHbI nprbop HU Npu kakux 0bCTOATENLCTBAX He [LOMKEH

ICNONb30BaThCS eTHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckine CoeUHEHUS B Hepo-

CTYNHOM ANs fieTelt MecTe.

Hukorpa He vicnonb3yitTe NPUHAANEeXHOCTU Unn kakue-nnbo

A0MONHUTENbHbIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

c npubopoM nnKu peKoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHe 3Toro TpeboBaHisa MOXeT NpeAcTaBnATL yrpo3y

ans besonacHocTu nonb3osatens v nospeauts npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUrMHANbHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ nomollblo BHelHero TaiiMepa

VN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenshbiit npeamet (6eHsuH,

3NEKTPOMANTY, yrobHyIo NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo BpeMmsi paboTel.

He knapnTe kakne-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He vicnoneayiite npubop B6AM3M OTKPLITOrO OTHS, B3pbIBYATHIX

VAK nerkoBocnnaMeHsiolmMxcs matepuanos. Beerga akcnny-

atupyiite npnbop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YMCTON,

TENNOCTOMKON U CYXO NOBEPXHOCTY.

Mpubop He NoAXOANT NS YCTAHOBKM B MECTaX, FAe MOXHO MC-

noNb30BaTh BOAAHON XNKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSILNOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMM MO TexHUKe 6e3o-

nacHoCTn

* BHUMAHWE! ByzbTe o4eHb 0CTOPOXHEI Npy 0bpalleHum ¢ oT-

pe3HbIMK anckami. [pn HeobxofnMocTh HafeBaiTe 3almT-

Hble nepyaTku (B KOMMNEKT He BXOASAT).

BHMMAHWE! BCEIJA pnepxuTe pyku, ANVIHHblE BOMOCH U

ofieXay nofanblue oT ABUXYLLNXCS YacTel.

He sarpyxaiiTe CuWKOM MHOMO MHIpeAneHToB, YTobbl npe-

[0TBPaTUTL NEPENNB NULLEBbIX NPOLYKTOB.

BHMMAHWE! Bo Bpems paboTbl fepxuTe pykn u KyXOHHble

npnbopbl BHE KOHTE/HEpa, YTobbI CHU3UTL PUCK CEPbE3HON

TpaBMbl /Uav noBpexaenns bnenaepa.

BHMMAHWE! NE3BUA OCTPbIE. AEPXXUTE PYKWU NOAAND-

LLE!

He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpyaku, 4tobbl npefoTBpa-

TUTb Neperpes.

OCTOPOXXHO! BCEI[IA BuikntoyaiiTe MaluHy W oTKlo4aliTe

€8 0T 9N1eKTPOCeTY Nepef TeM, Kak npukacaTbes K NtobbiM ABN-

KYLMMCS 4acTsM.

BHUMAHWE! He nbitaittecs 0bxoanTts bnokuposky besonac-

HOCTU. YCTpOWCTBO OCHaljeHo BnoknpoBKol besonacHocTy,

4T06bI MPEAOTBPATUTL KOHTAKT MOb30BATENS C ABUXYLLMMU-

s YacTsMu.

Ecnv ceTeBoi WHYp NoBpPeXAeH, ero OMKeH 3aMeHUTb Npo-

13BOAMUTENb, €70 CEPBUCHBIN areHT U nHoe KBanueuLmpo-

BaHHOE N1L0, YTobbl M3bexaTb onacHoCTy.

* BHUMAHWE! 310t npubop He fonxeH bbiTb ycTaHOBAEH B Me-
CcTax 4ocTyna 06LecTBEHHOCTH.

¢ Hukoraa He vcnonb3yite 3ToT npubop 6e3 Bogbl.

* PUCK OBJIMUBAHWA! MocTenenHo norpyxaiite ey B BOZY.

* BHUMAHWE! He 3anonHsiite Harpysky Bbilue ypoBHs MAX.

« HE MPUTOAHO ANA HEMPEPBIBHOIO MCMONb30BAHNSA!
He ncnonbayiite npnbop HenpepbiBHo, YTobbI M3bexaTh ne-
perpeBa ABuraTens. Bpems HenpepbiBHOM paboTel He BOXHO
npesbIWaTh 5 MUHYT. Mcnons3yiite npubop cHoBa, nocne Toro
Kak OH OCTbIHET.

3707 npubop He cnesyeT NCMObL30BATh N5 HAPE3KM 3aMOpO-
XEHHbIX NPOAYKTOB, MACa C KOCTAM UAY Pbibbl 1 T. 4.

MpepHasHayeHne

* 3707 Npubop npefHasHayeH AN UCNONb30BaHMS B KOMMeEp-
HeCcKMX Lensix, HanpuMep, Ha KyXHsX pecTopaHoB, CTOOBbIX,
BOMIbHMLAX U B KOMMEPYECKNX NPEANPUATUAX, TakiX Kak ne-
KapHU, MACHbIE NaBKM 1 T.[0., HO He L1 HENPepbIBHOr0 Macco-
BOr0 NPON3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHNS.

 370T Npnbop NpeaHasHaueH A5 nepemansiBanns kode. Jlio-
6oe fipyroe 1CMoNb30BaHIME MOXET NPUBECTI K NOBPEXAEHMIO
npubopa unu TpaBMam.

e icnonb3oBaHne npubopa c nwboil fpyroit Uenblo bymet
CUNTATLCS  HENPaBW/IbHBIM  UCMOBb30BAHMEM  YCTPOACTBA.
Monb30BaTenb HeceT UCKNKYMTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
HeHaanexallee NCNoNb30BaHMNe yCTPONCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

370T npubop OTHOCKTCH K 3aLLUMTHOMY Knaccy | v fonxeH BbiTb
NOAKNIOYEH K 3alUNTHOMY 3a3eMJIEHUIO. 3asemnexne cHuxaet
PWCK 31eKTPUYECKOro yaapa, NpeaocTasias NpoBoz 419 0TBOAA
3N1eKTPNYECKOro Toka.

370T Npnbop OCHALLLEH WHYPOM NWUTaHUS C 3a3eMnsioLieit Bui-
KoM unu NEKTPNYECKMMN COeLIMHEHNAMN C 3a3eMNdiowM
npoBogoM. CoefrHeHns LONXHb! BbiTb NPaBUIbHO YCTaHoOBNe-
Hbl M 3a3eMJIEHbI.

OCHoOBHble 4acTH NpoAyKTa
(Puc.1 Ha cTpanuue 3)

1. BepxHss kpbiluka

2. bByHkep ans 3epHa

3. OcHosaHue byHkepa

4. [eperopogka byHkepa

5. BepxHuit fepxatens xepHoBa

6. Perynvipyemas nnactuHa

7. Perynvipyemas pyyka

8. [laHenb ynpasnexus

9. Csetoauopn 1

10. CseToguog 2

11. 3nekTpuyeckas poseTka

12. OcHoBHol kopnyc

13. Mukponepekiouatens

14. Mopnepxka nopTagunstpa

15. MNepeknioyatens N1TaHNs

16. JloTok nuTaHns

3ameuaHue: CofepxaHue [JaHHOrO PykOBOACTBA MPUMEHMMO
KO BCEM MepevncieHHbIM 3/1eMeHTaM, e/ He YKa3aHo MHOe.
BHeLWHWi1 BUA MOXET 0TANYATLCS OT MOKa3aHHbIX MANIOCTPaLMIA.

NaHenb ynpasneHus

(Puc.2 Ha cTpanuue 4)

17. TemnepaTypa okpyxaloLein cpeapl
18. Ctatnctuka WnndoBanbHbIX Yaluek
19. KHorka ofiHOKpaTHO 03bl (CHHAS)
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20. Pyunas kHonka (cuHss)

21. [cnneit BnaxHocTn

22. Norotun bpeHaa

23. Bpewms / flata / Hegenst

24. Pexxnm n3mensyerns

25. [1ByxkpaTHas kHonka (cuHss)

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

* YpanuTe BCIO 3aLMTHYIO yNakoBKky v 0bepTky.

* YbeauTeck, YTO YCTPONCTBO B XOPOLLIEM COCTOSHUM U CO BCEMU

akceccyapamu. B ciiyyae HenoHon nav noBpexpeHHol no-

CTaBKy, NOXanyicra, HeMeANeHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLM-

koM. B aToM cniyyae He CNonb3ayiiTe yCTPOICTBO.

OuncTuTe akceccyapsl U npubop nepes ncnonbosanmem (Cu.

==> Yucrka & Yxog).

 Ybeputech, 40 NpMbOP NOAHOCTBIO BBICOX.

e YcTaHoBuTe Npnbop Ha ropu3oHTasbHylo, CTabunbHylo u Tep-

MOCTO/KYl0 MOBEPXHOCTb, 3aLLUMLLEHHYIO OT BPbI3T BOABI.

CoxpaHuTe ynakoBky, v Bbl MAaHWpyeTe XpaHuTb Balle

ycTpolicTeo B byayliem.

o CoxpaHuTe MHCTPYKLMIO N0 3KCMyaTalun Ans fansHemwwero
/ICNONB30BaAHUA.

3AMETKA! 13-3a npon3BoACcTBEHHbIX 0CTaTKOB Npnbop MoxeT

13/aBaTb Nerkuii 3anax B TeYeHne NepBbiX HECKONBKMX NCMONb-

30BaHWi. 3T0 HOpManbHO U He 03HauyaeT fedekT uau onac-

HoCTb. YbeauTech, 4o Npnbop XopoLIo BeHTUANpYeTCS.

MHCTpyKUMM No aKcnayaTauuu

(Puc.3 Ha cTpanuue 4)

* YbeauTeck, YTO BbIKNIOYATENb MUTHNS HAXOANTCS B MOJOXKE-
HUm «0».

BbiHbTe byHKep Anst 3epeH, COBMECTITE BbleMKy Ha OCHOBaH N
ByHkepa ¢ GUKCUPYIOLLIUM BUHTOM U HaxmuTe BHW3. [loBepHM-
Te ByHKep no Y4acoBoil CTPeske, YTobbl 3aduKkcMpoBaTh ero, u
3aTAHWTE BUHTLI 0TBEPTKOM. (Puc. 3.1 Ha cTpaHiue 4)

(A): Oukcupytowmin BUHT

(B): Cnory ocHosaHus byHkepa

Otkpoiite 3acnoHky byHkepa Ans 3epeH, NoBepHyB eg, niu
CHVMWTE BEPXHIOK KPbILUKY Hanpsmylo. Hackinbte kodeiiHbie
3epHa B ByHKkep U 3akpoiite Kpbiwky ByHkepa (Puc. 3.2 Ha
cTpaHuue 4).

TMogknoYUTe UCTOYHUK NUTaHWS, NepeBeauTe BuikaouaTens 8
nonoxetue «1» [puc. 3.3 Ha cTparHnLe 4).

Ha ancnnee otobpaxaeTcs pexumM nomona 8 UEHTPe naHenm
ynpasnexua - “Stand”, "Auto”, “Preset” wan “Direct”, nog-
pobHee cM. B pasgene 1.3 “MeHto yctaHoBku RIGHT” B pas-
aene “UHCTpyKLMA No 3KCnyaTaumum”.

3anycTte noMon kode, BbIBPAB COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY Ha
naHeny ynpasnexus.

Korpa nomon kode 3aBepuieH, nepeseanTe nepeksioyatens
nuTaHns B nonoxenue «0».

-

.1 PerynupoBka cTeneHu noMona nopotuka

HaxmuTe 1 yaepxusaiTe WTOK HanepcTka, YTobbl 0cBOOOAUTL
PEryNNPOBOYHYIO MAACTUHY, 4TOBLI MOXHO BbiNo BpaLlaTh pe-
rynupoBoYHyto nnactuy (Puc. 4.1 Ha ctpanuue 5.

(C): Hanepctounbilt cTepxxeHsb
o [lep>XuTe HanepCTOUHbIN CTEPXEHb HaxaTbIM, nepemeLas pe-
TYAVIPYIOLLYIO PYKOSITKY BNIEBO 11 BMPaBO ANst HACTPOKM Kpyn-
HocTy (puc. 4.2 Ha cTpanmue 5).

®

[D): HanepcTouHbiii cTepxeb
[E): PerynuposoyHas pydka

* YpoBHu 1 - 12 perynvpyembl. MeHbliee 13 Yncen o3HayaeT
Bonee ToHkuit nopowok. (Puc. 4.3 Ha cTparuuye 5).

1.2 IEBOE MeHIo HacTpoek

© Haxmute kHorky «OuHouHas f03a (cuHasl» Ha gomaluHem
aKkpaHe Ha 3 cekyHabl, YTobbl BoliTK B JIEBOE MeHto HacTpoek.
(CM. prcyHok 5 Ha cTpatuue 5)

o Uget Tpéx cumsonos (Knonka ogHokpaTHoit fosbl / Kronka
pyuHoro ynpasnenns / Knornka AsoiHow fo3bl) byaer nameHen
Ha 3enEHbli. QyHKUMM KHoMoK ByayT n3MeHeHsl. CM. obbacHe-
Hua Huxe. (CM. pucyHok 5 Ha cTpauue 5)

[TpumeyaHme:

[®): «kHoMKa efnHUYHOM 03kl [3en€Han)»: Buibop cTpanmus

NN GYHKLUM YMEHbBLUIEHNS.

[G): «PyuHas kHonka (3enenas)»: Moatsepante, BbIbEpUTE MM

BBEAWTE TeKYLLMI BbIOOP 4n9 NPOBEPKN/M3MEHEHUA HACTPOIKM.

[H): «KHonka agoiiHoi nosbi (3enénas)»: Beibop cTpaHnubl v

GYHKUMS yBEANYEHNS.

* Ucnonbayite (F) v (H) ang sbibopa Hactpoitku 1 HaxmuTe (G),
4TObbI BOVTY B TeKyLWit BbIOOD.

- AA3bIK: MOXHO BbIDpaTh 5 A3bIKOB — KWUTACKUIA, aHTANACKNNA,
KOPeNCKUi, BbETHAMCKWIA 1 NOPTYranbCKiii.

- CuctemHbil Taiimep: Kora KOHTEHT MiTaeT, Bpems MOXHO 13-
MeHWUTb ¢ nomobio (F) v (H).

- Pexxum Bpemenu: 12-yacosoit unn 24-yacosoit popmat

- CuctemHas gata: Kora cofepxnmoe MuraeT, AaTy MOXHO 13-
MeHNTb ¢ nomMolsio (F) u (H).

- Temnepatypa: YcTaHoBka eanHnLbl nameperus, Lenscnit unn
DapeHreiT.

- MapameTp oTobpaxerns: ApkocTs 3kpana ot 0 go 100%.

- ViHpopmaums: Otobpasute nHdopMaLMio 0 MallvHe, Takyio
KaK MOZesb, HOMep BEPCUN W CepuitHblil Homep. 3Ta nHpop-
MaLiyist He NOANEXHUT PeaKTUPOBaHMIO.

1.3 MpaBoe MeHI0 HacTpoek

o HaxmuTe «KHomnka ABOIMHOI 1036l (cuHAa)» Ha raBHOM 3Kpa-
He B TeyeHe 3 cekyHg, uTobbl BoiTn B [TPABOE MeHio HacTpo-
ek. (CM. pucyHok 6 Ha cTpaHmue 6)

« LgeT Tpex cumBonos (KHomka ogHoi 1o3bl / Pyyraq kHorka
/ KHonka ABoliHoi fo3bl) M3MeHUTCA Ha 3enembiii. QyHKuMN
KHOMOK ByayT n3meHeHbl. CMoTpuTe obbacHerns Huke. (CM.
PUCYHOK 6 Ha CTpaHuLie 6)

MprimeyaHue:

(I): «kHonka omHoKpaTHOM fo3bI (3eneHan)»: Buibop cTpaHmub

MAK GYHKLMM YMEHbLIEH NS

[J): "Pyqnas kHonka (3enenan)’: MoaTsepanTe, cywecTsyet nm

BBEAMTE TekylWuil BbIBOp, YTOBbI NPOCMOTPETH/M3MEHHUTL Ha-

CTpOiKY.

[K): «Knonka mgoitHol 03kl (3enéHas)»: Beibop cTpaHnubl v

GYHKUMS yBENYEHNS.

 Ncnonsayite (1) u (K) ang sbibopa HacTpoitku 1 HaxmuTe (J),
4T0bbI BBECTY TEKYLLNIA BbIBOP.

- Bpema n3menbyerusa: Bpems namenbueHus nopowka Ans
Of\HOW [,03bl UNKU ABOWMHOW 103bl. EAMHMLA M3MepeHus - «ce-
kyHaa». Mpouenypsl: Bpems nomona — YcTaHosuTe BpeMs
nomona Ans OfHOI [03bl —> YCTaHOBWTE BpeMs nomona ANs
IIBONHOM [103bI.

- Yxop 3a menbHuLeli: OTobpaxeHue KonnyecTBa Yallek, ycTa-



HOBJMIEHHbIX NS 0YUCTKM GPe3bl, 1 BpEMEHMU, YCTaHOBNEHHOTO
AN 3aMeHbl Gpesbl. 3Ta UHOPMALUA He MOANEXNT pefak-
TMPOBAHNIO.

Korpa Ha rnaBHoii cTpanuLie oTobpaxaeTcs MuralolLee Hamno-

MuHaHne «OuncTka» nnn «3ameHa», HeobxogyMo npoBecTn

0YMCTKY WANDOBANLHOI CUCTEMBI MW 3aMEHUTB NE3BUE.

- Cbpoc MenbHWL: Mcnonb3ayiiTe, 4Tobbl OTMEHUTL HamoMHa-

Hne «QuncTuTe» unn «3aMeHa», a Takxe nokasatb npegynpe-

X[eH/e Ha MaBHOW CTpaHWLe, Kak BCerfa.

He cbpacbiBate: Beeraa nokasbiBats HanoMyHaHe Ha rnas-

HOW CTpaHuLe.

OumncTnts: YaanuTs npepynpexaerune «04ncTUTL» Ha raBHoi

cTpaHuLe.

3ameHa: Ynanute npepynpexaeHie «Replacement» Ha rnas-

HOW CTpaHuLe.

Cbpoc Kk 3aBopckiM HacTpoiikam: BoccTaHoBuTb 3aBoAckie

HacTpoiku. Mo ymonuahuio - «He cbpacbiBaTb». He pekomen-

nyetcs.

- Craticvika: Beibop oTobpaxetns/He oTobpaxeHns nHdop-

MaL|yn 0 CTATUCTUKE KONMYECTBA Yallek ANs U3MenbyeHns Ha

TNaBHO CTpaHuLLe.

PykosopcTeo: Beibepute «[JA» unu «HET», utobbl aktempo-

BaTb/OTKIIOYUTb KHOMKY PyYHOTO M3MENbYEHWS Ha rNaBHOM

CcTpaHuLe.

- Pexxnm wnvdoBanmns: MOXHO BbIOpaTh 4 peximMa - CTaHAapT-

HbIl, aBTOMATUYECKUIA, pexuM MpefBapuTenbHoro Beibopa u

NPSMON pexmM.

CraHpaptHbiit: «CTaHg» oTobpaxaeTcs Ha raBHOIA CTpaHNLe.

Mpouedypbl: Beibepute oaHy / ABoitHylo fosy - Haxmute Ha

KHOMOYHBIN NepekioyaTens, YTobel HayaTh M3MenbyeHNe.

- ABTOMaTWYeckuit: «ABTo» 0TobpaxaeTcs Ha raBHON CTPaHM-
Le. Mpoueaypbl: HaxmnTe Ha KOHTAKTHBIA BbIKNIOYaTENb, YTO-
Obl HayaTb NOMOA, OJHO HaxaTue AN OfVHAPHOW 03kl 1AM
[1Ba HaxaTuns Ans 4BOVWHOM 1036l

- [pepBapuTensHbIit Bbibop: «[1pedycTaHoBka» oTobpaxaeTcs
Ha rnaBHoi cTpanuLe. lpouenypsl Takue Xe, Kak CTaH#apT-
Hble. [lononHuTenbHas GyHKLWS nocnedyioLlero WardoBanus
— HaxmuTe ToNbKO Ha KOHTAKTHbIA BbIKNIOYaTENb.

- Hanpsmyio: «[Tpsimoit» oTobpaxaeTcs Ha raBHO CTpaHuLe.
Mpouepypbl: HaxuuTe KHOMKY OAMHAPHOI AU ABOIAHOIA A03bI,
4TOBbI Ha4aTb U3MeNbYeHNe HanpsaMyio.

Yuncrka & obenyxmsanue

* BHUMAHUE! Bcerpga otkntoyaiite npubop oT UCTOYHMKE NU-
TaHUA W OXNaxaaiiTe ero nepes xpaHeHneM, YNCTKoM 1 Texob-
CNyXnBaHUEM.

¢ He vicnonbayiite cTpyto BOAb! MW NApOOYUCTUATENb A1 YNCT-
Ki, 1 He norpyxaiite npubop B BoAy, Tak kak yacTut npubopa
HaMOKHYT, 4TO MOXET NPUBECTY K MOPAKEHWIO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

¢ Ecnn Bb1ToBOM NprbOp He NoAaepX1BaeTCs B XOPOLLEM COCTO-
SHWW YUCTOTBI, 3TO MOXET HeraT{BHO CKa3aTbCs Ha ero cpoke
CnyX6bl 1 NPUBECTY K OMACHOM CHTYaLNA.

o OCTaTKyt NWLLK CliedlyeT perynsipHo OYMLLATh U yAansTs ¢ Npu-
bopa. Ecnu 6biToBoit npubop He ouuilaeTcst BOMXHBIM 06-
pa3oM, 3TO COKPATUT ero Cpok Cyxbbl 1 MOXET NpuBecTn K
0MacHoi CUTyaLun Bo BPEMS MCMONb30BaHMS.

¢ OMACHOCTb TPABM! CnepyeT cobniofiaTs 0CTOPOXHOCTb NpU
0bpalLLeHum C 0CTPbIMI 1€3BUAMY BO BPEMSI OYUCTKM.

OuucTka byHkepa

e OumncTnte KodeiiHble 3epHa U3 byHkepa, 3aKpoliTe 3acnoHKy
LNS 3ePeH, BbIKPYTUTE GUKCUPYIOLLINI BUHT, 4T0BbI CHATH ByH-
kep ans 3epeH (Puc. 7.1 Ha cTpanmue 6).

CoBetbl: [epep CHATMEM BUHTOB 3aNULLINTE HOMEP Ha perynu-

POBOYHOIA NNACTMHe, KOTOPLIV HanpaBeH Ha TPeYroNbHUK Ha

nepepHen Kpbilwke, 4To6bl M36eXaTb NepeHacTpoiiku rpybo-

CTW Nocsie NOBTOPHOI YCTaHOBKM.

 HaxmuTe Ha HanepcTok v OfHOBPEMEHHO NOBEPHUTE peryu-
pYIOLLYIO PYUKy MO 4acOBOW CTPeNKe, CHUMUTE PEryNnpoBoY-
HYI0 NNACTUHY W CHUMITE BEpXHUIA depxaTens bopa. [PucyHok
7.2 Ha cTpanuue 6).

e VlcnonbayiiTe YNCTALLYIO WETKY W MSTKYio TKaHb, 4ToDbl TLia-
TesbHO 0YNCTUTL KEPHOBA, Pe3bby 1 BCIO CUCTEMY U3MeNbYe-
HUs. PekoMeHayeTcs MCnonb3oBaTs HebosbLuylo MeTannnye-
CKyt0 LWeTKy Ha pe3bboBoit yacTu ycTpoiicTaa. (PucyHok 7.3 Ha
cTpaHnue 6.

e Qunctute MegHyio pe3bby Ha peryaMpoBOYHOI NAACTUHE MAT-
Koi TkaHblo. (PucyHok 7.4 Ha cTpaHuue 6).

e MpoBepbTe, 3aBepLieHa N1 yCTaHOBKA MPYXUHbI perynnpo-
BOYHOro cinaeHbs (Puc. 8.1 Ha ctpanuue 7).

o CMaxsTe MefHble pe3bbbl Ha perynnpoBoYHoi nnacTvHe nog-
XOAALLEI CMa3KOW, KOTOPas MOXET KOHTAKTMPOBATb C NPOAYK-
Tamu nutanua (Puc. 8.2 Ha cTpanuue 7).

e [epeycTaHoBuTe fepxaTeNlb BEPXHEr0 XepHOBA B COOTBET-
ctylowmit nas (Puc. 8.3 Ha ctpatnue 7).

© 3aKpyTUTe perynupoBOYHYl0 MAAcTUHYy MpOTUB  YacoBoW
cTpenkun. 06patnTe BHUMaHWe Ha 3aTsxky BuHTa (Puc. 8.4 Ha
cTpatnue 7).

® YCTaHOBMTE CTOMOPHBIM BUHT Ha BEPXHEM AepXaTene XepHo-
Ba (Puc. 8.5 Ha cTpanuue 7).

¢ MepeycTaHoBuTe, NCMPaBLTE CUOC /15 3ePeH W Npu Heobxo-
LVMOCTI OTperynnpyiTe ycTpolicTeo ans nomona (Puc. 8.6 Ha

cTpaHnue 7).

W3beraiite nonafaHus Bofbl Ha 3NeKTpUYECKME KOMMOHEHTbI.

e OunlaiiTe BHYTPEHHIOKW 4acTb KOHTeNHepa HeabpasuBHbIM
[eTepreHToM 1 ononackuealiTe YACTON BOAO.

® Hukorpa He norpyxalite npubop B BOfy Unu Apyrvie XUAKO-
cTn.

* Hikora He 1CNofb3yiTe arpeccuBHble YUCTALME CPeACTBa,
abpasyBHble rydkuM AW YMCTALME CPeACTBa, COfepXalive
xnop. He vcnonb3yiTe ctanbHylo BaTy, MeTananyeckmne npea-
MeTbl UK Niobble oCTpble UMK 330CTPEHHbIE NPeaMeTbl A5
YNCTKIM.
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He ucnonb3yiite 6eH3nH unu pacteoputenu!
¢ Heflb3s MbITb B N0OCY[0MOEYHON MallnHe.

YacroTa yncTkn
netanen

YacroTa unctku
netanen

YacroTa yucTkn
netanen

Hukoraa He

norpyxaite sty

4acTb B BOfY

WAV ApYrie XKNIKOCTY.

- C ucnonb3osauem
BNaXHOWN TKaHM
C HebonbLIMM
KOSIMYECTBOM
MOlOLLEro cpescTBa
11 BObI, NPOMOITE,
npoAe3anHOULMpyiiTe
1 TUIATeNbHO
BbICYyLINTE.

Motophas 6a3a

lpomoliTe 3T0 BogoiA 1

HEMHOTO MATKUM

MOIOLMM CPEeACTBOM.

- 3aTeM npomolite nog
TekyLLeit BOfON.

- BbicywwTe Bce vacTy
nepes, NOBTOPHbIM
1ICNONb30BaHMEM.

BHUMAHWE! Puck
Tpasmbil! Bynpte
0YEHb OCTOPOXHbI
1P YnCTKE NeE3BNI.

- Mouncture ero
BOZOM W MATKNM
MOIOLLYM CPEACTBOM.

- BbicywwTe Bee yacTv
nepes noBTOPHbIM
1CMOAb30BaHNEM.

Ounuyaiite
nocne Kaxaporo
11CM0SIb30BAHNS.

KyBLumH,
KpbiLKa
KyBLUIMHA 1
3alnTHan
Kpbilka

Cbopka ne3suit

06cnyxuBaHue

e PerynsipHo nposepsiiTe paboty npubopa, YTobbl NpenoTepa-
TUTb CEPbE3HbIE HECUACTHbIE CAIYYal.

e Ecnu Bbl 3ameTinn, 4to npubop paboTaeT HenpasuabHO Uy
BO3HWKMA npobnema, npekpaTiTe ero WCnonb3oBaHue, Bbl-
KIIOUNTE €ro 1 CBSKMTECH C MOCTABLLMKOM.

* Bce pabotbl No TexHUyeckoMy obCayXuBaHMIio, yCTaHoBKe ¢
PEMOHTY [JOMXHbI BBIMOSHATLCS CMELMaNN3MPOBAHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHbBIMY TEXHUYECKMMU CreLuanucTaMmin unu pe-
KOMEHZ0BaHbI IPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHue

e [lepep xpaHeHneM Bcerga ybexpaiTecs, 4to npubop bein o1-
KIIOYEH OT UCTOYHIKA NUTAHNS 11 MOAHOCTbIO OCTbIA.

* XpaHuTe npubop 8 NPoXAaAHOM, YNCTOM 1 CyXOM MeCTe.

* Hukoraa He cTaBbTe Tsxenble NpeaMeTbl Ha npnbop, Tak kak
370 MOXET €ro NOBPEANTS.

* He nepemetyalite npubop Bo Bpems ero pabotel. OTkniounte
npubop 0T 3NeKTPoNUTaHWs Npu NepeMeLleHnn 1 aepxute
€r0 33 HUXHIOK 4acTb.

YcTpaHeHUe HeucnpaBHoCTEl

Ecnan npubop He pabotaer fonxHbIM 06pasom, noxanyiicta,
O6paTVITer K TaﬁﬂMU,e HUXe Ans peleHnd. Ecnu Bbl no-npex-
HeMy He MoxXeTe pelunTb Npobaemy, noxanyiicta, CBSXUTECH C
MOCTaBLYMKOM/NPOBAILEPOM YCTIyr.
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[pobnembl BoamMoxHas BoamoxHoe
npuUynHa pelleHne
MatunHa He lMposepere,
KyBLwmH
HauMHaeT 4TObbI KYBLUMH
yCTaHoBNeH
pabotath Bbin ycTaHoBNEH
HenpasubHO.
npasubHO.
Boiknioyatens Haxwmnte
nuTaHns He BbIK/IlOYaTENb
Haxar. nuTaHns.
- BeikniounTe
MaLLVHY.
- OcTaBbTe
BcTpoeHHan
MatwnHa MalUNHY Ans
3alumTa o1
oCTaHaBnMBaeTCs OXNAXAEHUS
neperpysku
B0 BpeMs paboTsl NpUMepHO Ha
aKTMBUpOBaHa.
30 MuHyT, a
3aTeM CHOBa
3anycTuTe.

FapaHTua
Jliobele pedekThl, BAMSWME HA dYHKLWMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS O4EBUAHBIMU B TEYEHWe 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Mpy ycnosum, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCH He MO Ha3HaYeHMIo UK He Mo HasHayeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTis, ykaxute, rhe W Korfa oH 6bin
NpuUoBpeTeH, W NPUNOXUTE NOATBEPXAEHWE NOKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).
B cooTBeTCTBUM C Halueil NOANTUKOI HenpepbIBHOM pa3paboTku
npoAyKLMI Mbl 0CTaBAsieM 3a coboli NpaBo U3MeHsTh creundu-
Kauuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokymeHTaunu 6e3 npeasapu-
TeJIbHOr0 YBELOMIEHNS.
YTunusauua v 3awurta okpyxatowein cpeabl
M= 1[lpu BoiBOAE Npnbopa 13 akcnayataumn nsgenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTe C ApyruMin BbiTo-
BbIMW 0TX0Aamu. BMecTo aToro Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTUAW3alio Balero obopyposa-
HWSI AN OTXOAOB, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniogeHue aToro npaBuna MoXeT NoBfieyb 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUAamMu
yTuausauuu otxogos. OTaensHblit cbop v nepepaboTka Bawero
obopynoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4TobbI 3aLUTUTL 340pOBbE YesoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpepy.
[Ins nonydenns LonoaHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTh 0TX0Ab! Ans nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTxofoB. pon3soaNTENN N UMNOPTEPBI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 akonoru-
yeckue yTUaM3aLmio, Kak Hanpsmylo, Tak u yepes obliecTBeH-
HYIO CcrCTeMy.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.
Str. Sanzienei FN, DE 305
507075, Ghimbav, Brasov, Romania

Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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